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تقديم 
الترجمة عمل من الاعمال الشضافية الاساسية في تبادل الفكسسر 
وتفاعل الثئافةونمو العلم ء فهي الجسر الواصل بين الثقافات:ومن شاتس سسا 
CLs os yf‏ بافضل الانتاج العلمي والفكري والثقافي والفني »في اللفسات 
الاجشببة «بما ييسر لقراء العربية التعرف على حركة الفال‌ سم ۰ 


ومن جهة مقابلة » فان الترجمة هي الوسيلة التى تمكننا من 
نقل رو اثع الفکر العربي » قدیمة وحدیثه » الى اللغات الاجئبية تعريغ ا 
للقر ۶۱ بتلك اللفات بشمر ات الفکر العربي ,وتصحیحا لمورة الحضارة العربیة 
التي بتولی نشویهها اعد اونا الطامعون »ودعما لقضایانا »وفي مقدمتها 
ثضية العرب الکبری »فلسطین, فهذه القضایا هي من مضاهین ادبنا الهربسي 
الفاق سسس : 


وللشرجمة بعد ذلك صلة واشجة بتعريب التعليم في الجامعسسسات 
العربية 2«في كل مجالاته وفرومه »وتعريب لغة البحوث Linky poe hae be Datel‏ 
الى تحقيق المعاصرة التى شرغب في بلوغها مع المحافظة على تراثنا المرهسي 
المجيد واحيائه والتمسك بهويشنا القومية وسماتها المميزة لانها وسيلة نقل 
المعارف الجدیدة في مید ان العلوم والتکنولوجب الی لفتنا العربية » ووفعها 
بین آپدي ابناشئنا ۰ فتکون احدی منطلقاننا الى المشاركة في صنع المعرفة 
في هذا العصر بتوطین العلم و استنبانه في الارض العربيیسستة . 


لند كان “ببثت الحكمة “ببغد اك الذي جمع طاكفة مميزة من 
رواد الفكر والمعرفة , المؤسسة التي نقلت المعارف والعلوم الى العرب في مطلع 
نهضتهم العلمية , فاخذوا حصبلة ما آدرك السابقتون ثم انطلقوا في دروب الکشفه 
و الابد اع , فاغنوا! الثفافة الانسانيةً بفپض عبترینهم . والان » ال نتطلسع 
الى المشاركة في الجهد البشري الفكري والعلمي ۰ فائنا نتطلع الى استعادة تلك 
التجربة العربية الفريدة ؛ والتي كانت ابتداعا عربي ا . 


ان المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم , وهي الاداةالقومية 
للعمل التربوي والثقافي والعلمي , فد آولت الترجمة منذ نشانها العناية المستحقة, 
وکان من ثمر ات الجهد الذي بذلثه في هذ ۱ المضسار وشها "الخطة القومبة للترجمة" 
التى آفرها مجلسها التنفيذي في دورتشه الثلائین عام 1982 » و استهدفت رسسم 
الخطوط الرئيسية للنهوض بالترجمة العلمية والادبية في الوطن العربي على أساس 
التعاون الوثيق بين الانطار العربی؛ة والسظمسة 





لقد daa ul i pela,‏ في الوطن العربي منذقرن ونصف سرن 
وقطعت في طريقها أشواطا بعيدة ؛ وقدمت للقارى* العربي الكثير في كل ميدان 
من میادین المعرفة .غیر ان هذه‌الحركة لم تستطع آن تلبي حتى الان حاجسسات 
المجتمع العربي «في التقدم والمعاصرة 2 وكان لا بد من احكام الخطة للتخرك 
في هذا المجال شكنان السعي, الى عمل قومي متكامل,وان “الخطة القومية 
للترجمة “هي أنعد وجو السعى'الن ذلك . 


والله من وراء القصد . 


د. جیی الیت ضایر 
المرسب العام 
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المقدمة : 


استنان| الى قرار المؤتمر العام للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
في دورة انعقاده الخامسة من 24 - 1979/12/27 وقر ار المجلس التنفيدي للمنظمة 
في دورة انعفاده السادسة والعشرین من .15 - 1980/12/21 بشآن احداث وحدة 
للترجمة في المنظمة ورسم مسارات عملها. 


وتنفيذا لتوصيات مؤتمر الوزرا* المسؤولين عن الشؤون الثقافية في الوطن 
العربي المنعقد في دورته الثالثة ببغداد من 2 ب 1981/11/5 بشأن مشروع خطضة 
الترجمة ۰ 


واستيحاء من ( الخطة القومبة للترجمة ) التي وافق عليها المجلس التشفيذي 
للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم في دورته الثلاثين المنعقدة في 
الحمامات بئونس من 9 - 1982/8/16 ۰ 


وحرصا على تأکید الطابع القومي لحركة الترجمة والنشر في الوطن العرسسي 
وتپسیر السبیل لکل بلد عربي كي بستفید من کفا !ات المترجمین I‏ 
المنمرسین بالعمل آیا کان القطر الذي بننمون البه آو بقیمون فبه » وعلی مساعدة 
المترجمین والناشرین علی التعارف للوصول الی الانتاج الافضل Bo‏ هذا المجال المهم 
من المجالات الثقافية ا 


فقد وجهت المنظمة الى الدول العربية بطريق اللجان الوطنية للتربية والثقافة 
والعلوم كتابا يحمل الرقم 5624 تاريخ 1981/12/5 رجتها فيه تزريدها بكشسوف 
عن الاشخاص الذين اثبنوا جد ارتهم في ترجمة الكثب العلمية والثقافية وأسهمسوا 
بذلك منفردین او متعاونین مع مؤسسات الترجمة والنشر › وذلك وفق استمسارة 
مممت لهذا الغرض وحددت موعدا للاجابة لا پنجاوز شهر فبرابر / شباط 1982 
وذلك للتمكن من وفع دلبل بالمترجمين الثقافيين والعلميين العرب يوزع على 
الجهات المعنيةٌ في البلدان العربية 


ونظر! لفلة الاجوبة التى تلقتها المنظمة حول هذا الموضوع أكدت طلبها 
بکشاب ثان وجهنه الی الدول العربية بالطریق ذائه برقم 2838 تاريخ 1982/5/17. 





ونتیجة ذلك حصلت المنظمة علی کشوف بآأسما* عدد من المترجمین وفسسسق 
الاستمارفة المرسلة وذلك من الدول التالیة : 


المملكة الاردنية الهاشمبسة 42 
دولة الامارات العربية المتحدة 5 
الجمهورية التونسية 
المملكة العربية السعودية 11 
الجمهورية العربية السورية 52 
دولة Pont‏ 19 
دول الکو ست 

جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 





المچسسوع : 148 


وتلفت المنظمة جد اول نتضمن معلومات موجزة عن مترجمين من الدول 
التالية : 
الجمهورية التونسية 62 
الجمهورية العراقية 5 
دولة الكوي ست 308 





المجموع : 452 


فیکون المجموع العام (600) مترجم . وقد آعلمتنا دولة البحریسسن 
وجمهورية جيبوني بأنه لیس لدیهما منرجمون علمیون وثقافیون . 


ومن المنطلقات المبينة في مطلع هذه المقدمة حرصت المنظمة على وضع 
دليل لموسات الترجمة والنشر في الوطن العربي سو!۶ آکانت حكومية رسمية تابعة 
لاد ار ات الدولة أو شبه رسمية مرتبطة بمنظمات آو اتحاد ات او جمعیات مهنية 
علمية أو آدبية أو فنية , أم خاصة يملكها آفراد أو شركات ,2 بوزع علسسی 
الجهات المعنية في البلد ان العربية فیساعد علی ایجاد ملات تعاون بینها وبیسن 
هذه المؤسسات ويساعد المؤسسات على اقامة تعاون فیما بینها وبین المترجمین» 





وذلك كيما تتكامل الجهود التي تبذل في ميدان الترجمة والنشر وتتضافر علسى 
تتحقيق الغاية المنشودة وهي إاغناء الثقافة العربية . وفي سبيل تحقيق هسسذه 
الغاية وجهت المنظمة الى الدول العربية بطريق اللجان الوطنية للتربية والثقافة 
والعلوم كتابا بحمل الرقم 5583 تاريخ 1981/12/3 رجتها فيه تزويدها بكشوف 
عن مؤسسات الترجمة والنشر القاكمة لديها وذلك وفق استمارة صممت له ذا 
الغرض وحددت موعد ! للاجابة لا يتجاون 1982/12/31 . ونظرا لقلة الاجابسات 
الني نلفنها المنظمة آکدت طلبها المذکور بکشاب شان برقم 889 تاریخ1982/2/22. 
ونچیجة لك حملت المذظمة علی (15) خمسة عشر کشفا بمو‌سسات الترجمة والنشر 


من الدول الناليسة ؛: 

المملکة الاردنية لهاشمیة 6 مؤسسسات 
منظمة التحریر الفلسطينية 1 موسة و احدة 
دولة قطسر 6 مؤسسات 
دولة الكوهيت 1 مؤسسة واحدة 





المجموع : 14 


واجابت دولة الامار ات العربية المتحدة ودولة البحرین وجمهوربة جيبوشي 
بعدم وجود موسات لللرجمة والنشر لدبه ا 


وئند عمدت وحدة الترجمة بادارة الثقافة الى جمع وتنسيق المعلومات التى 


تلفتها Ge‏ تاريخ 1983/1/23 وأعدتها في دليل باسم ( دليل المترجمين 
وموسات الترجمة والنشر في الوطن العربي ) وقامت المنظمة بطبعه باسم ديل 
آولي وبتوزیعه علی الجهات المعنية في الاقطار العربيسة . 


ولکن المنظمة لاحظت ان هذا الدليل . وان كان مفيدا »2 فائه غير مكتمل 
لان بعضا من الدول العربية لم تبلغها اجابتها وبعضا منئها لم تبلشضه_ ا 
تاندیم ما عندها من معلومات الى اللجان الوطسشية . 


وخرصا من المنظمة علی امد ار هذ ! الدلیل شانية آکثر شمولا و آکمل مسادة 
طلبت من الدول العربیفة بکتابها رقم 5050 ثاریخ 1983/9/15 نزویدها باستمارة» 
وفق النموذج المثبت في آخر الدلیل الاولی ۰ عن كل مترجم سواء أورد ذكره في 





ذلك الدلبيل أم لم يرد ؛ مرفوقة بما يعطي المنظمة صورة صادفة عن موضوعم 
استاجه ومستواه : كتاب أو دراسة من ترجمته » علما بأن الدليل في طبعته 
التالية لن بشتمل الا على أسماء من بمارسون الترجمة الثقافية والعلمية ممارسة 
فعلية ولن تذكر فیه آسا؛ من لبس لهم انتاج منرجم منشور وان کانت لدیهم 
القدرة على الترجمة أو الرغبة في ممارستها . وکذلك طلبت نزویدها باستمارة 
من كل موسة من موسات الترجمة والنشر القاشمة لدیها » وفق النمودج المثبست 
في آخر الدليل الاولي 2 سواء أكائت مؤسسة حكومية رسمبة تابعة لاحدى ادارات 
الدولة أو شبه رسمية مرتبطة بمنظمات أو اتحادات أو جمعبات مهئية أو مجالس 
علمية آو آدبية آو فنية آم خاصة تملكها شركات آو أف راد . 


وقد زودت المنظمة كلذ من الدول العربية بعشر نسخ من الدليل الاولي راجية 
من اللجان الوطنية ابلافه الجهات المخئصة للافادة منه ثم أكدت Ley las‏ المشار 
البه بكتاب ثان برقم 1590 تاريخ 1984/3/13 مشبرة الی آنها تعتزم اصسسد ار 
هذ ! الدلپل مطبوعا خلال عام 1984 وانها جعلت اصد اره أحد مشروء CL‏ 
اد ارة الثقافة بالمنلمة الدورة المالية 1984 / 1985 التي آقرها الموتمر الم 
في دورئه العادية السابعة المنعقدة في تونئس من 19 س 1983/12/23 . 


وبنتيجة هذه الاتصالات » تلفت المنظمة کشوفا بأسماء عدد من المترجمين 


من الدول التالية : 

المملكة الاردنية الهاشمينة ٩‏ 
دولة الامارات العربية المتحدة 6 
الجمهورية الجزائرية الديمقراطبية الشعبية 1 
المملكة العربية السعودية 31 
الجمهورية العربية السوریسة 20 
الجمهورية العراقية 97 
سلطئة عمسسان 54 
فلسطين 6 
دولة الگویسست 27 
الجمهورية اللبشائية 61 
جمهوریة مصر العربیسسه 64 
المملكة المغريبية 6 





الجمهورية العربية اليمشئية 9 
جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 4 


لمجموع : 420 


وتلفت معلومات موجزة عن (27) مترجما في الجمهورية الجز افریس سس 
الدیمقر اطية الشعبية و (28) مترجما من المملکكة العربية السعودیةو (9)مترجمین 
من جمهورية السود ان الدیمفر اطية فیکون المجموع 482 مترجما . 


كذلك تلفت كشوفا بأسما* عدد من مؤسسات الترجمة والنشر من الدول 
التالية : 
المملكة الاردئية الهاشمية 3 : 4 و موجسزة 
الجمهورية التوكشسيبة: 1 
الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 
جمهورية السسود ان 
الجمهورية العربية السورية 
دولة الکو . 
الجمهورية اللبسائيمة 
جمهورية مصر العريية 


موجزة 
موجسزة 
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1 
1 





المجموع : 60 
وقامت وحدة الترجمة باعد اد هذ! الدلیل للطبع وفق الا التالية ؛ 


آولا ؛ اثبتت في الدلیل الکشوف العاشدة لمترجمین ثفافیین وعلمپین لم 
ائشاج بين : ترجمة کتب ومولفات من اللفاث الاجنبية الی اللفات 
day pal‏ آو العکس » آو علی الافل ترجمد. بحوث ودر اسات أو مقالات 
أو أشرطة أو تفاریر ۰ أو من كانت مهنتهم الترجمة »,و آغفلمسن 
ليس لهم انتاج في الترجمة »وذلك کیما ,یکون الدليل معبرا صسن 
واقع الحال من جهة » و انسجاما مع ما ذکرته المنظمة في مر اسلاتها 
الموجهة الی اللجان الوطنية والمتضمنة ان الدلیل لن يضم أسماء من 


11 





ليس لهم انشاج. منشور ولا يكفي ان تكون لدبيهم القدرة على 
الترجمة أو الرغبة في ممارستها. 


وهکذ ۱ بکون العدد الاجمالي للمترجمین الذین تم الحصول علی معلومات موسعة 


عنهم في المرتبين الاولی والشانية بعد حذف الاستا ۶ المکررة كما يلي ؛: 
المملكة الاردئية الهاشمية 62 
دولة الامارات العربية المتحدة 04 
الجمهورية التوتسيمة 11 
الجمهورية الجزاشرية الديمقراطية الشعبية 01 
المملكة العربية السعودية 33 
الجمهورية العربية السورية 61 
الجمهورية العرائيمة 60 
سلطنة عمسسان 54 
فلسطي سن 06 
دولة قطسسسر 18 
دولة الکویت 29 
الجمهورية اللبنائب ةة 58 
جمهورية مصر العرييمة 63 
المملكة المفربية 06 
الجمهورية العربية اليمئية 09 
جمهورية البمن الديمئراطية الشعبية 06 





المجموم : 481 


هذ ۱ وقد استبفیت في الدلیل الجد اول النني تتضمن معلومات موجزة عن 
Grom phe‏ من الدول‌التالية لانها تضم أسما* معروفة في مبدان الترجمة والثقافة 
Golo‏ » وليس في الامکان معرفةً من له انتاج منهم ومن ليسله انتاج »وعصسدد 
هولا * المترجمین و : 


الجمهورية التودسهية 62 
الجمهورية الجزاكرية الدبيمقراطية الشعبية 27 
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المملكة العربية السعوديبة 28 


جمهورية السسود ان 09 
الجمهورية العر اقبة 82 
دولة الکویسسست 308 

المجمسسوع : 516 


وهکذ | بکون المجنوع العام 997 مترجم.ا . 


و آما موسسات الترجمة والنشر ۰ فكمة كشوف وردت فيها معلومات مفصلة 
وکشوف وردت فیها معلومات موجرة » وبلغ العدد (72) مؤسسة موزعة كما يلي : 





مفصلة موجزة 
المملكة الاردئية الهاشمية 9 9 18 
الجمهورية التونسبمة 1 ~ 1 
الجمهورية الجزاشرية الديمقراطية الشعبية - 3 3 
جمهورية الس ودان - 7 7 
الجمهورية العربية السورية 3 - 3 
دولة فقس 6 س 6 
دولة الكويت 3 ms‏ 3 
الجمهورية اللبنائية 16 35 16 
جمهورية مص العريبية كل ات قل 

52 19 72 
ثائيا ٠‏ ورد في حقل المؤهلات , آي الشهاد ات الجامعبة والتخصصات في بعسسض 


الاستمارات أكثر من اليختصاصلمترجم واحد 2 فأخذت وحدة الترجمة 
في عذها للاختصاصات بالاختصاص الاظهر و الاعم و الالصق بالعمل اسذي 


ونثبت في آخر الدلیل جدولا بالاختصاصات و ازا ۶ کل و احد منها عدد 


آصحابه مع اسما* الاقطار التي بقیمون فیها , وذلك کیما بسل 
علی الناشرین وکل من له مصلحة في ذلك معرفة آمصحاب کل اختصاص 
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يعنيهم وعددهم فیگون الاتصال بهم میسورا من آجل التعاون فسي 
ميدان الترجمة والنشر , والثقافة عامة . 


حرصت منظمة التحرير الفلسطينية على أن تجمع أسما* المترجمين 
الفلسطینپین في الفصل الخاص بفلسطین الی جائب آسماء المترجمين 
التي وافتنا هي باستمار انهم . ولکن » بما آن الاستمارةٌ لم تبن 
على آساس الاصل القطري للمترجم آو الجنسية بل بنیث علی آساس آخر 
هو ( بلك الاثامة ) فقد آبفیت کشوف المترجمین الفلسطینیین في 
الفصول المتعلقة بالاقطار العربية التي يقيمون فيها .ونظم جسدول 
خاص باسمائهم وأسماء الاقطار العربية التي يقيمون فيها آشثبت 
في فصل ( فلسطیسسسن ) ٠,‏ 


هذ! وجدیر بالتنوبه آن (42) مشرجما من آمل فلسطيني‌آو مولودین 
في فلسطین پنبمون في المملکة الاردنية الهاشمية وآن )1( مترجسا 
واحدا یقیم في المملگة لعربية السعودپة و (4) مترجمین بفیمون 
في الجمهورية العربية السورية 2 و(2) مترجمین بقیمان في دولة 
قطر ى )11( مترجما بقيمون في دولة الكويت وى (9) مترجمين 
پقلیمون في لجمهورية اللبنانیسدة ., 


وتنص کل استمارة من استمارات هولاء المترجمین البالغ عددهسم (69) 
مترجما على اسم بلد الولادة : فلسطين. 


ان ادارة الثقافة بالمنظمة اذ تصدر هذا الدلیل لتعلم انه مازال 
يفثقر الى الشمول ۰ اذ لا تتمثل فیه جمیع الاقطار العربية من 
جهة » ولا يضم جمبع المترجمین في الاقطار العربية النتي تمشئلست 
فيه من جهة آخرى » غير ائه يضم كل ما وافت به الدول العريية 
المنظمة نشیجة الانتصالات بین الجانبین بطریق اللجان الوطنیسة . 


بيد ان عدم الشمول لا ينفي الفائدة الکبيرة التي يحققها هذا 
الترجمة والنشر » ولابد ان بصدر في السنوات القادمة أكشر اكتمسالا 





وأوسع شمولا dats‏ التعاون الفعال بين المنظمة والدول العربية 
ممثلة باللجان الوطنية للتربية والثقافة والعل وم . 


وان المنظمة لتشكر جزيل الشكر جميع من أسهم في تقديم المعلومات 
أو جمعها أو ابلافها كما تشکر الاستاذ محمود محمود الذي أمدنا 
بکشوف المترجمین وموسات الترجمة والنش في جمهورية مصر العربية 
والاستاد بول شاوول الذي وافانا بكشوف المؤسسات في الجمهورية 
اللبنانية والمثرجمین اللبنائيين أو الذين نشرت مترجماتهم في 
لبنان » وهي تآمل ان تحقق الثفافة العربية كل تقدم وازدهار 
بما يبذل المخلصون من جهد دائب , وما يبدون من تعاون متصل . 


ملاحظة ؛ 





آدرجت اسماء البلد ان العربية كما أدرجت استمار ات المشرجمين ضمن البلسد 
العربي الواحد حسب التسلسل الالفبائي .وأما الجداول التي تضم أسساء 
المترجمین فقط فآشبنت في الدليل كما وردت ودون آي تفپیسسر . 


شحاده الخوري 


Converted by Tiff Combine 








القسم الأول 
دليل المترجمين 


Converted by Tiff Combine 





Converted by Tiff Combine - (no stamps are applied by registered version 





المملكة الأردنية الهاشمية 








1 ل الاسم الكامل : احمد دیب ملاونة 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1944/1/13 

3 بلك الاقامة : عمان . الاردن 

4 س العمل الحالي : مدرس في كلية العهلوم ‏ الجامعة الاردئية . 

5 - العنو ان؛قسم الرپاضیات في الجامعة الاردنية = عمان ‏ الاردن 

6 .- اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية . 

7 المؤهلات ؛ الدكتوراه في الرياضيسات 

8 .. الاتحادات أو الجمعيات الثثافية أو العلميةً المنشب الیها س 

9 رغبته في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمیین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : آرغب في الاششر اك . 

0 - اهم الکش والدر اسات التی نفقلها من اللغضات الاجنبية الى اللغة العربية : 
أ- حساب التفاضل والتكامل والهندسة التحليلية تاليف ايرل و. سووكوفسكي 

(الجز* الاول والشانی) بالاشتر اك مع مجموعة من الاسائذة سئة 1979 . 
ب - مبادی؛ المعادلات التفافلية .. تاليف وليم بويس »ربنشارد دبریمسا 
منشور ات جون واېلي . 
11 — آهم الکثب والدر اسات النی نقلها 7 Bay poll Sail‏ الی اللفات الاجشبپ.ا : 


~~ 
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| - الاسم الگامل : آحمد سالم صالح 

2 - بلد وتاريخ الولادة : قلقيلية_فلسطين» 1936 

3 بلك الاقامة : اربد . الاردن 

4 . العمل الحالي : ق / عمید البحث العلمي والدر اساث العلپا 

5 العشوان : جامعة البرموك - اربد - الاردن . 

6 — اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانکلیرپة 

Ph.D. (Physics) *|Iqjqفلاl‎ : الموهلات‎ 7 

8 — الاشحاد اث آو الجمعیات الثثافية آو العلمية المسثس البها : 
الجمعية الفيزيائية العربية .. الجمعية الفيزيائية الامريكية 

و ب رفبنه في الاشتراك بتأآسبس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : سب 

0 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة ال 
أ-. گناب فبزياء Ford)‏ ( ج 3 
ب مر اجعة كشاب (الضو” الكلاسيكي والحديث) ترجمة د. عمر الشيخ . 

1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفف العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 
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1 الاسم الكامل : أحمد سليم سعيدان 

2 بلد وتاريخ الولادة : صفد - فلسطین ء 1914 

3 مس بلد الاقامة : عمان :الاردن 

4 العمل الحالي : متفاعد ,يكرس جهوده للبحث وخدمة مجمع اللفة العربيمة 
الاردني . 

5 - العشوان : ص ب ب 13164 7 الجامعة here Avo stl‏ , الاردن . 


6 .. اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانگلپزية 


7 الموهلات : دکنور ا۵ في الریاضیات ؛ تخصص بتاريخ الرياضيات - ركب سة 
Ay Stow‏ 


8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : . الجمعية 
الفلسفية الامريكبة 2 اتحاد الفيزيائعبين والرياضيين العرب . 
9 .. رفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسساب 
لى احدهما في حال وجوده؛ آرغفب بذلك وآری آن تلآسيس هذا الالح ساد 
ذو فاكدة كبيرة . 
0 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 
| کئاب البحث عن الحل لجورج بولیا ,نشرنه وکالة الفوث في الستبناث. 
ب.-کثاب سووگوفنسكي في التفاغل والتکامل ,ترجمه بالاشتر اك مع آخرین 
dow‏ 1977 . 

ج - كثاب ديبرك وغروسمان في المعادلات التفاضلية ,قام مجمع اللفدسة 
العربية بطبعه في سنة 1982 . 

د - وضع ,بالاشتر اك مع آخرین »فاموس الرباضة نشرته مكثبة لبنان 
في آو اثل السبعیناث , 

1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللخات الاجئبية : 

کناب الانليدسي ,نقله الی الانكليزية ب,وقد طبعته موستة رایسدل 


في هولئدا 
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1 ب الاسم الکامل : آحمد محمد الدپسي 
2 بلد وشاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين ؟» 1942/7/26 
ot - 3‏ الاقامة : عمان - الاردن 
4 - العمل الحالي : مدرس قسم العلوم البیولوجية -. كذية العلوم 
5 . العنوان : قسم العلوم البیولوجية في کلية العلوم - الجامعا الاردنیسسة 
عمان - الاردن . 
6 اللغة الاجنبية التى بثرجم منها : الانكلبرية ٠‏ 
7 الموهلات : شهادة الدکتور اه من جامعة وبسكوئسن بالولايات المتحدة الامريكية 
والتخصص : التشریح المنارن .فقارپات . 
8م الاتحادات أو الحمعبات الشئافية أو العلمية المستسب البها : 
1- عضق المكتب الداكم لاتحاد الحيبائيين العرب 
ب وكيس جمعية البيولوجيين الاختصاصيين الاردئية ٠‏ 
9 رفبته في الاشتر اك بتأسبس جمعية أو انحاد للمترحمین آو الانئساب السی 
احدهما في حال وجوده : مسو‌افسسسق 
0 - أهم الكثب والدراسات النتى نقاها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 


البیولوجبا - الجز* الاول والشاني تالیف رینشارد م. جولدز.. 





ي 
نشور ات مجمع اللغة العربية الاردشي 1980 . 
SU pal - 1‏ والدراسات التلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 الاسم الكامل ؛ الباس عبد الحسن بيضون 
2 - بلد وتاریخ الولادة : آربد - الاردن» 1950 
3 بلد الاقامة : اربدسالاردن 
۸ - العمل الحالي : مساعد رعيس جامعة اليرموك . 
5 العنوان : جامعة اليرموك ب اربد ‏ الاردن ٠‏ 
6 - اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 
7 - المؤهلات : 
/ دكتوراه في الكيمياء الحيوية للنباثتات من جامعة كامبردج» بريطائيا 
2/ ماحستير في فلسفة العلوم ,جامعة كامبردج ,بريطائيا ١‏ 1977. 
3 ماجستبر في العلوم : بپولوجیا الجامعة الامريكية في بيروت ؛لبئان 
۰۱976 
۸ بكالوريوس في العلوم : بيولوجيا الجامعة الاردنية» 1971 . 
8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثفئافية أو العلمية المنتسب اليها : 
Cambridge Philosophical Society, England‏ - 1 
Society for Experimental Biology, England‏ - 2 
9.- رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسساب 
الى احدهما في حال وجوده : مهام . 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
Biochemistry and Physidogy of the Cell‏ 


Edwards, N.A. and K.A. Hassal, Mc. Graw-Hill Book 
Company Ltd. 1980. 


1 - آهم الکتب والدر اساث التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبپسة: 
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1 ب الاسم الكامل ؛ ايليا زخريهسا قطاس نصر الله 

2 بلد وتاريخ الولادة: حيفا 6 فلسطبن » 1936/2/14 

3 ب بلد الاقامة : همان ب الاردن 

4 س العمل الحالي : محرر اخبار بالاد اع ومترجم بعحبفة الجوردن شایمز 

5 — العشوان ؛ صس ب 121348 جبل الحسين في عمان .- الاردن . 

6 اللغة الاجنبية اللى بترجم منها : الانكليزية واليها من اللغة العربية 
العربية ١كثابة‏ وطباعة ومحادثا آي نرجمذٌ فورية , 

7 المؤهلات ؛ سنة رابعةء جامعة دمشق» الدراسةالثانوية: مسترك لدندن 
6 ب خدمة حوالي 14 ew‏ في الشرجمة . 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ؛ عملت ولازلت 
مشرجما فوربا مع مؤسسات الجامعة العربية مثل منظمة العلوم الادارية 
واتحاد الشائلين البحريين العرب وكذلك ‏ ترجمة كثابية مختلفة . 

9 رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحان المترحمين أو الاستساب السى 
احدهما في حالة وجوده : آرغب في الاشثئر اك بتأسيس جمعية أو الحسساد 
للمترجمين والانتساب للهذه الجمعية , 

0 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلنها من اللفات الاحنبية الی اللفة العربپة : 
lee igs dy gb deg ni‏ کشاببة مختلفة. 

11 أهم الكئب والدراسات النلىنئلها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية 


rete, 
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الاسع الکامسل ؛ برکات عيد أحمد أبو رميلة 

1945 » الولادة : القدس,فاستدلین‎ ay big ol 

بلد الاقامة + عمان - الاردن 

العمل الحالي ؛ الجامعة الاردئية 

العنو ان : الجامعة الاردنية - کلية الزراعة - عمان - الاردن 
اللغة الاجنبية الثى يشرجم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات : 

دکئور اه - فسپولوجیا نبات 

ماجستیر ب محاميل حقلية 

بکالوریوس - وقابة نبانبة 


الانحاد ات آو الجمعیات الثقافية آو العلمية المنتسب البها : .س 


و - رغبته في الاشتر اك بناسپس Amer‏ آو انحاد للمنرجمین آو الانتساب السي 


احدهما في حال وجوده : آرغب في الاشثر اك و الانشساب . 


0 - آهم الکنب والدر اسات الثی نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربيبة : 


» الاعشاب فپ الاردن - کتب باللغتین العربية و الانکليزية (من تالبفي ) 


1 - آهم الکنب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العربب؛ة الی اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل : جهان عبد الرزاق سعد الدين 

بلد وتاريخ الولادة : طولكرم . فلسطين19406 

بلك الاقامة : عمان . الاردن 

العمل الحالي 3 رشيس شعبة برئامج المهن الطبية المساعدة . مديرية كليات 
المجتمع 

العنوان ؛ وزارة التربية والتعليم ‏ عمان / آى ص. ب 921099 عصان (حبل الحسين) 

اللفا الاجنبية النی بترجم منها : اللغة الادگلپربة 

المؤهلات : 

1 - بكالوريوس المصيدلة والكيميا ٠‏ 

ب -دبلوم التربيةً وعلم النفس 

الاتحاد اث آو الجمعیات الثقافية او العلمية المننسب البها : 

1 آتحاد الصيادلة المرب 

2 نثئابة الصيادلة الاردنپین 

3/ مجلس آمشاء کلبة مجتمع متوسطة 

4/ جمعبةٌ البحوث والدر اسات الاسلامية . عمان 

5 رابطة الکشاب الاردشیبین -- عمان 

6 جمعية اصدقاء المدرسة العامة .ب عمان 

رغبنه في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو انحاد لامنرجمین آو الانتساب السی 


إحدهما في حال وجوده ۽ الرغبة Bot LS‏ في الحالین 


0 - آهم الكتب والدراسات التى نائلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربي-ة : 


- ۱۱ثر الحضارة الاسلامية في العلوم الطبية في عصر النهضة الاوروبی.ذ) 
مخطوط (وهو لبس ترجمةا آو اقشباسا .بل فیه تصرف کشیر؛ونیه رژبة 
Garg sd gn gy‏ علمي خاص ) 

بع دليل الممطلحات الطبی؛ المتوسط / مخطوط -وهو لیس مجرد شامسوسء, 

انه بالاضافة الى الممطلم العربي المقابل شرح مثتضب لمقاهپسم 

الممطلحية . 
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ج س.در اسة في علم (الاصطلاح) هي قيد النشر وقد تمت باشراف وزارة التربية 
والتعليم ‏ مديرية كليات المجتمع . 


1 اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية : 


0 
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1 س الاسم الكامل ٠‏ جودت السعد 
2 ل بلد وتاریخ الولادة : طبریا - فلسطببن »1941 
3 بلد الاتامة : اربد/الاردن 
4 - العمل الحالي : مدير دار الجاحنل للنشر والتوزیع 
5 العشوان : عمان ص س ب 184423 الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللغة العبرية 
7 المؤهلات : 
ليسائس آداب ‏ قسم الفلسفة والاجتماع 
8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها 
أ س رابطة الكتاب الاردئيين 
بل المنتدى الثقافتي 
9 س رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية gf‏ انحاد لمنرجمین آو الانتساب السی 
أحدهما في حال وجوده 
هشاك رفبة 
10 — أهم الكتتب والدراسات التتى نقلها من اللغسات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 الادب الصهيوني الحديث بين الارث والو اقع» بيروت» 1981 
ب الدوافع السياسية في السينما الصهيوشبة بيروت.1983 


ح ‏ الحركة الصهيونية عمان, 1984 


: أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفة العزبية الی اللفات الاجنبية‎ =e Ft 
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1 ب الاسم الكامل : جورج مطا الله مصلح 

2 — بلد وتشاريخ الولادة :+ بيت ساحور_ فلسطين»4؛/ 1940/4 

3 س بلد الاقامة + عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي ؛ محرر اخبار بالانكليزية في الاذاعة .ومترجم في صحيفة 

الجورد ان تايمن . 

5 - السنئوان : صاب 15348 عمان - الاردن 

6 المفغة الاجنبية الى بترجم منها : الصربية / الانكليزية وبالمكس , 

7 ب المؤهلات : 

1 بکالورپوس في التاریخ والافتصاد من الولایات المتحدة سنة 1963 . 

2 س خدمة خمس سنوات في ادارة الجمارك الاردنية 1963 = 1968 كثيسسس 
منها كان متصلا بأعمال الترجمة . 

3 ه خدمة (11) عاما مع الحكومة الامريكية كمترجم عربي /انكاليسزى 
1968 — 1979 

8 الاتحادات أو الجمعباث الثقافية أو السلمية المستسب اليها : 
العمل كمترجم فوري في معظم اللقاءات العلمية الثى نظمتها المنظمسة 
العربية للعلوم الادارية في عمان ,و اتحاد الناقلين البحريين الحرب » 
بالاضافة الى الشیام باعمال ترجمة كنابية لاتحادات عربية اخرى تابعسة 
للجامعة العربية كالاتحاد العربي للنقل البرّي . 

9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتح ساد 
للمثرجمبین العرب و الانتساب البها 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نئلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربيبتة : 

تلرجهةا فورية - وترجمات کشابی؛ة مختلفسة , 
1 - آهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجشبية : 


- 
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1 الاسم الكامل : حسن محمد يوسف محمد العزة 

2 بلد ونشاریخ الولادة : الثينة - فلسطیین 1948/6/1 

3 بلد الالنامة : عمان - الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في‌كلية العلوم بالجامعة الاردنية بعمان ۰ 

5 ب الفنو!ن : لسم الرياضيات بالجامعة الاردئية ‏ عمان ب الاردن ٠‏ 

6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية , 

7 ل المؤهلاث : الرساضيات (الجبر) 

D. Phil. in Mathematics (Algebra) 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الیها : 

9 رغبثه في الاشتراك بشاسیس جمعية آو اتحاد للمثرجمین آو الانتسساب 
الى ')حدهمبا في حال وجوده : نعم انه لامر جيد ,وهذه الفكرة ممت ازة 
على of‏ پصاحبها العمل النشیط الجاد الدووب . 

0 - اهم الکتب والدر اسات التی للها من اللفات الاجنئبية الى اللفة العرببسة : 
Calculus and Analytic Geometry by Swokowski, /!‏ 
مع نخبة من اسائذة قسم الرياضيات بالجامعة الاردئية »منشورات مجمع 
اللفة العربية »1980 ۰ 


Introduction to Elementary Differential Equations by Boyce بار‎ 
and 0 ۱ 


بالاشثر ال مع الدکتور احمد علاونة - دار وايلي و آبناثه للنشس 


من مسشور ات 1982 , 


1 - اسم الكتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية : 
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1 ب الاسم الكامل ؛ حسن مسلم جمعة 
2 - بلك وتاريخ الولادة : فلسطين :1940 
3- بلد الاقامة ؛ عمان / الاردن 
4 العمل الحالي : رئيس القسم الثقافي في داشرة الثقيافة والفشون 
5 س العنوان : ص ب 6140 أو صب ب:20586 عمان .- الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الروسيسة 
7 المؤهلات : 
دكتوراه فبلولوجيا ٠‏ (الادب العربي المعاصر) . 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : 
- رابطة الكشاب الاردنيبن د عضو هيئة ادارية 
9 رغبئه في الاشثر اك بشاسبس جممبة او انحاد للمترجمین آو الاننساب السی 
احدهما في حال وجوده : الرغبا موجودة . 
0 ب pal‏ الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
ا الغبش (رواية) 1969 , 
ب - نظراث في مستقبل الرواية (دراسات) 1981 
7-. دراسات مختلفة في اللفة والادب في مجلات عربية . 


1 س أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة الصربية الى اللفات الاجئبية : 


یسیو 
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1[ ب الاسم الكامل ٠‏ حمد الله عبد الله الهودلي 
2 بلد وتشاريخ الولادة : العباسية ‏ فلسطين 1947۲ 
3 بلد الاقامة ؛: عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية . 
5 العنوان ؛ قسم الكيمياء ‏ كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية ‏ عمسان 
الاردن ٠‏ 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : اللغة الانكليزية ٠‏ 
7 المؤهلات : 
الدكتوراه في الکیمیا ۶ غير العضوية 


8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 


الجمعية الكيميائية الاردئية 


9 - رفبنه في الاشتر اك بنشآسپس جمعپة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم . 
10 — آهم الکنب والدر اسات الثی نقلها من اللفات الاجنببة الی اللفة العرببة 


Inorganic Chemistry الكيميا ء غير العضوبة‎ 
By J.E. Huheey. 


1 - آهم الكئب والدر اسات الثی نقلها من اللفة العرببة الی اللفات الاجنبية 
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4 ب الاسم الكامل : حميد أحمد الحاج 
2 - بلد وتاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطبين:19432 
3 بلد الاقامة : عمان 2. الاردن 
4 العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردنية 
5 العنوان ؛ كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية في عمان س الاردن 
6 اللفة الاجنبية النی بترجم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلات ‏ ؛ 
ب دگتوراه ب بيولوجيا التشكل ‏ علم الخلية 19742 
ب ماجسكير علوم علم الاجشة « 1966 
ب بكالوريوس علوم سبولوجيا 1964 
8 الاتحادات آو الجمعبات الثقافية gf‏ العلمبة المنئسب الیها 
ب رابطة الحبا كيين الاردشيين 
ب رابطة علماء الحبوان الامريكية 
س رابطة دراسة تكاشر اللافقريات 
9 رغبته في الاشتر اك بشاسپس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانشساب الی 
آحدهما في حال وجوده : ارجو أن أكون عضوا في هذا الاتحاد . 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة المربية 
آ - البپولوجیا الصامةٌ ,980 سبدعم من مجمع GRU‏ العربية الاردني 
ب . البیولوجپا » 1978 بواسطة الجمعية العلمية الملكية الاردئية 
ج س دليل البيولوجيا العامة : مساهمة جزئية مع بعض الزملاء بالجامعسة 
الاردئية , 
د ل پیولوجیا الخلیسسج : نشر صام بووو من قبل دار جون 
و ايلي للنشر بالولایات المتحدة . 
1 - آهم الکنب والدر اسات الئی‌نقلها من اللفة العرببة الی اللغات الاجنبية ؛ 


تجارب سنةٌ آولی - بيولوجيا عامة . 
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| ل الاسم الكامل ؛ ديب علي حسين 
2 بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين ,1945 
3 بلد الاقامة : عمان - الاردن 
4 العمل الحالي : رئيس قسم الرياضيات ( استاذ مساعد) في كلية العلوم بالجامعة 
الاردنية ٠‏ 
5 ب العشوان ‏ كلبة العلوم ‏ قسم الريافيات في الجامعة الاردئية ‏ عمان الاردن 
6 اللفة الاجنئبية النلى بترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : دكتوراه رياضيبات تلبل دالي من جامعة ولاية شيويورك في 
بغلى 19742 . 
8 الاتحادات أو الجمعبات الشقافية أو العلمية المنئسب البها : 
الجمعية الرياضية الامريكية 
ب اتحاد الریاضبین والفیزی اشیین العرب 
و - رفبنه في الاشتر اك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
آرغب في الشاسپس والمشارکة 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نتلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربي1 : 


1) Calculus with Analytic Geometry by Earl W. Swokowski 1979 . 
2) Abstract Algebra by Davidson Gulick 1982 


1 د أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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]| الاسم الكامل : ربحي عبد القادر الزرو 
2 - بلد وتاریخ الولادة : فلسطین. 1937 
3 بلد الاقامة : عمان 2 الاردن 
4 - العمل الحالي : استاذ مساعد في كلية العلوم بالجامعة الاردنية في عمان 
5 . العنوان : قسم الكيمياء في كلية العلوم 2 الجامعة الاردئية ‏ عمان , 
6 د اللغة الإجنبيبة الئی برجم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه كيمياء فيزيائية 
8 الاتحاد اث آو الجمعيات الشقافية آو العلمية المنتس الیها : سب 
و - رفبته فپ الاشتر ال بشاسیس جمعية آو انحاد للمترجمین أو الانتساب الى 
| حدهما في حال وجوده : نعم 
0 هس آهم الکتب والدر اساث التی نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية : 
t‏ كتاب الكيمياء العامة 1977 (لصالح الجمعية العلمية الملكية) 
ب ب کشاب الكيميا * العامة للسنة الجامعية الاولى 1979 (لصالح 
مجمع اللغة العربية)' . 
ج - الاشتر ال بترجمة كتاب الكيمياء الفيزيائية الذي يفطي 
السئنوات الجامعية الاربع . 
1 - آهم الکئب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية: 
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الاسم الكامل : رمسيس جرجس لطفي 

بلد وناریخ الولادة : مصر 18 / 10 / 1926 

بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : اسناد بقسم العلوم الحبائية - كلية العلوم بالجامعة 

الاردنية 

العنوان : قسم العلوم dst‏ كلية العلوم - الجامعة الاردنية ب عمان 
الاردن ۰ 

اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : 

- بكالوريوس علوم في الكيمياء وعلم الحیو ان ۰ 1947 

ماجستير علوم في علم الديوان ‏ علم آئسجة 1954۰ 

دکتوراه في فلسفة العلوم - علم الخلية 1957٠‏ 

الاتحاد ات آو الجمعپات الثشافية آو العلمي؛ٌ المنثسب البها : 

الجمعبة المصرية لعلم الحيوان 

س جمعية علماء الحيوان الامريكية 

رغبنه في الاشتر اك بتاسپس جمعبة آو انحاد للمترجمپن آو الانتساب السی 

احدهما في حال وجوده : 


آرغب في الانتساب الی جمعية أو اتحاد للمترجمين 


0 - أهم الكثب والدر اسات الثى نائلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية : 
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1962» شبكة الحیاة لجون مستورر‎  ] 

ب - الملیون سنذ الاولی من عمر الانسان - لاشلی موئتاجبو 1963 
چ - علم الحياة ,لدر النج ود ارلنج 1964۰ 

د - العلم للمو اطن ؛للانسلوت هوجبن - الجن * الخامس ۰ 1967 

ه - التطور - عملیانته ونئاشجه , لدودسون (الابواب 9 - 21) 1969 
و - مقدمة للتکوین الجنيني آوبنهایمر س 1983 

زب الاسثر اتيجية العالمية للحماية (الامم المتحدة) 





ح ! الحياة البحرية في خليج العقبة ‏ الجمعية الملكية لحمابة الطبيعة 


بالاردن 


1 - أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
٠‏ هناك أكشثر من 40 بسحشا منشور) في مجلات عالمية ومحلية في علسم 


الانسجة والخلية والطفيليات , 
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1 الاسم الكامل : زكريا فريد داود 
2 بلد وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين) 1930/3/10 
3 - بلد الاقامة : عمان/الاردن 
4 - العمل الحالي : استاذ امر اض القلب والب‌اطنیبة - کلية الطب ‏ الجامعهة 
الاردنية , 
5 - العئوان : مستشفی الجامعة الاردنپة - عمان - الاردن . 
6 - ابلغة الاجنبية النی بترجم منها : الانكليزية 
7 الموهلات : 
5 (1966) کلبة الاطب ۶ الملكية البريطانية 
0.7 (1977) كلية الاطباء الملكية البريطائية 
النتخصص : امراض القلب 
8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 


Professional Societies 

1 - Member of the Royal College of physicians, 
Glasgow, Great Britain. 

2 - Fellow of the Royal College of Physicians, 
Glasgow, Great Britain. 

3 - Member of the British Medical Association, 

London, England. 

4 - Member of the Royal Society of Medicine, 
London, England. 

5 - Member of the International Federation 
of Intensive Care. 

6 - Member of the Jordan Medical Association, 

Amman, Jordan. 

7 - Member of the Jordan Society of Internal Medicine, 
Amman, Jordan. Founding Member. 

8 - Vice-President of the Jordan Society of Internal 
Medicine, From the time it was founded ~ 1976. 
(Essential member of its creation). 

9 ~ Chairman of the Scientific Committee and Postgraduate studies 


Committee, Jordan Medical Association, 1976 - 1978, 
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10 ~- Member of the Scientific Committee, Jordan Medical Association, 
1972 - 1979. 


11 ~ Member of the High Medical Board - Ministry of Health, 1969 - 1974, 
Jordan. 


12 - Member of the Examination Board for Licencing Physicians, Ministry 
of Health, Amman, Jordan until 1974. 


9 س رفبنه في الاشتر اك بتأسيس جمعية آو انحاد للمشرجمبن آو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 
10 — آهم الکتب والدر اسات التی نفلها من اللغات الاجتبية الی اللفة العربیة : 
Auscultation of the Heart and Phonocardiography _ {f‏ 
نشسر بدعم من الجامعة الاردئيسة 
ب ب فصل مسن كتاب أمراض القلب و الاوعية الدموية وجراحتها ب 


شركة دلفين للنشر »ميلائو » ایطالیا 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل ؛: سامي أيوب الخوري 
2 - بلد وشاریخ الولادة : لبنان» 1922 
3 ملد الاقامة : الاردن 
4 - العمل الحالي : استاذ في الجامعفة الاردشية 
5 الفئو ان : ص - ب 6336»عمان - الاردن 
6 - اللغة الاجنبية الئی بترجم منها ؛ الانكلبزية و الفرئسية 
7 المؤهلات , 
دكنور اه في الطب »ماجستير في الصحة العامة الطب الوشائي. 
8 - الاتحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المستسب البها: 
الجمعية الامريكية للصحة العامة 
الجمعية الامريكية لتقدم العلوم 
الجمعية البريطائية للصحة العامة 
9 رغبنه في الاشثر اك بشاسبس جمعی؛ة آو انحاد للمنرجمین آو الانشساب 


الى احدهما في حال وجوده : ارقفب في الانتساب 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
|. الدكتور جيفاكو ‏ 1957 ببروت 
ب عدة مقالات , وملاحم وابحاث تاريخية نشرك في دمشق ما بيسن 
0 و 1955 . 
ج ل دراسات ومقالات حول التدخين والصحة العامة نشرث في عمان ما بين 
9 ¬ 1983 
1 - آهم‌الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية 


es, 
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1 الاسم الكامل ؛ سامي خلف حمارئة 
2 بلد ونشاریخ الولادة : مادبا - الاردن» 1925/2/2 
8 بلد الاقامة : اربد - الاردن 
4 العمل الحالي : كلية العلوم الطبية ‏ الصحة العامة جامعة اليرموك 
5 ب العئوان : جامعة الیرموك - اربد تب الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 - الموهلات ؛ 
دكتوراه في تأريخ العلوم الطبية 
8 — الانتحاد ات آو الجمعیات الثقافیة آو العلمية المننسب الپها 
موس آل البیت - المجمع العلمي الملگي 
مجع اللفة العربية - عضو مر اسل - دمشق سوریا 
و - رفبنه في الاشثر اك بنشاسبس جمعية آو انحاد للمنرجمین آو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده : حسب الامكائية . 
0 2 الكتب والدراساث التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
ناريخ الطب والصيدلة عشد العرب ‏ القاهرة 19722 . 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
تاريخ الطب والصيدلة عند العرب ‏ القاهرة :1967»عربي انكليزي » في 


٠. جزاين‎ 
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الاسم الكامل : سعد حسن صالح باشا 
بلد وناريخ الولادة : نابلس - فلسطین , 1936/9/20 
بلك الاقامة : عمان . الاردن 
العمل الحالي : استاذ مساعد /قسم الجييولوجيا والمعادن 
العشوان : كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية ‏ أو ص- ب (17114) عمدسان ب 
الاردن . 

اللغة الاجئبية التىيترجم منها : الاشكليزية 
المؤهلات : 

دکنور اه في الطبقات ( 5۲۵۸۱18۲۵0 ) والمستحاشات ) Paleontology‏ ( 
التخصصات : مستحاشئات ,طبقات ؛جیولوجیا عامة 

الاشحاد ات آو الجمعیات الثقافية آو العلمية المننسب الیها : 

1 - نقابة الجیولوجیین الاردنیین 


2 س الجمعية الجيولوجية 


غبنه في الاشثر ال بناسپس Sumer‏ آو انحاد ثرجمین آو الانئساب ا 
ك ب سیر ue‏ و جمبین او 7 


احدهما في حال وجوده : أوافق 3 


10 سس آهم الکشب والدر اسات النی نتلها من اللفات الاجنبیهة الی اللفة العربية : 


- General Geology by R. Foster £1980 dow العربية‎ ot شرجم‎ . 


٠‏ الجپولوجیا العامة تألیف ر. فوستر 


. هناك ترجمات في مجال التخصص ولكن لم ننشر. 


1 - آهم الکئب والدر اسات الثی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبيسة ؛ 
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1 - الاسم الكامل : سعد سليمان حجازي 
2 س بلد وتاريخ الولادة : اربد س الاردن › 1938 
3 بلد الاقامة ؛ اربد - الاردن 
4 العمل الحالي : Ay dant Show!‏ وصحة الطفل/عمبد كلبة الطب بجامع ة 
اليرموك 
5 العنوان : جامعة اليرموك م اربد ب الاردن 
6 س اللفة الاجنبية النئی پترجم منها , 
الانكلبرية 
7 المؤهلات ؛ 
شهادة الدكتوراه في الطب -انقره س MeDe‏ 
دبلوم طب الاطفال ب بربطانیا ب DCH‏ 
ماجسكير تفغذية الاطفال ‏ ملشيجين ؛ الولابات المتحدة س M.P.H.‏ 
تفذیة ونمو الاطفال — PH.D = Gd‏ 
8 الاتحاداك أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسْتتسب البها ؛ 
عضو جمعبة 5طباء الاطفال الامريكية 
عضو الاتحاد الاكاديمي لطب الاطفال العالمي 


عضو الجمعية البريطائية للتفذية 


9 رغبته في الاشتر اك Aymara by‏ آو انحاد للمثرجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده ؛ 
متوفرة 

10 — أهم الكتب والدر اسات الثلى نقلها من اللغات الاجسبية الى اللغة العربية 
دليل الصحة المدرسية ,1984 . 


1 - آهم الکتب والدر اساث التی نقلها من اللفة العربية الى اللغفات الاجنبية 
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1 ب الاسم الكامل : سليمان عيسى سعسع 
2 بلد وتاريخ الولادة : يافا, فلسطين,1937/1/10 
3 س بلد الاقامة: اربد ب عمان 
4 س العملالحالي : استال مساعد بجامعة البرموك 
5 س العنوان : دائرة الكيمياء في جامعة اليرموك ‏ اربد ‏ الاردن 
6 ل اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 
7 الموهلات : 
1 ل بكالوريوس علوم (جامعة عین شمس ) سنة 1960 
2 ب ماجستیر کیمپا* تحلپلية متقدمة (جامعة بريستول ) 1973 
3 م دكتوراه في الكيمباء التحليلية (جامعة أوكلاهوما) 1977 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب الببها ؛ 
American Chemical Society — 1‏ 
2 — جمعية ییا الارد شبیبین 
9 - رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
بسعدني جد ۱ ,فتلك فکرة ممتارة . 
0 س اهم الکشب والدر اساث الشی نئلها من اللضات الاجنبية الی اللفة الصربية 
General Chemistry : Interaction of Matter,‏ - 1 


Energy, and Man, Revised First Edition 
by F.R. Longo (Mc. Graw-Hill Book Co.) 


ساهمت في ترجمة هذا الكئاب لصالح مجمع اللغة العربية الاردئي »وئشر في 
عام 1981 م. 
Analytical Chemistry, 2nd, Edition‏ - 2 
By PIETRZYK AND FRANK ( ACADEMIC PRESS).‏ 
لصالح مجمع الشفة العربية الاردشي ۰ 
General Chemistry, 3rd. Edition‏ - 3 
By Brade / Uumiston (John Wiley)‏ 
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وهذ ! الکشاب هو لصالم الناشر John Wiley)‏ ( 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاحنبيسة 


ern 
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| س الاسم الكامل : شاگر رسمي المقبل 
2 بلد وتاريم الولادة : السنديانة ‏ فلسطين ١‏ 1943 
3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
۸ - العمل الحالي ؛ عضو هيئة تدريسية بالجامعة الاردئية / استاد مساعد 
5 - العنو ان : قسم الجپولوجیا والمعادن في كلية العلوم : الجامعة الاردشية 
في عمان . 
۵ ب اللفة_ الاجنبیة النی پترجم منها : الانکليزي؛ة و الالمانية , 
7ب الموهلات : 
- الفور دبلوم من برلین الفربیة ؛ المائيا الاتحادي_ة 
الدبلوم في الجيولوجيا من برلين الغربية ۰ آلمانیا 
- دکثور اه:علوم طبيعية)في الجیولوجیا الثركيبية من برلین 
الغربية /ألمائيا . 
و - الاتحاد اث آو الجمعیات الثفافبة آو العلمية المنتس البها : 
ب انحاد الجپولوجیبن الالمان 
ب اتحاد الجیولوجیین السویسربین 
نقاب؛ة الجیولوجییین اللیبپین 
شفقابة الجيولوجيين الاردئيين 
جمعبة الجيولوجيين الامريكيين للاستشعار عن بعد 
و ب رفبنه في الاشتر اك بناسپس جمعبة آو انحاد للمثرجمین آو الانتساب الی 


احذهما في حال وجوده ؛ نسم 


ert — 10‏ الکتب والدر اسات التی ننلها من اللفات الاجنببة الى اللفة العربية : 


الجيولوجيبا العامة 19812 (من الانكليزية ) 


1 - أهم الكثب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


— 
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1 الاسم الكامل : شجاع محمد الاسد 

al 2‏ وتاريخ الولادة : العقبة ‏ الاردن 1928 

3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

۸ - العمل الحالي : المدیر العام للمعهد التعاوني الاردني 
5 العئوان : ص - ب (5314) عمان - الاردن . 

6 اللغة الاجئبية التتى يترجم منها : الانكليزية 


: المؤهلات‎ 7 
a) B.A (Journalism), the American University In Cairo. 


b) M.P.A, Wayne State University, Detroit, U.S.A. 


c) Advanced study (Economics) ,The University of Chicago, U.S.A. 


8 الاناحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنتسب الها 


A) The American Political Science Association (APSA) 
B) The American Society for Public Administration (ASPA) 
C) International Union for the Scientific Study of Population (IUSSP) 


و - رغبنه في الاشثر اك بشلاسيس جمعية أو انحاد للمنرجمین آو الانتساب 


الى احدهما في حال وجوده : موید , وآرغب في الانتساب . 


0 - آهم الکنب والدر اسات الثی نقلها من GLAU‏ الاجنبية الی اللفة العربية 
أ کشاب The Anatomy of Revolution by Crane Brinton‏ 
(1964) (بالمشاركة ) 
ب ل موضوعات متعددة في آوفات مختلفة 
۱ - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية : 


ا 
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| ل الاسم الكامل : صادق ابراهيم عودة 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : قرية جين في قضاء نابلس/ فلسطين924/9/212] 

3 س بلد الاقامة ٠:‏ اربد الاردن 

4 العمل الحالي : مترجم بجامعة البرموك . 

5 العنوان : مكتب رئاسة جامعة البرموك في اربد - الاردن me gh‏ با 

٠ الاردن‎  نامع‎ 5 

6 اللغة الاجشبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية, 

7 المؤهلات : ماجستير آداب (تاريخ) بدرجة شرف من جامعة ملاسكو/اسكتلئدة , 
المملكة المتحدة ٠ 1950 ٠»‏ انشرميدبت فلسطبين وشهادة الشربية والتعليم/ الكلية 
العربية »القدس سنف 1944 . 

8 م الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب الیها : سس 

9 س رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 

0 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجسبية الى اللغة العربية , 
أ الاهدار التربوي (من الانكليزية الى العربية) نس سئة 1974 

ب س التعليم المصغس 016206625152 بالاشتر اك مع الدكثور محمد خوالدة 
سئة 1975 . 

- العلم والتکنولوجیا والشنمية في العالم الاسلامي »بالاشتر اك مسع 
الدکتور عزت جراد ات1982 . 

د - حوالي )120( مقالا ثربوبا وعسکربا وئنموبا نشرت بببن 1974 و 1984 
فبالمجلاك الاردنية التالية : مجلة رسالة المعلم الاردني (2) »المجلسة 
العسكرية الاردنئية (3) ١مجلة‏ الإقصى الاردنية (4) »مجلة التنمياة 
الاردئية (5) ,مجلة الثقافة العلمية الاردئية ١‏ (6) مجلة أنباه 
الشربية الاردنية (7) مجلة الكلية العسكرية الاردنية › (8) مركسز 
البحث والتطوير الشربوي بجامعة اليرموك بالاردن . 


1- أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 تقرير الى اللغة الانگليزية حول, ندوة عقدت في مركز الابحاث التابع 
لمنظمة التحرير في بيروت حول تدريس الطلاب العرب في الاراضسي 
المحنلة وقد عفدت الندوة في شهر ]یار (مایو) سنة 1975 والتفربر 
موجود في منظمة التربية والثفافةوالعلوم الشابعة لجامعة الدول 


العربية . 


والمعر اج الذي عفد في عمان بالاردن في شهر حزیر ان (بونیو) سنة 


» 1979 


ج - al‏ ائيحبة نطوير الثربية العربية »بالاشتر اك مع آخرين (قيد 
الطبسع ) الى الانكليزية . 
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الاسم الكامل : صائب نظمي صادق السخن 

2 - بلد وتاريخ الولادة : طو لكرم ‏ فلسطين, 1946/9/23 

3 بلد الاقامة : اربد - الاردن 

4 العمل الحالي : استاذ مساعد بكلية الصحة العامة والعلوم الطبية المسائدة 
جامعة اليرموك 

العشوان ؛ جامعة اليرموك ‏ اريد ‏ الاردن 

6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلاتك : 

دكتوراهة في علم الجر اشيم الطبيية 


8 ب الاتحادات أو الجمعيات التقافية أو العلمية المستسب اليها 


wi 


و - رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم . 
0 - أهم الكئب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 
أ علم الجرائيمءسشة 1983 Fairbrother's text book of bacterio~‏ 
logy by vollum‏ 
ب - مبادىء الاختبارات الكيميائية الحيوية في علم الجراشيم التشخيصي 
٠ 1983 dow‏ 
Principles of biochemical tests in diagnostic microbiolagy‏ 
ناشر الطبعةالعربية هي مديرية دار الكثب للنشر والتوزيع ‏ جامعة الموصل 
ج - شاركت في‌اعد اد كثاب عن علم الجراثيم باللغة العربية وهو فیسد 
الاعد اد وستنشره وزارة التعليم العالي والبحث العلمي في بفد اد - 
العراق . 
1 - آهم الکثب والدر اساث الئی نفلها من gH dae pall aU‏ اللغات الاجنببة 
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| الاسم الكامل : عادل أحمد جرار 
2 بلد وتاريخ الولادة : الهاشمبة - جنبن ‏ فلسطين .1932 ” 
3 بلك الاقامة : عمان - الاردن 
۸ - العمل الحالي : استاذ في قسم الكيمياء في الحامعة الاردئية 
5 - العنوان ؛ كلية العلوم ‏ قسم الكيمياء ‏ الجامعة الاردئية .ب عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاجئبية التى يترحم مئها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه في الكيمياء العضوية 
8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافبة أو العلمية المستسب الببها 
الجمعبة الاوروبية للكيمياء الضوئية ٠‏ 
و - رغفبنه في الاشتر اك بنأسبس جمعیة آو انحاد للمترحمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وحوده ؛ لا مائع 
0 2 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ الكيمياء ‏ دراسة استقصائية عام 1975 . 
ب الكيمها * العامة تالبف فريدريك لونجو ب نشر مجمع اللغة العربياً 


General Chemistry by F. Longo + 19796 y bos 


Organic chemistry By T.G. ۳ جون و ابلي نبوبورك‎ 
Solomons, 1983. 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : dome Jule‏ محمود محاسئة 

2 - بلد وتاریخ الولادة : جرش (کفرخل"؛ الاردن» 1945 

oh 3‏ الائنامة : عمان - الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في كلية العلوم في الجامعة الاردنية 

5 - العنوان : قسم العلوم البيولوجية في کلية العلوم - الجامعة الاردئية 
عمان د الاردن 

6 - اللغة الاجنبية الئی بترجم منها : الانگلپزیه 


7 - الموهلات ؛ 
B.Sc. Biology 1969‏ 
Post-graduate Diploma in Industrial Microbiology 1974‏ 
M.Se. in Merobiology 1975‏ 
PH. ۰ ۹ " 07‏ 


8 - الانحاد اث آو الجمعیات الثقافية آو العلمية المننسب الیها : 
[ - جمعية المايكروبيولوجيين الامريكية 
م جمعبة المايكروبيولوحيين البريطائية 
3 جمعبة البيولوجيين الاردئية 
4 الجمعبة الملكية الاردئية لحماية الطبيعة 

9 - رفبنه في الاششر اك بناسپس جمعبة آو انحاد للمترجمین او الانئساب الی 
احدهما في حال وجوده ؛ الفكرة جيدة لاغناء المكتبة العربية بالمزيد 
من انتاج الفکر العالمي الادبي والعلمي . 

0 - آهم الکثب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


Biochemistry and Physiology of the cell by — | 


Edwards and Hassal 


من منشورات مجمع اللفة العربية الاردئي ‏ عمان ‏ الاردن 
ب - المشارکة في اعد اد دلیل مخثبر البیولوحیا العامة للسنة الاولی في 
كلية العلوم باللغثين العرببية والانكليزية ۱ 
1 ب آهم الکتب والدر اسات الثى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الإحنبية 


— 
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1 س الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد القادر شاهين 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ حلحول ‏ فلسطين 1936/9/17 
3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : قسم اللفة الانكليزية وآدابها في كلية الاداب, 
5 - العشوان : ص- ب 13085 كلية الاداب الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
dal — 6‏ الاجنبية الشی پشرجم منها : الانکلبریة 
7 - الموهلات : 
لپسانس ب ماجستیر - دکئور اه‌في اللفة الانكليزية وآد ابها , 
8 - الاتحاداث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية أو الادبية أو الفئية المنتسب 


1) Modern Language Association ٠ البها‎ 


2) The Jordanian Writers Society 


9 رغبنه في الاشتر اك بناسبس جمعبة أو اتحاد للمترحمين او الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لي رغبة أكيدة فيالاشتراك بتأسبس جمعبة آو 


الحاد للمترجمين لقناعني بضرورة وجود مشل تلك الحمعية . 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغنات الاجنبّية الی اللغة العربية ؛ 
1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
- کتیبات لمالح وزارة الاعلام ترجهها بتكليف من المؤسسة الاستشارية 
العربية وصدرت بالانکليزية عام 1978 بالعناوین التالية ؛ 
1 - 1 الثفافة في الاردن 56۱ صفحة ) 
ب الرعاية الاجتماعية في الاردن !47 صفحة/ 
ج - النثل في الاردن (36 صفحة / 
د ل الخدمات الصحية في الاردن 99۱ صفحة ) 
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2 ب دلبل الحامعة الاردئية 76١‏ د 77) بتكليف من رئيس الجامعة الاردئب ة 
(294 صفحة) , 

3 ب الجامعة الاردئية ‏ انجازات وتطلعات (1978/ '39 صفحة' 

4 ل دور المرأة الاردنئية في المبادين التربوية والاجتماعية والخدمات الطبية 
(45 ص ) 


5 ب دور وسائل ا لاعلام في استقطاب المرأة للعمل 30۱ صفحدذ / . 


ملاحظة ؛ البحشان المذکور ان في رم 4 ورقم 5 آعلاه کانا ضمن آبحاث آخری 


سم سس ص اه 


مصدرت جمیعها فن مجلد و احد بعنوان ؛ 


Proceedings of the Second Symposium 


on Manpower Development (1976). 
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1[ ل الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الوهاب بافي 

2 س بلد وتشاريخ الولادة : المسمية الكبيرة ‏ فلسطين 1924 

3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 - العمل الحالي : اسئاذ بقسم اللفة العربية وآدابها بالجامعة الاردئية 

5 العشوان : كلية الاداب في الجامعة الاردئية بعمان - الاردن 

6 - اللفة الاجنبية الثی بشرحم منها : الانگليرية 

7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في اللفة العربية و آد ابها بمرئب؛ة الشرف من جامعف الشاحرة سنة 
1955 
آسنناد الادب الحديث في الجامعة الاردئية @iw Boo‏ 1964 

ع الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها : عمل خبيرا 
Citys‏ لشؤون اللغة العربية في منظمة البونسكو الدولية 1962 1964. 
ب کان ركيبس رابطة الكئاب الاردئيين 1978 7 - 1981 
ب يعمل عضوا في الهيئة الادارية للجمئة السلم والتضامن الاردئية 

و - رفبته في الاشثر ال بشاسبس جمعية او انحاد المشرجمین آو الانتساب الی 
احدهصا في حال وجوده ؛ الرغبة ules Goths‏ آن بنولی شوونها والتخطیط 


لها آهل الثثة والعلم ,لا آصحاب الممالم, 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبي؛ة الى اللفةالعربية 
- (المسرحية الامريگية الحدیشا) ... لانجر ۰.. بیروت 1961 
پ‌س ات . س الپوت) لدوانر .. بپروث 1961 
ج - (جبرترود شابن آلهوفمان ... بیروت 1962 
د (مقالات في النفد) لشبت .,. بپروتث 1962 
ه ‏ (مد ار الزمن) لرابلي vee‏ ببروت 1962 
و (راشد الثقافة الحديثة) ... مع زملاء .. لهیرشمبرغ ... بيروت 1963 


ز إفلسفة وابتهيد في الحضارة ) لجوئسون ... بيروث 1965 
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5 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية : 
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1 س (جندې يحلم بالز‌شابق البيضاء) لمحمود دروبش 

The Soldier who Dreamt of White Lilies 
ret orth بالاشتراك مع الاستناذ بشناق والشاعر الانكليزي مارننز إمن‎ 
1977 — 1976 - 1975 ب ب ثلاث أبحاث حول الادب العربي الحديث للاعوام‎ 


قدمت للکشاب السنوي للموسوعة البربطانية في السنوات المذکورة بعنوان : 


" Modern Arabic Literature" 





1 الاسم الكامل : عبد القادر محمد غابد 
2 بلد وتاریخ الولادة : حنا - فلسطین 1943 
Betsy! ol - 3‏ : عمان - الاردن . 
4 - العمل الحالي : استشاذ مساعد في فسم الجیولوحبا في الحامعة الاردنية 
5 العنوان : قسم الحپولوجیا والمعادن الحامعة الاردنية ؛عمان - الاردن 
6 اللغة الاجنبیة الئی بثرجم منها : الانگلپزبة 
7 - الموهلات : 

دکنور اه في علم الرسوبیپات 

Sedimentology 


8 - الاشحاد ات‌آو" الجمعبات الثقافيه أو العلمية المنتسب البيها 


 |1‏ الجمعية الامريكية لعلماء المعادن والمستحائات الاقتصاديين 


- SEPM = Society of Economic Paleontologists 
and Mineralogists. ۰ لي آسریکا‎ 


2 - الاتحاد الدولپ لدر اسة المعادن الطينية - کند ۱ 
AIPEA = International Association for the study of‏ - 
Clays :‏ 
3 - الجمعية المنرالوجيةاللندئية - بريطانيا . 
Mineralogical Society - LONDON .‏ - 
4 شقابة الجیولوجبین الاردنپین.عمان 
5 - جمعية الدراسات والبحوث الاسلامية 
و - رغبنه في الاشتر اك بناسیس جمعية آو انحاد لمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في ذلك . 
0 - آهم الکنب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاحنبية الی اللفة العربية ؛ 
| - کثاب : الجپولوجیا العامة تاليف روبرت فوستر 


General Geology by R. Foster 1980 
٠ ب كتاب جيولوجيا الاردن‎ 


Geology of Jordan 
: من اللغة العربية الى اللغات الاجبئية‎ Qs UI lt lly GS أهم‎ 1 


وت سم 
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1 - الاسم الكامل ؛ عبد اللطيف عبد الوهاب البدري 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ سامراء ‏ العراق 1922 
3 نلد الاقامظة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : عمبید كلية الطب في الجامعة الاردنية 
5 - العنو ان ٠‏ كلبة الطب بالجامعة الاردئية ‏ عمان ب الاردن 
ع - اللقة الاجنبیا التی بترجم منها : الانگليرية 
7 - الموهلات : 
ب بكالوريوس طب وجراحة ب بقداد 
- ماجستیر جر احة ب الولايات المتحدة الامريكية 


- رمالة کلی؛ الجر احین الملكية البربطانبة - لندن 


و - الائحاد ات آو الجمعیات الثفافية أو العلمبة المنتسب الببها 
المجیع العلمي العر اثي ۱963 - 1979 
جمعية الکتاب والمولفین العر اقبین ۱970 - 1977 

9 ب رفبنه في الاشتر اك بشاسیس جمعية او انحاد للمترجمین آو الانتساب 
الی احدهما في حال وجوده : لا آرغب 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
 !‏ جراحة الحروب والكوارث 1967 
بم الطب الاشل دسب وري 1974 


جب الطب SY‏ دي 1975 


1 أهم الكتب والدراسات الى نفئلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجنبية 


emcee, 
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| ل الاسم الكامل : عبد المطلب بوسف جابر 


2 س بلد وتاريخ الولادة : عنابة . فلسطين 1943 


3 م بلد الاقامة ؛ عمان س الاردن 


1 
ف 


م م العمل الحالي : مدرس بالحامعة الاردنية 
5 ل العنوان : قسم الكيميا؛ في كلية العلوم بالجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 ب اللغة الاجلبية التى يترجم منها : الانکلپریف 
7 الموهلات : دکئور اه في الگیمپا؛ 
8 س الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المننب الیها : 
9 رفبنه في الاشتر اك بتأسيس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانئساب الی 
احدهما في حال وجوده : نعم 
10 ~ أهم الكتب والدر اسات الننى سنقلها من اللضضات الاجئبية الى اللفة الصربية : 
Analytical Chemistry, D.J. Pietrayk‏ 
and C.W. Frank.‏ 


۱ - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبپة 


r 
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بو 
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الاسم الکامل : عدشان حسن ابو صالح 

بلد وتاریخ الولادة : القدس تب فلسطين 1944/6/7 

بلد الاقامة : اربد ‏ الاردن 

العمل الحالي : استاذ مساعد بجامعة الپسرموك 

العنو ان : داشرف الگیمپا* - جامعة الیرموك ب اربد ب الاردن 
اللغة الاجئبية النتى يترجم منها ؛ الانکلپزبا 

المؤهلات : 


دکنرر اه في الگیمبا ۲ الفيزياكئية 


الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المننسب الیها 
الجمعية الكيمبائية الاردنية 


الجمعية الكيميائية الامريكية 


رفبنه في الاششر ال بناسبس جمعبة آو اتحاد للمتر جمیر أو الانئلسساب 
الى اخدهما في حال وجوده ؛ 


آرفب في الاششراك . 


0 - اهم الگنتب والدر اسات النی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربیة : 


س الكيمباء العامة تاليف فريدريك لوئجى _ 1981 


1 - أهم الكتب والدر اسات الئى نفلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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یسیو 





1 - الاسم الكامل : عدئان فرحات أفرام 

2 بلد وتاريخ الولادة : اربد ‏ الاردن 1937 

3 بلد الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي ؛: عميد الدراسات العليا و اسناذ الرباضياتكت و الاحصاء في الجامعة 

الاردئية 

5 العشوان ¦ صد ب 9637 عمان-الاردن , 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
دكتوراه 1963 جامعة ايلليئوين ١الاحصاء‏ الرياضي) 

8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسئتسب البها 
ب المعهد الدولي للاحصا * 

ب الحمعية الاحصائية الامريكية 
اتحاد الرياضيين والفیزیافیین العرب . 

و رفبته في الاشتر اك بشاسپس جمعبة أو انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : آرغب في الاشتراك في التاسيس والمشاركة في 
النشاط , 

0 هس أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئنبية الى اللفة العربية 


A) Unesco Mathematics Project for the Arab States, Volumes 
1, 2, 3, 1971, 1972, 1973 


B) Statistics by Mendenhall. 
آهم الکنب والدر اسات التی نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية‎ 11 


Mathematics Education in the State of Qatar 
Unesco Report. 1981. 
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| ب الاسم الكامل : مصام حسن زعمبلاوي 
2 — بلد وثتاريخ الولادة : عمان ‏ الاردن 1950/10/29 
3 بلك الائامة + عمان 2. الاردن 
4 .. العمل الحالي : مدرس في تسم الهندسة الكهربائية . الجامعة الاردئية 
5 العئوان : كلية الهشدسة ‏ عمان ب الاردن 
6 س اللغة الاجنبپ؛ الئی پنرجم منها : الانکلیزبا 
7 - المؤهلات : 
ب بكالوريوس في الهندسة الكهربائيية 
مس ماجستیر في الهندسة Ant Ly gl‏ اتصالات ميكروويف 
س دکتوراه في الهندسة الکهرباكية - الدو اکر الکهرباشية و الاتصالات 
8 الائحاد اث أو الجمعيات الثثئافية gf‏ العلمیب؛ المنتس الیپا ۰ 
ب تقابة المهندسین الاردنپین 
ب جمعية الهندسة الكسهربائية والالكتروئية بإب الدولية 
و س رفبثه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتلساب 
الى احدهما في حال وجوده : 
هذه بادرة جبدة وشستحق الاهتمام والدعم .و اذ! تم تأسيس مشل هسسذه 
الجمعبية فسوف آحاول آن آکون آحد اعضاشها الفصالیسسن . 
0 هس آهم الکتنب والدر اسات التی نلها من اللضات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
Circuits, Devices and Systems‏ 
RJ. Smith.‏ 
1 أهم الكتب والدراسات التلى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية 
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1 — الاسم الكامل ؛ عصام حسئي حماد 
2 بلد وتاريخ الولادة : حرش - الاردن 1925/5/12 
3 - بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : مدير الدار الاردئية للثقافة والاعلام ‏ كائب وباحث ومترحم 
وناشر ومنتج اذاعي وتلفزيوئي 
5 العئوان ؛ الدار الاردشية للثقافة والاعلام ‏ ص ب )35126١‏ عصان / الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : 
الانكليزية 
ب الالمائية 
7 - المؤهلات : 
— حقوق ادر اسف متوسطة ) 
المسرح والمسرحة وتاريخ المسرح 
الاعلام (اذاعة وتتفريون وصحافة) 
ب سياسة واجتماع وآدب عام 
8 الاتحادات أو الجمعيات الشقافية أو العلمية المستسب اليها : 
س رابطة الكئاب الاردئيبين (عضى هيئة ادارية سابقاا وى رئيس لجنة 
العضوية حاليا) , 
- اتحاد الکتاب والصحفیین الفلسطنیین 
س Glatt‏ الكشاب العرب العسام 
س عدد منجمعبات الصداقة مع الاقطار الاحنبية 
9 ب رفبنه في الاشثراك بتأسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : لا بآأس 
0 س. اهم الگتب والدر اسات التی نفلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية 
{ - (مدخل منهجي للجمالیات الشاملة للحباة! ‏ بقلم هایمومانتینن سب 
(لحساب اليونسكو ) 
ب (تلطوير المناهج الخاصة بالتربية الجمالية في البلاد العربية) ,بقلم 
د, لؤي القاضي الحساب اليونسكو) ‏ 5 





ج - (الحرم الشریف) بقلم آلیستیر دنگان - الحساب الموسة لعربيسسة 
الدر اسات والنشر - بیروت) سنفة 1981 

د م عدد من الدر اسات والابحاث ‏ مشارکة 

ه ب عدد من الافلام والبر امج التلفزپونية 

و عدد من التمثيلبات والبرامج الاذاعية 

ن م sae‏ من القصص و الابحاث ب منشورة في الصحف والمجلات 

1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 

| تهويد القدس ‏ بقلم روحي الخطييب !#الانكليزية ب تشر عام 1979 
ب عدد من الدراسات والابحاث ‏ الى الالمائية ‏ نشرثت في المجلات الالمانية 
ج س عدد من الافلام والبرامج التلفزيونية والاذاعية ‏ الىالانكليزيبة 


والالمائية ' 
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1[ الاسم الكامل : عقيف محمود صيام 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ القدسءفلسطين 1942/12/5 

3 - بلدالاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس بقسم الكبيميا* الجامعة الاردئية 2. عمان 

5 العنوان ؛ قسم الكيمياء ‏ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

6 ب اللفة الاجنبية‌التى بشرحم منها : الانكلسيزية 

7 المؤهلات : شهادة دكتوراه في الكبمباء غبر العضوية عام 1974 من جامعة 

نورك وسترن الامريكية 
ب التخصص : کیمیا؛ العضو فلرية للعناصر الانتقالبة و الاکنینید ات 
اللاشسانید اث 

8 - الانحاداث آو الجمعیات الثفافية او العلمية المنتسب الیها ؛ 
| الجمعية الكيميائية الاردئية 
م2 الجمعية الكيميائية الامريكية 
3 - شورث وسكرن الم هي 

9 رغبثه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في‌حال وجوده : نهعم + 

0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللفات الاجنبية الی‌اللفة العربیة : 
أ - (الكيمياء غير العضوية ,مبادىء في التركيب ولاس Gey‏ هوهي 

الناشر هاربر ورو الطبعة الشانبة لندن عام 1978 م 

ب - مقالة ( الهیدروفلوريك: آعر اضها وطرق معالجتها) في مجلة الجمعيسة 


الكبمبائية الاردنية , 


1 - آهم الکئب والدر اسات النی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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| ب الاسم الكامل : قاروق أئيس جرار 

2 بلد وتاريم الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1937 

3 — بلد الاشامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي ؛ آمین النشر والشوون العلمية / موسة آل البیت 

س العنو ان : المحمع الملکي لبحوث الحضارة الاسلامية /موسسة آل البیث 


ص ب 050361) عمان ‏ الاردن 


| 
و 


ی 


6 ب اللغة الاحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دبلوم في التربية / بكالوريوس في الادب العربي 1958 الحامعة الامريكية 
ببيروتك ‏ ماحستير في الدراسات العربية . الجامعة الامريكية ببپروت 1961 
ماحستیر في الاتصالات الحماهبرية راذ اعف ؛تلفزپون , سبنما/ آمریگا 1969 
8 - الاتحادات أو الحمعيات الثقافية او العلمب؛ة المنثسب الیها + عضو ر ابطسه 
انکتناب الاردنیین - عضو نادی السیشتا الاردني . 
و ب رغبته في الاشتر ال بشأسبس جمعبة آو انحاد للمثرجمین آو الانئساب السی 
احدهما في حال وجوده ؛ آرغب بذلك , 
0 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنببة الی اللفة العربية : 
أ مارك ئوین 1960 من الانكليزية للعربية. 
ب القسطنطينية في عهد ‏ جستنبان/من الانكليزية للعربية )1982١‏ 
وعدد كبير من الدر اساشوالبحوث من العربية للانكليزية ومن الانكليزية 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
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1 ل الاسم الكامل : فاطمة موسى البديري 
م2 بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين 1923/3/5 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : منتجة ومترجمة ‏ الدار الاردئيةللثقافة والاعلام 
5 العئوان ؛ الدار الاردنية للثقافة والاعلام ‏ ص ب '35126) عمان (الاردن) 
6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها 
ب الانكليزية 
= الالمائية 
7 ل المؤهلات : 
ب تربية وتعلیم 
اعلام (اذاعة) 
مکشیات 
ب ادب عام 
8 الاتحادات أو الجمعياك الثقافية أو الغعلمية المنتسب البها : 
ب امحاد الكئاب والصحفيين الفلسطيئيين 
9 رغبته في الاشتر اك بشأسیس جمعبة آو انحاد للمترجمین أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافقة 
0ه أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 
- (رجال في الحرب) ‏ بقلم واشراف ارنست همنجواي (لحساب دار فلسطین 
للنشسر ب دمشق ) 1974 
ب مجموعة من قصص وکتب الاطفال - (لحساب دار فلسطین للنشر- دمش_ق) 
1974 
عدد من الدر اسات و الابحاث والقصص ‏ نشرت فى الصحف البومية والمجلات 
والاذاعة 
1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللفة العربب؛ة الی اللغات الاجئبية : 
أ عدد من البر امچ الاذ اعبة والتلفربونية - للانکلبزية والالمانیا» بالمشارگة : 


ب د عدد من المشالات بت نشرت في المحف والمحلات و.الاذاعة ‏ انكليزية و المانیاا, 
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1 - الاسم الکامل : فرح موسی الربضي 
2 بلد وتاربخ الولادة ؛ عجلون - الاردن 1936 
3 ل بلدالاقامة : عمان/ الاردن 
4 - العمل الحالي : مستشار ثقافي فس الجامعة الاردنبة 
5 - الصنوان : الجامعة Bsa Ft‏ عمان بت الاردن 
Ball . 6‏ الاجنبية الئی پنرجم منها : الانکلپزیا 
7 المؤهلات : 1 لبسائس ثربية وعلم نفس - جامعة دمشق 
2 ماجستس ثربية وعلم نفس_-الجامعة الامريكية في بپروت 
3 - دكتوراه ثربية 2 الجامعة البسوعية في بيروت ٠‏ 
8 د الاتحاد اث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
و - رفبنه في الاشثر ال بشاسیس جمعية آو انحاد للمترجمبن آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده 
ارغب في ذلك أذا كائت على مسئوى الوطن العربي 
0 - أهم الكئب والدراسات الثى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
| شجدید الذ ات ب شألیف جون جاردنر سنذ 1968 
ب طفلك ؛ كيف تعلمه الثر 8۶۱ . تاليف الدكتورة نائسي لارك سئة 1978 
ج - مشكلات في الثربية ‏ تاليف شارنر برونر وهوبرث بيرشن سنئة 1970 
د علم النفس التريوي ‏ مگدونالد: المخطود 
|! - أهم الكنب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغئات الاجنببة 
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الاسم الكامل : فوزي عبد سهاونة 

بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1936 

بلد الاقامة : الاردن 

العمل الحالي : رئيس قسم الدراسات السكائية 

العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية الثتى يترجم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات , 

B.Sc Eastern Mich University البکالوربوس- جغر افیا دمو‎ 
۳ ۸ 1 1 1 9 57 

الساجستير ب جغرافيا اقتصادية1966 ١‏ 

الذكتوراه ب جغرافيا القتصادبة 176281611970ملا Ph.D. Mich State‏ 

بعدالدكتوراهة دراسات سکادی-۸ 1975 - 1976 


Post Doctoral, Princeton Univarsity 


الاتحاد ات آو الجمعیات الثقافية أو العلمبية المنتس الیها ؛ 
International Enien Fer the Scientific study of population‏ 


(TUSSP) 
Population Association of America 


Population Reference Bureau 
في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى‎ ak, 
احدهما لي‌حال وحوده : هناك رهبة حقيفية للاشتراك في تآسيس حمعية‎ 


او انهاد للمترحمین العرب آو الانتساب الی آي منهما فیحال وجوده . 


10 — آهم الکئب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


من الانكليزية : 

| - کشاب القنبلة السکاني؛ة لمولفه بول ارلخ 1973 

بل کناب الهجرة الدولبة - ماضبها وحاضرها ومستفبلها : لمولفیه 
الاستاد لبون بوثیر وهنري شرابون وهاري هندرسون - اصدرته 


داشرف المراجع السکانپة ود عمت نشسسره الجامعة الاردنية 1982 . 
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ج - مقالة بعنوان ( أين هو الشرق الاوسط ) لمؤلفها رودي رك 
دیفسون ظهرت في محلة المسائل ple Bar stat‏ 1960 ونشرت 
النرجمة في مجلة آفکار الصادرة عن د اظرة الثقافة والفنسون 
الاردئية عام 1974 

دب أبحاث مترجمة الى العربية وهي أوراق قدمت الى مؤتمر 
نظمه صندوق الملكة علبا للعمل الاجتماعي ومؤسسة بانیسسل 


للعلوم والبحوث الانسانية ( و اشنطن | (۱98 ٠‏ 


1 - آهم الکثب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفسات 
الاجنبیسسسف ؛ 

3 آبحاث ترجمت الی الانکلیپزبة وهي أيضا آوراق قدمت الی الموتمر 

المذکور آعلاه ,وجیعیها صدرت في کشاب بعنوان "ثضابا اساسپسة 


في الننمية الاردنية "وقام بنحریره د . کامل ابو جابس 1983 
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| ل الاسم الكامل : لوسين ديران ثاميئيان 
2 - بلد وناریخ لولادة : الاردن 1943 


3 بلد الاقامة “ ارہد د الاردن 


4 العمل الحالي : مترجمة في مكتب للترجمة ب مکتب الاردن Bor yu‏ 
5 - العنو ان : ص‌ بت ب 400 اربد ‏ الاردن ٠.‏ 


6 اللغة الإجنبية الى بشرحم منها ١‏ اللغة الاإنكليزية 

7 المؤهلات : 
| ليسائس آداب. اللغفة الانجليزية وآدابها ‏ حامعة دمشق 
2 سنة دراسية بعد التخرج ‏ لفغويات ‏ جامعة مانشستر/ بريطائيا 

و الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 

9 رفبنه في الاشتر اك بتاسیس جمعبة آو اتحادٌ للمشرجمیین آو الانشساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك في أيسة جمعية أو اتحاد 
للمترجمين في حال وجود أي مشهما كعضو مؤسس واذا تعذر ذلك ارفسسب 
بالمشاركة کعضو منتئسب . 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية 
[ - ترجمة برامج تلفزیونبة للاطفال 
ب د در اسات وبحوث و آجز۱* من کنب علمیة of‏ أدبية أو دوريات مخصصة 

لطلبة الدر اسات العلبا آو للباحثین في جامعة الیرموك . 
eal — 11‏ الکنب والدر اسات التی نقلها من اللغفة العربية الى اللغات الاحنبية 


355 عقود عمل ,هر اسلات » اتفافيات. 
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1 س الاسم الكامل : ليلى سليمان سلمان نعيم 
2 ب بلد وتاريخ الولادة : فلسطين 1947 
3ه بلد الاقامة ؛ اربد ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : طالبة دراسات عليا / جامعة هامبورج . ألمائيا الغربية 
5 العشوان ‏ مكتبة فلسطین ,اربد ب الاردن بواسطة کمیل نعیم 
6 اللغة الاجتبية التتى يترجم منها ؛ اللغة الالمائية 
7 المؤهلات : 
طالبة دكتوراه / اللغويات . 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المستسب اليها : 
و ب ait‏ في الاشتر اك بكئاسيس جمعية أو التحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
آرفب فپ آن آکون عضوافي اي جمعببة او اتحاد للمترجمین . 
0 س آهم الکئب والدر اسات الئی نفنلها من اللغفات الاجنبية الى اللفة العربية : 
آ ا روابة ثلاثة رفاق للكائبة أرئيش ماريا ريمارك ,صدر من مؤسسة 
'الابحاث العربية /1983 
ب رواية ليلة لشبونة للكانبة ارشيش ماريا ريمارك ١صدر‏ عن مؤسسة 
الابحاث العربيية /1983 
1 - أهم الكئب والدر اسابءك الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاجئبية : 


مسي 
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| ب الاسم الكامل : محمد أحمد حمدان 

2 - بلد وتاریخ الولادة : بافا س فلسطین +1934 

3 بلد الاقامة : عمان - الاردن 

4 العمل الحالي + استاذ ريباضيات 

5 ب العنوان ؛ الجامعة الاردئية في عمان ‏ الاردن 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم مشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 

الدكتور اه في الاحصاء الرياضي . 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب الها 

American Statistical Association “الحمعية الإحصائية الامريكبيبة‎ 


International Statistical Institute a) gait السمعية الاحصائية‎ 
Australian Statistical Society  ةبلا #جمعية الاحصاكية الاسثر‎ 


0 مب رغبته في الاشتراك بتنأسيس جمعبة أو الحا للمترجمبين أو الامتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ س 


20 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الاحشسبية الى اللغة العربية 


Introduction To Probability المدخل الی حساب الاحتمالات‎ 
And Statistics, Sth, Edition Jilin والإحصاء تاليف وليم‎ 
By : William Mendenhall 1979 


Duxbury Press, Mass. , 1979 


۱ - آهم الکتب والدر اسات الثی نفلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنسية 
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1 — الاسم الکامل : محمد بدري الزغول 

2 - بلد وتاریخ الولادة : عنجرة - عجلون - الاردن 1948/10/1 

3 - بلك الاقامة : عمان - الاردن 

4 - العمل الحالي : عضو هيكة تدريسية,قسم الکیمیا*/ الجامعة الاردنية 

5 م العشوان : قسم الکیمیا* في كلبة العلوم بالجامعة الاردنية - عمان - الاردن 

6 - اللغة الاجنبية الثی برجم منها ؛ الانکلپزبة 

7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في الكيمباء الفيزياكعيبة / الفيزيباء الكيميائية. 

8 سب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : الجمعهيسة 
الكيمبائية الاردئية ‏ مشرف لجمعية الكيمياء في الجامعة الاردشي فد 
الحمعية الكيميائية الامريكبية. 

و رفبنه في الاشنر اك بتاسپس جمعبة آو انحاد للمترجمین أو الاننساب الی 
احدهما في حال وجوده : آرغب في الانتساب لمثل هذه المؤسسة أو الاتحاد. 

0 ب آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللفاث الاحنبية الی اللفة العربية : 
| - الکیمیا الفيزيائية لجورج انتکنز ,داشرة نشر اکسنورد . 

ب ل الكيميا ء الفيزيائية لالبرتي ودانبالن ,دائرة جون و ابلي : مر اجمة 

1 - أهم الكئب والدراسات التى نفلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية 


— 
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| ب الاسم الكامل محمد سعيد التتكروري 
2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1946 
3 بلد الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : ؛ مدرس في كلية الطب في عمان 
5 العنو ان : کلپة الطب في الجامعة dos!‏ عمان س الاردن - 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللفة الانگليرية 
7 س الموهلات , 
شهادة بكالوريوس في الطب والجر اة 
شهادة الزمالة في التخدير ولانعاش 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المكتسب اليها : 
ب الجمعية البريطائية للمخدرين البريطائيين والايرلنديين 
ب حمعية اطباء الاختصاص الاردئية 
ب الجمعية الاوروبية البحث في الالام العسبية 
9 رغبله في الاشتراك بتأسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الالتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
رغبة شديدة 
0 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
تسكبن آلام المخا ضوالتخدسر في عمليات التوليد 1983 , 
1 - آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللفه العربية الی اللفات الاجنبيدة ؛ 
| — التخدیر لعملباث ترفیع الفرنية 1983 


ب ب الحقنة الجافوية في عمليات التوليد 1984 
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1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية : 
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الاسم الكامل : محمد سعيد محمد مضبية 

بلد وشاريخ الولادة : حلحول ‏ فلسطین 1914/10/8 

یلد الاثامفة : عمان ‏ الاردن 

س العمل الحالي ؛ منرجم في صحبفة الدستور 

العشوان : ص ب 591 عمان - الاردن 

aL!‏ الاجنبية الشی بترحم مشها : الانکلیزبة 

المؤهلات ؛ سس 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنْئسب اليها ؛ 
1 س ر ابطة الکتاب الاردنپین 
2 س نشئابة الصحفیین الاردنپین 

رغبته في الاشتراك بتلأسيس حمعية أو الحاد للمئرجمسن أو الانلتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم 


أآهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العرببية؛: 
ا - دور السباحة الدولية في التئمية الاقتصادية للبلدان الشاميةب 

اعداد الامم المتحدة 

ب ب الشفحل الابييض ب رواية 
ج ‏ مقالات وابحاث في السياسة والاقتصاد والعلوم الاجتماعهيسة 


لمدة عشر سشوات . 


مسمس سم 





1 الاسم الكامل ؛ محمد صالح يوسف العانم 
2 - بلد وتاريخ الولادة : فلمسطين 1936 
3 بلد الاقامة : اربد 7 الاردن 
4 - العمل الحالي Stout‏ حامعي . 
5 العنوان ؛ دائرة الهشندسة الكهربائية في جامعة البرموك باريد الاردن 
5 ب اللفة الاجئبية التي يترجم مشها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات ,۽ 
ب بكالوريوس فيزياء ورياضشبات من جامعة الشاهرة / مصر 
- ماحستیر فيزياء من الجامعة الامريكية في بیروت /لبنان 
دكتوراه في الهندسة الالكتروئية ‏ الكهربائية من بريطائيا 
8 ب الاتحاد اس أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البهنا 
Institute of Electrical and Electronic Engineers ™‏ 


(TTTE), New York. 


Institution of Electrical Engineers (IEE), London »‏ 
پر ثقابة المهندسين الاردئبيبين ‏ عمان .. الاردن 
9 رفغبته في الاشتر اك بتاسبس جممية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده ؛ الرمحبة موجودة 
4 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية, 
Science and Higher Education In Israel, 1970— |‏ 
( بتكليف من مؤسسة الدراسات الفلسطيئية في بيروت وثم نشره بالتعاون 
بين المؤسسة ودار الهلال في القاهرة) . 
پاس , Electronics, by J.M. Calvert and M.A.H+ Mc. Causland‏ 
Wiley, 1980.‏ 
(بتكليف من مجمع اللغة العربية الاردني بعمان) 
ج - نمك كذلك بترجمة العديد من التفارير والاوراق العلمية . 
د آنوي انجاز معجم متكامل (انجليزي/عربي) بالاصلاحاث العلمي 3 
المختلفة حالما تسمح لي الظروف بذلك' . 
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بية الى اللفات الاجنبية : 
نائلها من اللغة العربي 
~ الدر اسات الننى ن 
- آهم الکتب وا 


۱ rae 





1[ ب الاسم الكامل : محمد عبد' ربه المفوسي 
2 بلد وتاريخ الولادة : الدوايمة ‏ فلسطين » 1944/8/28 
1 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : رئيس قسم الهندسة الكهربائية بالئيابة وناشب عمبد كلية 
الهندسة 
5 العشوان : كلبة الهندسة في الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنئبية التى بترجم منها : الانكليزبة 
7 . المؤهلات ,۽ 
دکنور اه هندسة گهربافیة (اتصالات) الولایاث المنحدة 1973 


ماجستابر هندسة كهربائية (الصالات) الولابات المتحدة ۱971 


1973 الولايات المتحدة‎ Bie Biss. poate 
1969 بکالوربوس هندسة كهربائية الولايات المتحدة‎ 


8 الاتحادات أو الجمعبات الشقافية آو العلمبة المنتسب البها 
E, New York, U.S.A.‏ 1.5.15 
Eta Kappa Nu, U.S.A.‏ 
و - رغبنه في الاشدلراك بتتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : 
أهلم جدا بالاشتراك في تأسيس جمعبة أو اتحان للمترجمين ويسرني أن 
أشارك بكل جهد في تأسيس مثل هذا العمل ١وعلى‏ الاقل بهمني أن أننسب 
لهذ | العمل لدى شاسیسه . 
أعتقد يضرورة وجود مثل هذه الجمعية ونجاحها مرهون بارساء قواعد 
عملية وفعالة لانجانز اهدافها 
0 - آهم الکئب والد راسات التی نقلها من اللغات الاجنبيبة الی اللفة العربية : 


R.J. Smith, Circuits, Devices and Systems 


3rd.. edition, John Miley on Sors, New York, 1976‏ 
دو اشر سسائدل و اطم ةة 
الکناب ترجم بعقد د الشركة الشاشرة ( (John Wiley‏ 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربي.8 الواللضات الادنسية 
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| ل الاسم الكامل : محمد عرفات طه الئئشة 
2 س بلد وتاريخ الولادة ؛ القدس ‏ فلسطين, 1943 
3 س بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 ل العمل الحالي : مدرس ‏ قسم الرياضيات ‏ الحامعة الاردئية 
5 س العشو ان + قسم الرباضيات ‏ الجامعة الاردئية ب عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاحئببة التتى يترجم منها : الاتكليزية 
7 س الموهلات ؛ 
دكتوراه فس Aloobraic Torolopy ) Heeb!‏ ( جامعة ولابية ميتشيفان 


1974 
8 ب الانحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسْتسب البها ؛ 
جمعية الرياضبات الامريكية AMS = American Mathematical‏ 
Society‏ 
و ب رغبته في الاشثراك بناسپس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانشساب الی 
احدهما في حال وجوده : نهم أرغب في الاشتراك , 
0 - آهم الکثب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 


1) Calculus with Analytic Geometry by Swokowski 1979. 
2) Abstract Algebra by Davidson Gulick, 1982 


3) Introductory Mathematical Analysis by : Maddox, 1982 


4 (التفاضل والتكامل (بالاشتراك مع آخرين) نشره مجمع اللغة العربية 
الاردني ۰ 
1 ب آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبیدة ؛ 
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| س الاسم الكامل ؛ محمد علي سعيد أبوحمدة 

2 بلد وتاريخ الولادة : زيتا ‏ طولكرم ‏ فلسطين 1941 

3 بلد الاقامة : عمان - الاردن 

4 العمل الحالي ؛ عضو هيشة ددريس بالجامعة الاردنية في عمان 

5 ل العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ قسم اللغة العربيةوآدابها ,عمان ‏ الاردن . 
6 - اللغة الاجنبية الئی بترجم منها ؛ الانكليزية . 

7 المؤهلات ؛ 


B.\ American University of Beirut (Arabic ۰ 
M.A American University of Beirut (Arabic lit.). 


M, litt, University of Oxford, U.". Literary Criticism. 


Normal Diploma of Fducation (A.U."), 


8 . الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المستسب البها : 
9 رغبته في الاشتر اك بتأسيس جمعية أو اتحاند للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ايجاب 
0 - آهم‌الکتب والدر اسات التی نقلها من‌اللفات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
ترجمات تربوبة ونحربس Editing‏ 
للانرو۱/ الپونسکو ببیروت: 1965 - 1967 
1 - آهم الکنب والدراسات التی نقلها من اللفة العربب؛ةٌ الی اللفات الاجنبیة : 


سس 
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1 الاسم الكامل : محمود أحمد Patt‏ 
2 بلدوشاريخ الولادة: يازور ‏ يافا ‏ فلسطين 1931/7/16 
٩‏ - بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : خبير ومستشار في المكتبات والتوشيق والمعلومات 
5 العشوان : ص ب (8509) عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنببة الشی بشرجم منها ؛ اللغة الانكليزية 
7 الموهلات : 
[ - ماجستیر آداب (لغا عربیة)- جامعة لندن» 1971 
ب ب دبلوم مکشبات ب حمعية المكتبات البربطانية 1965۰ - وزمیل مشارك 
فبيها 1966 
ج .. دبلوم تاهیل شربوي - معارف الگویت»1958 
8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
]| ب جمعية المكئبات الاردئية 19632١‏ 
ب س جمعية المكتبات البريطائية 201963 2 الاتحاد الدولي للتوثيق, 1976 . 
9 - رغبته في الاششراك ب آسيسجمعية أو اتحادللمشرجمين أو الانتسابالى احدهما فيحال وحوده:. 
0- اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجمبية الى اللفة العربية : 
أ ب مقدمة في نظم المکثب؛ة الييشية على الحاسب الالكتروني : تأليف لوسي تيد 
تون س؛المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم . 
ب ب قو اعد الفهرسة الانجلو آمریکپة 1967 تلخیص وثرجمة وتعديل ‏ عمان, 
جمعبة المكتبات الاردئية :1970 ٠‏ 
ج - التقنین الدولي لوصف الببلبوغر افي (الکنب) ترجمةٌ واضافات و اعد اد 
موجن ارشادي - تونس : المنظمة العربية للثربية والثفافة والعلسوم 
د ‏ قو اعد الفهرسة الانجلو امريکكية الطبعة الثائية 1978/ ترجمة كاملة 
وئعدیل و اضافات day ye‏ وموجز ارشادي ‏ عمان : جمعية المکثبات 
الاردئية , 


ه ‏ الكيمياء غير العضوية /تاليف هوهي : ترجمة (120) صفحة م : 
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الكتاب المذكور بنعافد فیر مباشر . 


و ل خلال عملي في الشركة العربية للتعدين اشرفت على اصدار (مجلة 
التعدین (day pall‏ المجلة الفصلبة المنخصمة وکنت محررها المسوول؛وکان 
هذا پتطلب النترجمة و/ آو التلخبص من والی اللفة الانجلبریة لجمیع 
آبو اب المج ده 


5 خلال عشرين سنة من العمل في ميدان المكتبات والمعلومات في وزارة 
الثربب؛ والتعليم الاردنية والجمعية العلمية الملكية ومنظمة الاقطار 
العربية الممدرة للبترول والشرگة العربية للنعدین کانت هنساك 


مسوولیات للترجمة (لغیر آغر اض النشر) . 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاحئبية: 


a 
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أ الاسم الكامل : محمود داود السمرة 
2 بلك وتاريخ الولادة ؛ فلسطين,20 شيسان 19242 
3 بلك الاقامة : عمان - الاردن 
4 العمل الحالي : ناكب رئيس الجامعة الاردئية 
5 س العشوان : عمان - الاردن ص - ب (9111) 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 
7 ب الموهلات : 
أن دبلوم ,الكلية العربية الشدس +1945 
2 بكالوريوس anoles‏ القاهرة ,القاهرة 19502 
در دكتوراه ءجامعة لشسدن الندنء2 1958 
8 ب الاتحادات آو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها : 
1 شائب رئيس مجمع اللغة العربية الاردني ؛عمان - الاردن 
عضو المجمع العلمي العر الي »بغداد . العراق 
3 م شائب رئيس الجمعبة الملكية للفنون الجمپلة ,عمان » الاردن 


4 عضو جمعية الشوون الدولبة ,عمان » الاردن . 


2 


و - رغبنه في الاشتر اك بنآسبس جمعیلً آو انحاد للمنرجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : أ<ب ذلك , 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 القصة السپکولوجپة ,لیون ابدل (بیروت) 1960 
ب د روافع الثر اجیدبا في آدب الغرب , قلبدث بروکس (ببروت) 1962 

هنری‌جییمس ؛لیون ابدل »۰ (بیروت) 1962 


0 
n 


د ب ارنست همنغو اي »فپلیب پونغ , (بیروت) 1963 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثبية ؛ 


سس مه 
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1 الاسم الكامل ؛ مشار خالد فياض 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ نابلس . فلسطين1950/11/21 
3 بلد الاقامة: عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : مدرسة في الجامعة الاردئية 
5 - العنو ان + ص ب 9973 عمان ‏ الاردن 
6 اللفغة الاجئبية الى يترجم منها : 
من الانكليزية والالمائية الى العربية 
7 المؤهلات ؛ 
دكتوراه في الكيمياء 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسئسب البها 
و - رغبنه في الاشتر اك بتآسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أن والانتساب 
الى احدهما في حال وجوده ؛ د 
0 - أهم الكتب والدراساث التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 
Inorganic Chemistry : Structure and Reactivity by Huheey‏ 
الكيمياء اللاعفوية تاليف هوهي 
1 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية 
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1 س الاسم الكامل : ميشيل خليل دبابئة 


ی 


بلد وتاریخ الولادة : السلط - الاردن 1941/1/17 
3 - بلد الاقامة :السلط - الاردن 
4 ب العمل الحالي + مديرية کلیاث المجتمع ؛ وزارة الترببة والتعلیم - همان 
5 العشوان : السلط ص ب:43 -الاردن 
6 اللغة الاجنبية الت بترجم منها : 
1 اللغة الفرئسية 
2 اللفة الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 
| لبسائس دراسات فلسفية واجتماعبة ‏ جامعة دمشق 
2 دبلوم ثربية الجامعة الاردئية 
3 - ماجسكير ثلربية ل فرئسا 
4 - دکتوراه تربیا - فرنسا 
8 - الاتحاد ات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنثسب البها : 
| جمعية المکتبات الاردنبة 
2 - جمعية الدر اسات التربوبة الاردنبة 
و - رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية او انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : نعم , 
0 - آهم‌الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الأجنبية الى اللفغة العربية : 


۳۹ 4 oe 0 5 a 
Pour une Révolution PédagopiquetJacques Wittwer - أ‎ 


Documents Pédagogiques pour le Ministére de 1'Educa-—‘y 


tion en JORDANIE 
: آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبیا‎ - 1 
ب دراسات ثربوية مخئلفة عن الاهدار التربوي:19822‎ 
٠ النظام التربوي في الاردن19812‎ 
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]| الاسم الكامل : مروان راسم كمال 

2 - بلد وتاريخ الولادة : عنبتا ‏ فلسطين 1933/6/27 
3 - بلد الاقامة : عمان - الاردن 

4 — العمل الحالي ؛ عميد كلية الزراعة ‏ استاذ كيمياء 
5 د العنئوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

6 - اللغة الاجنبية الى بترجم منها ؛ اللغة الانكليزية 


7 المؤهلات ؛ الكيمباء العضوية وادارة اعمال 
B.S., M.S., Ph. D Organic chemistry‏ 


M.B.A. Business Administration 


8 الاتحادات أى الجمعیات الثقافبة ۲و العلمبة المنتسب الیها 
American Chemical Society‏ 
Jordan Chemical Society‏ 
American Association for the Advancement of Science‏ 


Phi Lambda Upsilon - Sipma XI 


جمعية الكيميائبين الاردنبة 

9 — رغبته في الاششراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : لا مائع 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية 


General Chemistry by Frederick ‘iS المشارکة في ثرجمة‎  آ‎ 
Longo. 


Analytical Chemistry by Pietrzyk and Frank YS G44 -~ 


1 - آهم الکتب والدر اسات Ge Lge GU‏ اللغة العربية الی اللفات الاجنبية : 
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of‏ الاسم ااکامل : شاجي مصطفی آبو آرمیله" 
3 بلد الاقامة : اربد - الاردن 


العمل الحالي : استاذ مشارك ‏ علوم التغذية ؛ مدير دواشر الصحة العامة 


بر 


والعلوم الطبية المساندة 
6 - اللغة الاحدبية التى يشرجم منها : الانگليرية 


oa 7‏ المؤهلات : 
بكالوروس في انكبہمياء الحبوبة - جامعة عبن شمس - القاهرة - مصر 1968 


ماجستيرفي علوم التفغذيةٌ ‏ جامعة وسكئسن ‏ ماديسون ‏ امريكا 1972 
دکنور اه في علوم النلغذبة - جامعة وسكنسن ‏ ماديسون ‏ امريكا 1975 


8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الپها ؛ 


س رغبنه في الاشنر اك بتلأسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الائتئساب الى 


مه 


احدهما في حال وجوده : متوفرة 
0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغات الاجسبية الى اللغة العربية:؛: 
البیولوجیا الجز* الاول والجز* الشاني 1980 
المولف ربتشارد م . جولدزبي 
1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبیة 
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| ل الاسم الكامل : همام بشارة غصيب 
2 بلد وتاريخ الولادة : عمان مب الاردن 27 ديسان (ابريل) 1948 
3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 - العمل الحالي : استاذد مساعد بالجامعة الاردئية في عمان . 
العنوان ؛ فسم الفيزباء ‏ كلبة العلوم الجامعة الاردنية »عمان - الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
1 - بکالورپوس في الفیزیا؛ (B.Sc. in Physics)‏ 


(Diploma for Advanced دبلوم في دراسات متقدمة بالغلوم‎ — 2 
Studies in Science). 


3 دكتشوراه في الفبزياء (النظرية)  (Ph. D. in Theoretical)‏ 
Physics). 1‏ 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 


i 
U1 


| ب عضو ؛ الجمعية الفيزياكعية البريطائية202 (British Institute‏ 
Physics).‏ 
2 م عضو ؛ الجمعية الفيزياكعبة الامريكيبة (American Physical‏ 
Society)‏ 


(The New York Academy pg———LleU ب عضو : اکاديمية نیوپورك‎ 3 
of Sciences). 


4 - عضو ؛ المركز الدولي للفيزياء النظرية بتریستا (ابطالیا) 
(International Center for Theoretical Physics - Trieste, Italy).‏ 
5 عضو ؛ الجمعية الدولية للطافة الشمسية (حتى عهد قريب) 
(International Solar Energy Society).‏ 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك بدون‌آدنی تحفظ . 
0 أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
الفيزيا ٠‏ الكلاسيكية والحديثة (المجلد الاول) 
تالیف : کینیث و فورد 
ترجمة ؛ بالاشثراك مع الدكتور عبسى شاهين ومراجعتي | 
(مجمع اللغة العربية الاردئي ؛ عمان ,الطبعة الاولى : 1401 ه ‏ 
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Kenneth W. Ford, Classical and Modern : العنو ان الاصلي‎ 
Physics, Volume 1 + Wiley, New York, 1972 . 


1 - أهم الكتب والدراسات التتى شقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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| — الاسم الکامل : ولید حمید سلمان الدوري 
2 - بلد وتاریخ الولادة : العر اق ,1953/6/21 
3 - بلد الاقامة ؛ عصان - الاردن 
4 العمل الحالي ؛ محاضر في قسم طب المجتمع . كلية الطب الجامعة الاردئية 
5 ب العشئوان ؛ الجامعة الاردنية ب عمان صب ب 13276 س الاردن 
6 - اللغة الاجنببة الثی بيترجم مشها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس طب وجراحة 
. دبلوم الاختصاص في التفذية جامعة لسندن 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب اليها 
شقابة الاطباء الاردئيسة 
و ب رغبنه في الاشتر اك بنساسبس جمعیا أو alas‏ للمترجمپن آو الانئساب الی 
احدهما في حال وجوده : 
آرفب في الاشثر اك بمثل هده الجمعیات . 
pet — 10‏ الکنب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربي؛ة ؛ 
مكلف في الجامعة الاردئية بشألیف وترجمة کتب مرجعية في 


التفذية . 


ات آهم الکثب والدر اسات التی‌نفنلها من اللفة العرببة الی اللفات الاجشبية ؛ 
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الاسم الكامل:يعقوب فهد جابر 

بلد وناريخ الولادة : الخلیل - فلسطین, 1935 

بلد الاقامة : شمان - الاردن 

العمل الحالي : رئیس قسم الاخباربالانگليزيةفي التلفریون الاردني / مترجم 
ومعلق في جريدة الدستور 

العنو ان : ص ب ب 921618 ب عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكلبيزية الى العربية وبالعکس 

المؤهلات : بكالوريوس في الادب الانكليزيودبلوم دراسات عليا 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو السلمية المنتسب الها : 

رغبنه في الاشثر اك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أى الانتتساب الى 


احدهما في حال وجوده : آرغب بذلك ٠‏ 


0 - آهم الکئب والدر اسات HI‏ نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 


أفوم بالترجمة السياسية منذ أكش من سبعة عشر عاما من اللفة 
العربية الى الانكليزية والى العربية من الانگليرية وذلك بشل 


الاخبار والمقالات السياسية . 


1 اهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللفغة العربی؛ٌ الی اللضات الاجنبية 
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دولة الامارات العربية المتحدة 





Converted by Tiff Combine 








1) الاسم الكامل : عبد الحليم محمود السيبد 

2) بلد وتاريخ الولادة : مصره‌جمهوریة مصر العربية : 1936/9/28 

) بلد الاقامة : الامارات العربية المتحدة 

4) العمل الحالي Skowl:‏ مساعد في علم النفس 

5) العئوان : جامعة الامارات العربية المتحدة »کلبة الشربی1ًءفسسم 
علم النفس . 

6) اللغة الاجنببة التي يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : دکتوراه في علم النفس 


8) الاثحاد اث او الجمعیات الثفافية او العلمية المنتسب البها ؛ 


1 الجمعية المصرية للدراسات النفسية 
2 ب جمعية علم النفس الامريكية 


American Psychological Association 
الحاد للمترجمين او الانئساب‎ gf Barmera ls OI byl cb رغبته‎ )9 
= : الى احدهما في حال وجوده‎ 
اهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجشبية الى اللضلة‎ )0 


العربية: (من الانكليزية الى العريية ) 


آ - ( التشخيص والتصنيف في الدراسات النفسية الاكلينيكية ) , 
فصل من كتاب أصدرته دار المعارف بالشاهسرة . 
ب د ( علم النفس والمعلم ) 


نشر دار الاهرام بالشاهرة 1982 


11 اهم الکنب والدراسات الئى نئلها من اللفة العرببة الى اللقسسسات 


الاجنہية : س 
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1) الاسم الکامل : محمود احسان هندی 
2( بلد وتاريخ الولادة : حساة - سورية ۰ 1931/3/6 
3 بلد الاقامة ؛ العين ‏ دولة الامارات العربية المتحدة 


الامارات العربية المتحدة 
5) العنوان ؛ حدبفة اللجارة رقم 29 ب دمشق ‏ سورية 
6) اللغة الاجنبیة الني يترجم منها : الفرئسية 
7( المؤهلات 
[ ل ليسانس في الحقوق 1958 
2 ليسانس في الاد اب م قسم التاريخ 1961 
3-لبسائس في الاد اب لسم اللغة الفرئسية 1965 
4 ب دبلوم في القائون المقارن 1966 
5 دبلوم في القائون العام 1967 
6 دبلوم في القائون الخاص 1968 
7 - دكتثوراه دولة في القائون 1971 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب الیها : 
1 - اتحاد الگتاب العرب في دمشق 
2 - رابطة خريجي الدر اسات العلیا في دمشق 


3 الجمعية السورية العلوم ( حلب ) 
9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانشسساب 


الى احدهما في حال وجوده : تمم 
0) اهم الكتب والدراسات الثتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفات العر ييا لة : 


دمشق نحت الثنابل 1967 Damas sous les bombes‏ 
1) اهم الکتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة : 


حقوق السكان المدئبين في المناطق المحتلة وحماینها . 
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1) الاسم الكامل : محمود بن محمد ثمیم الخطیب 
2) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1929/7/10 
3) بلد الاقامة : العبن ‏ دولة الامارات العربية المتحدة 
4) العمل الحالي ؛ التدريس 
5) العنوان : كلبة العلوم ‏ جامعة الامار ات العربية المتحدة في العبن .- دول 
الامار ات العرببةً المتحدة 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 
7) المؤهلات : 
ب بكالوريوسوماجستير ودكتوراه في الكيمياء الفيزيائية. 
- دبلوم عام ودبلوم خاص في التربية وعلسم النفس, 
8 الاتحاد ات او الجمعیات الثفافی؛ او العلمية المننسب اليهلا 
الجمعية الكيميائية السورية 
الجمعية الكيميائية المصرية 
الجمعية الكبمبائية الامريكية 
رابطة اسائذة الجامعات في الولايات المتحدة الامريكية 
9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد المترجمين او"الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : الانتساب في حال وجوده 
0) اهم الکنب والدر اسات الئی نئلسها فق تفت الاجلبية الى اللغة العربية: 
1 - محركات البنزین للسياراث| 
ب محركات الديزل للسيارات | ترجمة من الفرنسية للعربية بشاء على 
ج - كهربا * السياراتك طلب البونسکو بالتعاون مع وزارة 
التعلیم العالي ( الاد ارة الفنية ) 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 


مس 
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1) الاسم الکامل : بوسف مصطفی الخطیسسب 
2) بلد وتاريخ الولادة ,المملكة الاردنية الهاشمية ۰ 1936/11/27 


3) بلك الاقامة : دولة الامارات العربية المتحدة 


4) العمل الحالي : مراقب الشؤون الثقافية 


5) العنوان ؛ جامعة الامارات العربية المتحدة ‏ ص ب 13551 مدينة العیسن 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها :منالانكليزية الى العربية وبالعکس . 
7 الموهلات : ماجستیر اعلام / جامعة ولاية واشنطن وجامعة مبشبعن / ايسث 
لانزنج» الولابات المتحسدة 


8) الانتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


آ ‏ عضو في الجمعية الصحفية الامريكية ‏ واشئطن 
ب عضو في المنظمة العالمية للسياحة ب جثبيف 
t‏ ب عضو منظمة المواصلات السلكية واللاسلكية التابعة لناسا/ تكساس 
د مترجم قائوئني معتمد لدولة الامارات ولجامعة الامارات 
ه ‏ عضو اللجنة الدولية للطلاب الاجائب ‏ و اشنطن 
9) رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتشسساب 
الى احدهما في حال وجودة : نعم 
pal (10‏ الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفاث الاجنبية الى اللغة العربية 
أ اشكال الاتصال ونظم اتخاذ القرارات للكاتب كارل دفيت مش 
نیویورك, 1984 
ب الهيكل الحكومي في الدول الشامية للکانب کلود وپلش,عسام 1054 
ج - مفالات عن الطاقة والفضاء والعلوم والاعلام نشرت في الصحف المحلية 
وعلی ر آسها صحيفة الاتحاد عام 1971 - ٩9۰6‏ . 
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د الكثقافة العربية ‏ تم إعدادها على حلقات باللغة الانكليزية 
للبرنامج العربي في اذاعة دولة الامار ات العربية المتحسسدة - 
آبو ظبي عام 1976 

ه ب ترجمات قانونية منوعة ( عقود ودر اسات آخری ) من عام 1970 
حتى الان ٠‏ 


1 اهم الكتب والدراساث التي نفلها من RAUL‏ العربية الى اللغات الاجنبية , 


سیم 
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الجمهورية التونسية 





Converted by Tiff Combine 








[ - الاسم الکامل : البشیر بن عمر الزريبي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : القيروان ‏ الجفهورية التوئنسية ۰ 1926/4/22 
3 ب بلك الاقامة : جيبوئثي 
4 ب العمل الحالي : مستشار وزير الثربية القومية 
5 - العئوان : ص - ب 2460 جيبوتي 
6 اللفة الاجشبية الثی پترحم منها : الفرنسبة 
7 المؤهلات : 
شهادة البكالوريا في الرياضيات الاجازة في علسم الشفس مسن 
الجامعة المصرية ,الثقافة العامة من الجامعة السورية ‏ شهادة البحث 
العلمي من الجامعة التونسبة الدرجة, الشائية من شهادة البحث المنتعمق 
من الجامعة التوئسية ؛ يعد اطروحة الدكتوراه بفرئسا 
8 الاتتحادات أو الجمعباك الثقافية أو العلمية المنتسب الها : 
الحاد الكثاب التونسيين . 
9 - رهبله في الاشتراك بتاسيس جمعية آو انحاد للمشرجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده . : سس 
0 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللفات ا الى اللغة العربية ؛ 
تاربخ الثربية لروجه فال نشر بتونس سنف 1970 
الطرق البيداغوجبة لشي بالماد 1972 نشر بتوئس سئة 1972 
ب بالاشتر اك مع زمبل س 
المراحل التربوية لموریس دیباس 1978 ۰ 
1 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية ؛ 
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| ل الاسم الكامل#البشير بن محمد بن سلامة 
2 - بلد وتاریخ الولادف : تونس ,14 اکتوبر 1931 
1 - بلد الاقامة: تونس‌الحمهورية التونسية 
۸ - العمل الحالي : 
5 - العنوان : 30 شهج debts‏ الزهر ۱ ۶ »المنره السادس تب توئس ‏ الجمهورية التوئسية 
6 - اللففا الاجنبية الئثی برجم منها : الفرنسبة 
7 الموهلات + الاحازة في اللفة و الاد اب العربیةً 
8 - الاتحاد ات آو الجمعیات الثقافية gf‏ العلمية المننسب الببها 
اتحاد الکتاب التونسبین 
و - رفغبنه في الاشتر ال بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانلتساب الى 
احدهما ني حال وجوده ؛ رغبة ملحة 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنببة الی BHU‏ العربية ؛ 
aks (|‏ افریذبا الشمالیة بالاشتر اك مع الاستئاد محمد مزالي 
ب) المعمرون الفرنسیون وحرکة الشباب الئونسي بالاشتراك مع الاستاذ محمد 
مزالي ۲ 
ج) قصص عديدة وفصاكد منشورة بمجلة الفكر 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1[ ل الاسم الكامل ٠‏ عبد السلام بن عبد السلام المسدي 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ صفافس , 1945/1/26 
3 بلد الاقامة ؛ توئس 
4 - العمل الحالي : استاذ في الحامعة النونسية 
5 - العنوان + ص اب 25 أريائة 2048 نونس - الجمهورية التونسية 
6 ل اللفة الاحنبية الثی بترجم منها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : دكئوراه الدولة في اللغة والاداب 
8 الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها 
عضو المكتب التنفيذى لاتحاد LESS‏ اللونسيين 
عضو الهيفئة التأسيسية لاتحاد اللسائيين العرب 
عضو مجلس مركن الدر اسات و الابحاث الاثتصادیةو الاحتماعیة بنونس 
و ب رغبنه في الاشثر اك بتأسيس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانشساب الی 
احدهما في حال وجوده ؛ 
الاشتراك في تاسيس ذلك 
0 - أهم الكتب والدراسات الى نشلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربيبة 
أ) التفخم : أسبابه ومظاهره, ترجمة لكتاب : 
L'Inflation, Pourquoi ? Comment ?‏ 
لجبملاك_ لوك ايل ون 
(دار العمل توئس ‏ 1979 ) 
ب) منتخبات من تعريف الاسلوب وعلم الاسلوب 
الثقافة الاجنببة ,بغداد /العدد | السئة 11 ربيع 1982 


ج) قامون اللسائيات : عربي ب فرئسي و فرئسي .. عريبي 


1 - أهم الكتب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية: 
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1 ب الاسم الكامل : عبد العزيبز محمد قاسم 
2 بلد وتاريخ الولادة : توئس/2 أفريل/نشيسان 1933 
3 س بلد الاقاما : نونس 


4 - العمل الحالي : مدير عام الاداعة والتلفزة التوئسية 


5 العشوان : 34 شارع الديمقراطية ‏ المنزه الخامس ‏ تونس)الجمهورية 
gl‏ 4 سپ 


6 اللغة الاجشببة التى بشرجم منها ؛ اللغة الفرئسية (منها والیها) 
7 المؤهلات ؛ التبرين في اللغة والاداب العربية 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
اتتحاد الكشاب التونسيين (عضو الهيئة المديرة) 
- مقرر عام الندوة العالمبة لشعر (بلجيكا) 
ب عضو لجمة التحكيم الدولية لجائزة الشعر الکبری (بلجیکا) 
و - رغبته في الاشثر اك بتاسپس جمعجبة آو اتحاد للمثرجمین او الانشساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - آهم الکئب والدر اسات الثی نقلها من اللفات الاجنبية الي اللفة العربية 
- قصص وقصائد فرئسية وانكليزية Boyde‏ منشورة في المجلات التوئسية 
والعربية (وخاصة مجلة الفكر) . 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
دراسة عن الشعر التونسي الحديث (85 صفحة بالفرئسية ‏ نشرت بمجلة 
۸ الجامعية 1972) 
دراسة عن الشعر الفلسطيني (منشورة بمجلة contract‏ 1973) 
- قصائد شعرية عديدة من تونس وفلسطین والعر اق الخ ... منشورة بمجلات 
وجراشد تونسي؛ة و آجنبیة . 
در اسلا عن تأثیر الشعر العربي في الشعر الاوروبي منذ القرن العاشر 
للمبلاد الى الوم (محاضرة قدمت ببلجیکا) 


ب خطب وبحوث سياسية وثربوية وثقافية رسمية , 
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[ - الاسم الکامل : عبد القادر المهيري 

32 - بلد وتاربخ الولادة : مفاقس , شونس 1934/8/7 

3 — بلد الاقامة : تونس العاصمة 

4 العمل الحالي ؛ استاذ بكلية الاداب 

3 - العنوان : 27 شهج العربي الکبادی - تونس, الحمهوربة الشونسية 

6 - اللغة الاجنبية الثی بترجم منها : الفرنسية 

7 الموهلات ۽ دکنوراه deed gd‏ 

8 - الاتحادات أو الحمعبات الثقافية “او العلمية المستسب اليها ؛ 
الاتحاد الدولي للالسئية التطبيقية (مقره بروكس.ل) 

و - رفبته في الاشتر اك بشأسپس جمعیة او انحاد المترجمین آو الانتساب الى 
احدهما في حال وخوده + نهم , 

0 . هم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجتبية الی اللغة العربپ؛ة ؛ 

, 1956 بورئیبا ومولد مك‎ ٠ 
س آهم الکنب والدر اسات الئی نقلسها من اللغة العربب1ٌ الی اللغات الاجنبیة ؛‎ 1 


۱ کشاب النمر والشثعلب (الى الفرئسية ) 1972 
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1 س الاسم الكامل : محسن بن محمد بن حميدة 

2 - بدد وتاریخ الولادة : المدسثیر :20 فيفري ,1919 

wl - 3‏ الاقامة + توئس 

4 العمل الحالي : وزارة الشؤون الثقافية 

5 - العئوان : 12 شهج الامام ابن جنبل ب المنزه ب تونس- الجمهوربة التونسية 

6س اللغة الاجنئبية التى يترجم منها : الفرئسية 

7 - المؤهلات : الاجازة في اللغة والاداب من السربون/بساريسءشهادة الكفاءة من 

السربون .6۰۸۰۳۰8۰۹ عام 1948 

8 الإتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمببة المستسب الیها ؛ عضو مؤسس 
لإتحباد الكئاب التونسيين .. عضو الجمعية الفرئسية للمستعربین - عضو حمعية 

حاملي وسام الاستحلاق الجامعي - عضو مر اسل للنادي الثشافي ارئور رامبدوفب 

شاشب ركيس الجامعة التوئسية للمسرح ‏ عضو اللجئة الجهوية الثقافية ولحئنة 


9 د رغبئله في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو الحاد للمشرحمبين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : برغب في الاشتراك في تأسيس اتحاد للمثرحمين . 
0 أهم الكشب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 
أ ب قصص واشعار اجئبية في مجلة المب‌احث 40۱ -۰ 1947) ومجلة الفکسر 
منذ آکئوبر 1955 . 


Une saison en Enfer de A. Rim— gael) بت فصل في جهنم , لارشور‎ 


baud 
1966 (الفكر) من جويليه 1963 الى جائفي‎ 
Les T]luminations de A, Rimbaud ج ب الاشر افات»لارتور ر امبو‎ 


(الفكر) من جويليه 1976 الی آکشوبر 1981 
1 - آهم‌الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية 


متسه 
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1 سا الاسم الكامل : محمد رشاد بن محمد صالم الحمزاوي 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ تالة - تونس»1934/9/12 

3 س بلك الاقامة : نوئنس 

4 - العمل الخاليي : برشامج الامم المتحدة بالرباط ب ساله - المفرب 

5 العنو ان : برشامج الامم المتحدة بالرباط - ساله - المفرب 

6 اللفة الاجشبية الى يترجم منها ؛ الفرئسية والانكليزية 

7 المؤهلات + متنوعة واعلاها دكتوراه دولة في الاداب من جامعة باريس 

(السربون) 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية ,او العلمية المنتسب اليها : مدیسر 
مشروع برنامج الامم المتحدة لترحمة المصطلحات السلكية واللاسلكية 

و - رفبته في الاشتراك بتكأسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجودہ + سب 

0 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية, 

أ مسسجمع الثاهرة :شاریخه و آعماله ۱ آطروحة آغلبها ترجمات) 1975 

ب .ب مفچم الممطلحات اللفوية ۱آغلبه ترجمات) 1980 

ج س سیبوبه نحوي من الفرن الشامن الهجري 1981 عن الانکلبزية للاستر الي 

Michael Carter 
1973, د ل مقتطفات من مولف جورج مانوري‎ 
: آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية‎ - 1 


es 
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| ب الاسم الكامل : محمد صالح السويسي 

د ‏ بلد وتاريخ الولادة : دار شعبان (نابل) نونس ,3۱ فيفري ۱9۱5۰ 

( س بلد الاقامة : نوئنس - الجمهورية التوئسية 

4 س العمل الحالي : استاذ جامعي في کلية الاد اب - تونس 

5 س العنوان : 7 شهج طهر آن - 3000 باردو - تونس - الجمهورية التونسية 


' الاجنبية الشي بارحم منها ؛ الله سس ا الكليرية‎ a 


1 
~I 


الموهلات ؛ الاجازة وديبلوم الدراسات العليا في الرياضبات Sa‏ 
في اللغة والاداب العرببة »دكثور اه الدولة Gad)‏ الرياضيات 
في العربية ) شاریخ الرپاضپات . 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الشقافبة أو العلمية المننسب الها ؛ سس 
١‏ ب رفبئه في الاشتر ال بشأسپس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : الانتساب الیها 
pal - 0‏ الکئب و الدر اسات الئی نفلها من اللفغات الاجئبية الى اللفة العربية: 
آ - (تونن الجدیدة ) تألیف الاسشاذ صلاح الدين التلائلي 9582| 
با ب تعریب 14 فصلا من (تاریخ افریقبا) تحت اشر اف الپونسکو 1978۰ 
ج س مراجعة تعريب کناب (العلوم الاسلامیة ) ۵ 11۸۸۱16 
لحسین نصر 1978 إعن الانكليزية) 
د ‏ لفغة الرياضيات في الصرببة (رسالة دكتوراه الدولة )معد للنشسسر 
((ببت الحكمة)) 1985 . 
1 أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية: 
أ تلخيص اعمال الحساب لابن البنا المراكشي 1969١‏ 
ب د رسالة ابن البنا عن الاعداد الثامة والناقصة والزاكدة والمتحابة 
75 . ۰ 
ج - جزء من شرح (أشكال التآسيس) لقاضي زاده حول المصادرة الخامسة من 
أصول اقلیدس 1981۰ ۰ 
د - نقل ((کشف الاستار عن حروف الغبار - للتلصادی)) للفرشسية معد 
للنشر ((بیت الحکمة)) 1985 ۰ 
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1 - الاسم الكامل : محمد مزالي 
2 مب بلك وتباريخ الولادة. + المنستير 1925/12/23 
3 .“بلك «الاقامة م توئس 
4 العمل 'الحالي + 
5 - العنوان + سكسرة ‏ تونس/ الجمهورية التونسية 
6 اللفة. الاجنبية التى يترجم منها : الفرئسية 
7 المؤهلات : الاجازة في الفلسفة ‏ شهادة ديبلوم الدراسات العالمية في الاداب 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
مؤسس اتحاد الكتاب التونسيين 
عضو اللجنة إلاولمبية الدولببة 
موس مجدة الفکز ومدیرها حتى الان 
و - رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهبا في حال وجوده : سب ۱ 
0 - آهم الکتب والدراسات التی نقلها من اللغنات الاجنبية الی اللغة العربية : 


| ل تاريخ شمال افريقبا 1968 
۱ بالاشتر اك مع الاستاذ البشیر بن سلامة 
ب - المعمرون الفرنسیون »۰ 1971 | 
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الاسم الكامل ؛ مصطفى بن حامد الشارءعي 

1931 شونس, 26 دبسمبی,‎ + SOF gl Ao slg ls 

بلد الاقامة : نونس 

العمل الحالي ؛ مدير عام ادارة الاداب بوزارة الشؤون الثقافية 

العنوان : 17 نهج السيوطي - المنزه ‏ تلوئس ‏ الجمهورية التوئسية 

اللفة الاحشبية التى يترجم مشها : الفرئسية 

المؤهلات : 

اجازة في اللغة والاداب العربية من حامعة الصربون,باریس ,1955 

- الدبلوم العالي الموهل للتبرين من معهد الدراسات الاسلامية العليا ب 
باريس)1956 ٠‏ 

الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 

شاكب رئيس اتحاد الكتاب التونسيين وعضى مؤسس له , 1970 

ب عضو اللجنة الشثافية القومبة مسذ شاسبسها , 

ب عضو نادي القصة 

ب عضو موس لائحاد الاذ اعاث والتلفرات القومية الافربقبة 

رغبنه في الاشتر اك بتاسيس جمعية آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب السی 


| جد‌هما في حال وجوده : رغبة ملحة وامنبة عالیة 


0 - آهم الکتب والدراسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية : 


(2 


مقالات عديدة نشرت بالصمحف التوئسية في فتر اث مختلفة . 


1 أهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبپة 


المطوي ۰ 
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| الاسم الكامل : المنصف بن الطاهر الشنوفي 

2 بلد وتاريخ الولادة : تبرسق ‏ توئس 15 ماي 1934 

3ه بلد الاقامة : توئس 

4 العمل الحالي : مدیر معهد الصحافة وعلوم الاخبار 

العشوان ؛ 7 رئقة البشروش ب حي مونفلوري ‏ نونس ى الجمهورية التونسية 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : التبرين في اللغة والاداب العربية 


دکنور اه الدولة في الاداب العربية 


۱ 
wi 


0 


8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
كب 8 
9 - رفبته في الاشتر ال بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو والانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ¦ سب 


10 ب آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللفات الاحتببة الی اللفة العربية ؛ 
بعض المثالات (حوليات الجامعة التونسبة ) 1966 د 1968 »أهمها تتعلسق 
بشاريخ الحركة الوطنبة التونسية وبالاعلام وعلوم الاتصال (اليونسكق, 
الالکسو ءالخ....) . 

1 - أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
اطروحته في دكدوراه الدولسة . 


متفرفقات . 
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الاسم و اللا سسب 


الاستاذ 


الاسشافك 


Stow! 


Slow f 


الاستال 


الاستاف 


الاسشاد 


الاسشاد 


الاسشساد 


Slow! 


Stow! 


الاستاك 


محمد مر لس 
محمد فرج الشاذلسسسی 
محمود المسعسسدي 


محمد lS‏ 
عبد السلام المسدي 
fetta‏ الغ pe‏ 
منصف yee gat‏ 
محمد رشاد الحمسزاوي 
محمد السويس سي 


الاستاذ الطاهر لبب ب 
الاستاذ عزن الدين فل عون 
الاستاذ هشام ne‏ 
SLY‏ مبد الوهاب بوحديبة 
الاستاث ابراهيم بن مراد 
الاستاد عبد العزين قاسم 
الاستاذ مصطفى الفاريسي 
الاستاذ محسن بن حميدة 
الاستاذ البشیر المحجسسسسوب 


الاستاذ عبد النادر المهپری 











شاكمة باسما + المشرجمپن النونسپین 


بمعلومات موج د سزة 





الو وان 
الوز ارف لا و عسوي 
وز ارة الشؤون الثقافية 
ههج صلاح الدين الايوبي باردو 
كلية الاداب والعلوم الانسائيسة 
منوب .فة 

كلية الاداب والعلوم الاتنسائبة 
منوب % 

كلية الاداب والعلوم الانسائيسسة 
كلية الاداب والعلوم الانسائية 
كلية الاداب والعلوم الانسائية 
كلية الاد اب والعلوم الانسانپسسه 
كلية الاداب والعلوم الانسائية 
مرکز نکوین المنشطین الشقافبیسن 
المكتئبة gl‏ سسسة 


دار المعلمين الولب  _‏ سا 
مركن welt yal‏ والبحوث الاقتسادية 
والاحتماهية 


11 شهج الکند ات و سس 


الاذاعة والتلفزة التونسة 
وزارة الشؤون الفا هه 
وزارة الشؤون LAI!‏ | 


وزذارة الث لتعليم العالى والب بحت العلم ني 
wl oF! 415‏ والعلوم md LS‏ منوبة 








3 نهج باب الخضر ۶۱ تونسسسس 
3 شهج ماسینسا باردو 

4 نهج هورتنسیاس آريانة الجدیدة 
| شهج بوفورطة سس اردو 


اه شارع فلسطین تونسسسس 


۱ نھچ مزیو تونسسسسس 
2 نهج جمال عبد الشاص تر 


و سس 
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4 شهج لوسي فون توت سس 


dno b>‏ الدول العربب 
شارع خی الدبن باشا ب لونسسس 
جامعة الدول العربب 
شارع خر الدین باشا ونس 
حي خزند ار عمارة عدد 2 ابن نصیر 
Dn en‏ ۱ 


وزارة الشؤون الخارجية /القصبةتونس 


البعثة الد افمة لمنظمة الوحدة 
الافريقية لدى جامعة الدول العربية 
ص - ب 76 المنزه 

5 نهج ثربة الباي بت توس 
ص د ب 503 توشس 1025 القباضة 
لاط ته 





المختار الغريس سس سي 
الم ده هی ی 
غل الف ع تمن 
محمد الهادى الاكذطصتل 
محمد وحيد الدين الخ راوزي 
atl‏ ال از 
محمد الأ لس ل ل سس سوك 
poe eat eee‏ 


BO Sided 


(ss الها‎ 


yt ot gota 


عبد الوهاب الصافي 


فضيلة امع بويج 
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الاسم الكامل ؛ ike‏ بن عببسسسى 

1932/12/23 وناریخ الولادة ؛ الجز اشر‎ oh 

بلد الاقامة ؛ الجزاشر ‏ الجمهورية الجزاكرية الديمقراطية الشعبية 
العمل الحالي : استاذ علم الشنفس بمعهد علم الشفس ‏ جامعة الجزاشر 


العش وان ؛ حي المجاهدين ب بئاية 14 ب = بوزريعة ‏ الجزا كل 


اللغة الاجنبية التي بترجم منها 


الموهلات ؛ 
( الشهاد ات الجامعية والشخصصات ) 
الاجازة في ay il‏ وعلم النفس ۰ 1960 »من جامعة دمشسق 
ب الاجازة في الانكليزية وآدابها »1961۰ »من جامعة دمشسق 
الدكشور اه في الفلسفة »1971 »من جامعة الجزاف ر 
ب التخصص ؛ علم النفس اللغوي وقضايا الاتصسال 


9 مس الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية الادبية او الفشية المستسب اليها : 


عضو في الاتحاد الوطني ( الجزاشري ) للصحافيين والكتاب والمترجمين 


0 - رفغبنه في الاشثر اك بشثأسبس جمعية او انحاد للمثرجمین او الانتساب السسسی 


(Lote dom |‏ ني حال وجوده ؛ تنص م 


نشرها : 

آ - رصيف الازهار لا يجيب ( رواية ) الجراشر 1964 ١ش‏ . و ٠‏ ن ٠‏ ت) 

ب - الدروب الوعرة ( رواية )ءالجزاشر 1967٠‏ ( ش٠‏ و ٠ن ٠‏ ث) 

ج تعلم لتكون . Sel yall‏ 1974 ( ش . ون . ث بمشاركة اليونسكو ) 

د - من تصفية الاسنعمار الی الثورة الثشافية . الجزائر 1976 ( ش .و ٠ن‏ . ش ) 

ه ‏ الجزائر ؛ الامة والمجتمع › الجزاشر 1983 ( ش ۰ و .۰ ن ۰ ت ) 

و - نتعلم ونعمل » ( فيد النش في باريس تحت اشراف البونسكو ) 

زر التربية في معترك الحبياة ( فبد النشر في الجزاكر بلحت اشراف م. و . ك » 
(بمشاركة اليونسكو ). 

ح - مجموعة مقالات مترجمة ( فيد النشر ) تحت عنوان : الثقافة في الجزاشر : 
ماض وحاضر . 123 





مراجعة الترجمسات : 
i‏ تاريخ افريقيا العام , المجلد الاول . باريس,اليونسكق 
ب آية تربية علمية .ولاي مجنمع ؟ تونس ۰ 1983 آلیونسکو 
2 س آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيبة 
( الفرنسي ة ) وتاريخ نشرها : 


| ب مجموعة من الشعر الفلسطيني المعاصر ( لم تنشضصلر ) ۱ 
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(1) د. 


(2) د. 


«3 (3) 





اسماء بعض المثئرجمين الثقافبين الج زاشريين 


ابو العید دودو 

يترجم من الالمائية والاسبانية الی العربية 

ومن ترجمانه کناب ( الجز اشر في مولفات الرحالین الالمبان ) وکتاب ( ثلاث سنوات 

في شمال غربي افرینیا ) تألیف هابنریش فون مالستان , وکتاب ( مذگسرات 

او لمحة تاريخية عن الجز اشر ) تألیف سیمون بفایفر ,وکناب ( فسنطینة آیسام 

احمد باي ) تأليف فندلين شلوصر ,عن الالمائية , وكتاب ( المعامصمر الاول ) 

تالیف لبون نولستوي » عن طريق الالمانية » وكتاب (حدبقة الحب ) تاليف 

فیدریکو فارثیا لور5ا » عن الاسبائية , وكتاب ( الهرب الى الله ) تأليف 
شنیفان تسفایغ » عن الالمائية , وكثاب ( مسرحية بادن لتعليم الموافقفة ) 

تأليف برئولد بريخت » عن الالمانية » وكتاب ( الضيف الحجري ) تألبف الکسنسسدر 
بوشكين عن طريق الالماشبسسة 

محمد العربي الزبيري 

يترجم من الفرئسية الى العربية 

ومن ترجماته كتاب ( مذكرات احمد باي وحمدان خوجة وبوضربة ) وكشاب ( المرآة) 
تاليف حمدان خوجة . 

ابى القاسم سعد الله 


بترجم من الالكليزية الى العربية 
ومن ترجمانه کناب ( حياة الامیر عبد الفادر ) شألیف شارل هنري نشرشل 


(4) اسافپل العربي 


بترجم من الفرئسية والانكليزية الى العربية 

ومن ثرجمانه کناب ( الاسلام في مجده الاول ) شألیف موریس لومبار ۰ عن الفرنسية , 
وکاب ( العلافات الدبلوماسية بین دول المغرب والولایات المنحدة ) تأآلیف ر اي.و. 
ابروين . عن الانكليزية وكتاب ( مذكرات الكولوئيل اسكوت ) تأليف اسك 1 
عن الانكليزية , 


(5) مارسیل بوا 


يترجم من العربية الفرئسية 

ومن شرجمائثه كتاب ( ريح الجنوب ) تأليف عبد الحميد بن هدوقة »وكشاب ( الزلزال) 
شاليف الطاهر وطار »وكشاب ( نهاية الامس ) تاليف عبد الحميد بن هدوقة - من 
العربية الى الفرئنسية . 


(6) العام بيموض 


بترجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية 
ومن شرجمانه کنناب ( من آجل اغلاق نوافذ العلم ) تأليف وحيد بوجدرة .من 
123 





)7( د, عبد القادنر وباديبة 
يترجم من الانكليزية الى العربيبة 
ومن ثشرجمانه گناب ۱ الجز اگر في عهد ریاس البحر ) تألیف ولیم سبنس 


يترجم من الفرئسية الى العربية 
ومن تلرجماته کناب ( من آجل افریقبا ) تألبف فر انزفانون 


)9( محمد سعيدي 
يترجم من الروسية الى العربية 
ومن ترجمانه کشاب ( المخنار من القصة السوفب‌انية ) 
)10( علي النسساخ 
ومن نترجمانه کشاب ( احمر ار الفجر ) شألیف آسبا جبار »وکناب ( الشوظبفات المالية 
أشنا ء المخطط الرباعي ) تألیف عزیور نید ادبنسي + 


)11( مولود طیاب 
يترجم من الفرئسية الى العربية وبالعکس 


(12) عبد العزين نايت الحسيسسن 
يترجم من العربية الى الفرئسية 
(13) رشید بن عیسی 
يترجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية ومن العربية الى الفرئسية 


(14) الصديق بن عبسسى 
پشرجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية ,ومن العربية اليهما 


(15) محفوظ بن عيسى 
يترجم من العربية الى الاسبائية والفرئسية 


(16) عبد الرزاق سوم 
يترجم من الفرئسية الى العربية 


(17) صالح تور 
يترجم من الفرئسية الى سس 
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)18( 


)19( 


)20( 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 





خالد رال 


محمود حاجهطي 
بترجم من العربية الى الفرئنسية 


مرز اق بقط اش 
يترجم من الفرئسية الى العربية 


عبد الحميد بن يزان 
يترجم من العربية الى الفرئسية 


عبد الحميد حاجيات 


يترجم من العربية الى الفرئسية وبالعکس 


مولاي بلحميس سي 
يترجم من العربية الى الفرئسية وبالعكس 


پشرجم من الفرئسية الى العربیپسة 


مرجم من الانكليزية الى العريب و 


عائشة ځار 
تترجم من الفرئسية الى العربية 


(27) فريدة هلل 


تترجم من العربية الى الانكليزية ومنها الى الفرئسية 
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Converted by Tiff Combine 





Converted by Tiff Combine 





تقلا لقانلا لالص حدما تا هد A RK ANTS CNN SHEN Rs‏ ااام جعت 1007 


المملكة العربية السعودية 


beh kW Waa a dette Le aD “فقوت‎ NAUK WOMEN AGA Mc U4 a A Gl Keer HR OP unt FRED XD 


Converted by Tiff Combine 








]| الاسم الكامل ؛ ابراهيم حمد ابراهيم الشصيد 
2 - بلد وتاريخ الولادة : الریاض - 1373ه 
3 يلد الاقامة : الرياض . المملكة العربية السعودية 


4 ب العمل الحالي : أستاك مساعد في كلية التربية ( قسم اللفة الانكليزية ) 
في جامعة الملك سعود بالرياض . 


5 - العنوان : قسم اللفف_الانكليرية - كلية التربية بجامعة الملك سعود 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : من اللغة الانكليزية الى اللشفهة 

العربية وبالفك .س . 

7 - الموهسلات : دکئوراه في ندریس اللفة الانكليزية من جامعة انديانا 
الامی ر کپسسسسه ۰ 


8 - الاتحاد ات او الجمعیات الثقافبة او العلمية المنتسب اليها 
ب جمعیة علما: الاجتماع المسلمين في الولايات المتحدة الاميركية 


9 رغبته في الاشتر اك بنأسپس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجوده نمم 


0 - آهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


“ 


- الاشراف على ترجمة قصة شهرية حول اسلام اميركبين في مجلة “ الامل 
لرابطة الشباب المسلم العربي في امريكا الشمالية 
ترجمة بعض الدراسات الاجتماعية ( من الانكليزية الى العربية ) . 


1 - آهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغة السربية الى اللفات الاجئبية : 
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1 - الاسم الكامل ٠‏ حمد كمال الدين أحمد عبد الحميد 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ طنطا د مصر 1939/9/14 
3 س بلد الاقامة:الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
4 - العمل الحالي ٠‏ استاذ مساعد بقسم اللفغة الانكليزية في المعهد العالي للدعوة 
الاسلامية 
5 ب العنوان ؛ المعهد العالي للدعوة الاسلامية ص. ب 4847 (الرمز البريدي 11412( 
الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛: الانكليزية 
7 الموهلات : 
1 - ليسائس اداب ‏ قسم اللغة الانكليزية ؛ جامعة القاهرة 
2 - ماجستير في علم اللغة ؛ جامعة تكساس في أوسئن ‏ الولايات 
المتحدة 
3 - دكتثوراه في علم اللغة التطبيفي:جامعة تكساس في أوستن 
الولايات المتتحدة 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
The Lineuistic Society of America, the U.S.A.‏ 
9 رغبتهفي الاشتراك بتأسيس جمعية أو الحان للمترحمين أو الانتساب الى 
احذهما' في حال وجوده : موانق 
0 - آهم الکتب والدر اساث التی تقلها من اللفات الاجنببة الی اللغة العربية 
1[ مسرحية مادن التعليمية ‏ لبرئولت بريخت ‏ مجلة الشهر في القاهرة 1961 
ب أعمال متعددة للمؤتمر الاسلامي بجدة من عام 1977 - 1979 


1 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


Mahmud Said, the Ministry of Culture , Erynt 3 . | 


ب ب أعمال متعددة للبونسكو (القاهرة) وحدة الاعلام والسكان وللمئظمة 


. العرببةللتريية والثقافة والعلوم‎ as 





1[ الاسم الكامل : ثفي الدين الهلالي 

2 بلد وتاريخ الولادة  :‏ .. 

3 بلد الاقامة ؛: المملكة العربية السعودية 

4 العمل الحالي : 

5 العشئوان ؛ الجامعة الاسلامية في المديئة المشورة ‏ المملكة العربية 

٠ السعودية‎ 

6 اللغة الاجنئبية التى بنرجم منها ؛ الانكليزية 

(Ae /( : الموهلات‎ - 7 

8 - الانحاد ات آو الجمعیات الثشافي؛ة آو العلمبة آلمنتس الیها ؛ 

و - رغبنه في الاشتر اك بناسیس جمعبة أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما فيحال وجوده : 

0 - آهم الکثب والدر اسات الثی نقلها من اللفات الاجنبي؛ة الى اللغة العربية: 


میت 


1 - اهم الکئب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
ترجمة معاني ,الفر آن الکریم الی‌اللفة الانكليزية 


(بالاشتراك مع الدكتور محمد محسن خان) . 





[ ل الاسم الكامل : حسن الششتاوى حسن 


دم 


ب بلد وتاریخ الولادة : طنطا فربية ‏ حمهورية مصر العربية 1933/11/12 
3[ - بلد الاقامة : الرياض المملكة العربية السعودية 


العمل الحالي : استاذ بقسم العمارة گلية الهندسة حامعة الملك سعود 


i 
I~ 


5 - العشوان : ص ب 800 كلية الهندسة قسم العمارة ‏ الرياض ‏ المملكة العربية 
السعودية 
6 اللفة الاجشبية التى يترجم منها ؛ الالمانية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه في الهندسة - تخصی في ااتصمیم المعماري والعمر اني 


8 — الاشحاد اث gf‏ الجمعیات الثشافية آو العلمية المنشس الیها « سس 


9 - رفبنه في الاشتر اك بشأسبس جمعبة gf‏ انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده ¦ سب 
0 س أهم الكتب والدراسات الئی نقلها من اللفات الاجنبية الي اللفة العرببة : 
ENTFALTUNG EINER‏ 
PLANUNGS TDER‏ 
BY‏ 
HELPERT ETMERS‏ 
1969 


ULSTEIN — PUBLISHER 
W. GERMANY 


11 أهم الكثب والندراسات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية ؛ 


س 
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| الاسم الکامسل : حسن محيي الدین جمی سس سدة 
2 - بلد وتاریم الولادة : صفد - فلسطین ۰ 1938 
3 بلد الاقامة : ساض 


#4 العمل الحالي : آستاف مساعد في كلية العلوم بجامعة الملك سعهود 


5 العشوان : قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة الملك سعود بالرياض 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاشكليزية والالماديلة 


7 المؤهلات ؛ دكتوراه في الريا#يااك. 


8 - الائهاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية المنتسب اليها 


و - رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعية او انحاد للمترجمیین او الانشساب الی 
أحدهما في حال وجسوده ;نعم 


0 - آهم الکئب والدر اسات الئي نفلها من اللعات الاجنبية الي اللفة العرببة 


- المجلد الخامس من کتاب التر اث الاسلامي " لمولفه فواد سیرگیسن 
( بالاست ال ) 


۱[ - آهم الکتب والدر اسات النئي نفلها من اللعة العربية الى اللعات الاجنبية 


— 
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1 


ما 


j 


0 - أهم الكئب والدر اسات النتى نقلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


: الخرطوم 55 السود ان 1957 ۴ 
: المدينة المنورة 


سم بلد وتلاريخ الولادة 
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; قسم الترجمة الجامعة الاسلامية - ص ب ب 170 المدينة المنورة 
المملكة العربية السعودية 

asl‏ الاجئبية الى بترجم منها 

؛ بكالوريوس آداب ولغة انكليزية 


الانحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 


رغبته في الاشثراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن آو الانتساب الی 


احدهما في حال وجوده 


بحوث مختلفة 





 |1‏ الاسم الكامل ؛ طلعت سعد مصطفى 

2 بلد وتاريخ الولادة : المحلة الكبرى ‏ غربية-_مصر ‏ 1944/9/9 

3 بلد الاقامة ٠‏ المدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4 العمل الحالي" : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5 العنوان : الجامعة الاسلامية في المدينة المنورة . المملكة العربية السفودية 

6 اللفة الاجنببة الئی بترجم منها : الفرئسيسة ‏ "الانكليزية 

7 - الموهلات : 
لبسائس كلية الالسن «جامعة عبن شمس . 

8 - الاتحاد ات آو الجمعیات الثثافية gf‏ العلمية المنتسب الیها + سس 

و - رغبته في الاشتر اك بناسبس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانشساب السی 
احدهما في حال وجوده ¦ سس 

10 هس أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية ؛ 

بحوث ومقالات متنوعة | 


1 ب آهم الکتب والدر اسات التی نفلها من اللغة العربي؛ةٌ الی اللغات الاجنببة ؛ 


سس 
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أ س الاسم الكامتل ‏ سامي خماس الصق سان 

2 - للد وشاريخ الولادة ؛ يداد ,الع راق 1923 

3 - بلد الاقامة ؛الرياض » المملكة العربية السعودية 

4 س العمل الحالي : آسشان في قسم التاريم بكلية الاداب في جامعة الملك 


5 العشوان ؛ قسم الشاريمخ بكلبة الاد اب في جامعة الملك سود 
6 اللعة الاجنبية التي يمرجم مشها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : بکالورپوس آد اب - اجازة في الحقوق 
دکئور اه في الشاریخ gp‏ 


8 د الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمبهٌ المنتسب البها : 


9 رغبته في الاشتر اك بتلأسبس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : توم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللضات الاجتبية الی اللفة العربية : 


تاريخ التعليم عند المسلمين ,2 تألبف منبر الدین آحمد - نشرشه 
دار المریسخ بالریاض ele‏ 1981 


۱ - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 


عمسي 
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| س الاسم الكا مل | سعد بن محمد حذيفة الغ.سامدي 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ الحمدة الباحة ١‏ بلادغامد 167[ ه 
3- بلد الاقامة بالرياص ؛ المملكة العربية السعودية 


4 - العمل الحالي + اسشا مساعد في الشاريخ الابنلا مسي 


5 العنوان ۽ لسم الشاريخ في كلبة الاد اب بجامعة الملك سعود بالریاض 


6 — اللففة الاجنببة التي يترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهصلت : دكتوراه في التاريخ الاسلامبي 


8 - الاتحادات او الجمعيات الشفافية او العلمية المنتسب اليها 


س الجمعية الشاریخیف السعودهمة 


9 - رغبته في الاشتر اك بتاسبس جمعیة او انتحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجسودة : نسم 


pal - 0‏ الکتب والدر اسات التي ننلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 
ب ترجم رسالته من الانكليزية الى العربية ونشرت في کنابین عام 1402 ه 


¢ 


ب gl gay LS ae‏ حیباف جنگیرخان الى العربية عام 1403 ه 


pat — 11‏ الكنب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


—7 


139 





1) الاسم الكامل : عادل عبد السلام التتحائي 
2) بلد وتاريخ الولادة : گوستي - السود ان : ۱959/4/17م 
3) بلد الاقامة ؛ المدينة المنورة 


4) العمل الحالي : مشرجم 

5) العسشوان ٠‏ الجامعة الاسلامية بالمديئة المشورة ب صب ب 170 المملكة المر بپ .۸ 
السعودية , 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ اللغة الانكلسبزية 

7( المؤهلات : 
ب تخصص لغة انجليزية عام 1982 م 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العليمية المنتس الیها : 
55 الامين العام للر ابطة العلمية سطلاب شعب 4 اللغة الانحليزرية 

لعام 81 1982م حامعة أم درمان الاسلامية السودان . 
9) رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او انحاد للمثرجمین او الانتساب السسی 
احدهما في حال وجوده ‏ ل 


0) اهم الكتب والدراسات المي شقلها من اللفاك الاجشبية الى اللفة العربية 
بحوث ومفنالات مختلفسة 
1 اهم الکنب والدر اسات الئي نفلها من اللغة العرببة الی اللفات الاجنبب؛ : 


سسس 
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الاسم الکامل : عبد الحمید منصور رسلان 

بلد وتاريخ الولادة : تلامنوفبه ( مصسر ) : ۱918/10/3م 

بلد الاقامة : Lol‏ بالرياض بالمملكة العربية السعودية 

العمل الحالي : آسنناذ مشارك/ اللفا الانحليزية بالمعهد العالي Dyed‏ الاسلامبة 
العنو ان :شارع خالد ابن الولبد شفة 15 بالربسساض 

اللغة الاجنبية الشي بشرجم منها : اللغة الانكليزية 


المؤهملات ؛ 
س لنپسانس آد اب" انکلیزی 
ب دبلوم معهد الثربية العالي 


الاتحاد ات او الجمعیات الثفافية او العليمة المنتسب الیها 


9) رغبنه في الاشتر ال بتأسبس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 


احدهما في حال وج وله ١‏ لصم 


0 اهم الكتب والدراسات التي نفئلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


The Thirty Nine Steps =] 


ب - ترجمة الى الشعر العربي لقطع شعرية لشكسبير 


Shakespeare Milton , Housman وملتون وهوسم ان‎ 


1 آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية 


Se 





| - الاسم الكامسل :عبد الرحمن عبد الله الشي جح 


Cayo, ot - 2‏ الولادة : الثشاهرة ‘ جمهورية مصر العربية ¢ 1944 


3 بلد الاثلامة : الرياض» المملكة العربية السعودية 


4 ب العمل الحالي ۽ آستاذ مساعد للتاريخ الحدي ست 


5 العنوان ؛ قسم التاريخ في كلبة lod‏ بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الانكليزية 


7 - المؤهلات : دکئوراه في التاربخ الحدبث من جامعة الشاهسره 


و - الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمبة المنتسب الیها : 


الجمعية المصرية للدر اسات الشاريخبة 


و - رغبته في الاشتر اك بشاسبس جمعیف او انحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال وجولده لصم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية 


د دلبل القارىء والباحث لاستخدام الکشب والمکنباث ,الگویت »هد ار البحوت 
العلميعة 1979 
الاتجاهات التثربوية في المدرسة الابتداشبة الكويت ,«وكالدر لبة 


المطبوعاث 1977 . 


۱ اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفةٌ العربية الى اللضات الاجنببة 


— 
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— 


الاسم الكاممل : عبد الله علي ابر اهیم الزید ان 


2 س wel,‏ وشاریع الولادة : عبيون الجو اد ‘ القصيم 5 ه 


3 بلد الاقامة : الریاش 6 المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : استاذ مساعد في قسم الشاریسسسخ , 


5 - الهئوان : قسم الشاريخ في کلیة الاد اب بجامعة الملك سعود Ploy‏ 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ الانكليزيبة 


7 المؤهصلات ؛ بكالوريوس ودكتوراه في الشاري اخ 


8 ب الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمية المنتسب البها : 


الجمعية الملكية الاسبويبة في لس دن ٠‏ 
الندوة العالمية لدراسات تاريخ الجزيرة العربية . 


9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الس 
آحدهما في حال وجودة :نعم 


pal — 10‏ الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العرببد : 


- کتاب عاد ات وتفالید بدو الرولة › تأليف موزل 
- آعمال الندوة العالمية الثالثا لدر اسف تاريخ الجزيرة العربية 


11 أهم الكتب والدراساث التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


سس 
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۱ ام الکامل : فاروق عبد الرحمن المالحي 

2) بلد وتاربخ الولادة : کرکوك - العراق : 1942م 

3) بلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : استناذ مشارك ‏ كلية الهندسة-جامعة الملك سعود 

5) العنوان : کلية الهندسةٌ ص ب 800 الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنئسية التي يترجم منها : الانتلينيسسية 

7( المؤهلات : 


¬ بكالوريوس 


مه tune Le‏ 
دكشور اه في الهندسة الميكائيكية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها ٠‏ 
س جمعية المهندسين الميكانيكين بانكلشرا 
9) رفبنته في الاشتر اك بشاأسبس جمعبةً او انحاد للمشرجمین او الانتساب لسی 
احدهما في حال وجوده - آرسسسب 
10( اهم الکثب والدر اسات الئي نفلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


الميكائيكا الهندسية 
المجلد الاول الاستانبتا 1982 دار جون و ايلي و ابناکه 
المجلد الثاني الدینامیکا 1982 د ارجون و ابلي و ابناگه 
وقلا الکشابین مولفان من قبل ج ٠‏ ل . میریسام 
11( اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغاتث الاجنبية : 


س ا 
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1) الابم الکامل : الفاضل العبید عمر 


2( بلد وشاريخ الولادة : جمهورية السود ان الدیمقر اطية ع بنایر 1944 م 


3) بلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 


) العمل الحالي : استاذ مشارك 


5) العنوان : فسم العلوم الطبیة /كلية العلوم التطبيفية والهندسیة / حامعسة 
أم القرى / مكة المكرمة - المملكة العربية السعودية 


6) اللغة الاجنبية اللي بترجم منها ؛ الانكليزية 


7( المؤه لات : 
ہكساريوس الطب والجر احة 

دبلوم ملسم الب‌اکتربا والفیروسات 
دبلوم الامراض الشتاسلبة والعقم 
الدکتور اه فپ الطب 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الیها 


تس 


الاشحاد 


البريطائية لعلوم الاحياء الدقيقة 
البريطائية للامراض التناسلية 
الامريكية للامراض التناسلية 

الطبية السود انية 


العالمي للامراض التناسلية 


و) رغبئه في الاشثراك بشاسپس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب‌الاسی 


احدهما في حال وجوده ب آرغب في الاشتر اك بتأسيس جمعية او اتحاد عربسي 


للمترجمین بعنی بنعریب العلوم و الاد اب وکافة فروع 
الثقافة . 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العريية : 
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أ كتاب العقم : اسبابه وطرق علاجه / دار الشفاكس بيروت 1983م 


ب - کناب oi Gu bil‏ السعادة / دار ریفنت المحدودة / امريكا 


ج ب کتشاب رحلة في آرش العجاشب / مطبعة النجم الفضی / الخرطوم , 


ل ب کشاب تتظیم الاسرة والخصوبة, 


ھ ‏ كثاب اساسيات علم الاحياء الدقيقة الطبية, 


1]) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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| - الاسم الکال : فنوح عبد الله الشاذلي 
2 بلد وتاریخ الولادة : البحبرة ۰ جمهورية woo‏ العربیف 1948 
3ب بلد الانامس1 : الریاض , المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي ۽ اساك مساعد في كلية العلوم الادارية بجامعة 
الملك سعسود . 


5 - المنوان : كلية العلوم الاد اریة ( قسم الفانون ) جامعة الملك 
سعود ‏ الرياض ٠,‏ 


6 ل اللغة الاجنبية الئي بنرجم هنها : الفرئسهية 


7 الموهصضلات , اجازة في الحقوق »دبلوم الدر اسات العلسپا ني الفنانون 


دکشور اه دولة في العلوم الجشاكية من جامعة بوائيه بفرائسا 


8 - الانحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمب؛ة المنتسب الیها 
و ب رفبته في الاشثر اك بشأسیس جمعیة او انحاد للمترجمیین او الانتساب السی 
آخدهسا في حال وجوده ؛ تمق تم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
- الجر اشم الافتصادبة في الفانون الفرنسي للاسناذ جان بر ادیل » 
نشر في الاسكندرية عام 1982 . 
۱ - آهم الکتب والدر اسات الني نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنببة 
شرجمة الاور اق الفضائبة لدی جهات القضا ۶ الفرنسي من عام 1978 
لغاية 0 ( من العربية الى الفرئتسيهية ) 
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| - الاسم الكاملل :فواد علي محمد عبد العسال 
2 - تلد وتاريخ الولادة :الفاهرة ‏ مصر ا 1933 
3- بلد الاقامة ,الرياص ‏ المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي ؛ رئيس قسم النشر العلمي » عمادة شوون المکتبات في جامعة 
الملك سعود بالرياض .۰ 


5 الهنو ان + جامعة الملك سعود , الرياض ص ب 22480 


6 اللغة الاجسبية التي يترجم منها | الانكليزيسة 


7 . المؤهلات : 2 شهادة بكالوريوس علوم ( جبولوجيا ‏ كيمياء ) من 
كلية العلوم بجامعة القاهرة 1957 ٠‏ 
شهادة دبلوم اعلام ( صحافة وئشر ) من كلبة الاعلام 
بجامعة القاهرة 1974 . 
8 - الاتحادات او الجمعيات الشقافية او العلمية المنتسب البها : 


الجمعية الكيميائية المصرية ٠‏ 


9 رفبته في الاشتر اك بناسپس جمعبة او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في fr py JLo‏ 


0 - آهم الكثب والدراسات التي نفلها LAUT ye‏ الاجئببة الى اللغة العربية : 


ب حقائق عن الارض 

ب gual‏ كيمباء للجميسع 

مصادر الوقود النووي 

قاموس التفذية وتكنولوجيا التغذية . 


۱ - آهم الكتب والدر اسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنببة : 
نقل الی الانکلیزیة کناب ( دلبل المکتبات في العربية السعودية ) 
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1( الاسم الکامل : فوزي غالب عوض 
2( بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1942م 
3) بلك الاقامة ؛ المملكة العربية السعودية . 
4) العمل الحالي : قسم الفيزياء ‏ كلية العلوم في جامعة الملك سعود 
5).العنوان : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7( المؤهلات : دكتوراه في الفيزياء PH. D‏ 
8( الاتحادات او الجمصبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 
- الجمعية الفيزيائية الامريكية 


9( رغبته في الاشتراك بشآسپس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب السي 


احدهما في حال وجوده : آرغسسب 
0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
أ محاضرات فايئمان في الفيزياء 4م 
ب ل فوق الصوتئبيات وتطبيقائه 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبیة 


اس سم 
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1( الاسم الگامل + محمد جمال الدين علي رزكائة 

oh (2‏ وناریخ الولادة : مصر : عام 1921 

3) بلك الاقشامة ؛ القاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5) العشوان ؛ الجامعة الاسلامية بالمديئة المشنورة 2. المملكة العربية السعودية 

6) اللغة الاجئبية اللي يترجم منئها ؛ الانكليزيسة 

7( المؤهلات : ليسائس آداب انحليرزى 

8) الاتحاداث او الجمعبات الثقافية او العلمية المسْتسب ed‏ - 

9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : بوافبق 

10( آهم الگنب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


1 - The Human Factor in changing Africa. 
by Melville Herzkowits (1963) 


2 - Africa : A Social Study by Anthony 
Sillery (1965) 


1) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية ؛ 
ترجمة مقرر مادة اللغة الانكليزية التي شدرس في المرحلة 
الشانوية في الجامعة الاسلامية للشبخ سعد ندا 1402 ه 
ب کتساب الحجاب والسفور في الاسلام لفضيلة الشيخ عبد المزين يبسن 


بان 1402 ه 
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1) الاسم الكامل : محمد شبل امام الكون 

3) بلد وشاربخ الولادة : طنطا- 1943/3/26 

5) بلد الاقامة ؛ الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : اسئاذ مساعد بجامعة الامام محمد بن سعود الإسلاميسسة 


العنوان : المعهد العالي للدعوة الاسلامية بالرياض ‏ المملكة العربية السعودية 


ید 


6) اللفة الاجنببة الئي بترجم مها : اللفة الادكليزية - الفرنسية 
7) الموهسلات : درجة الدگتور اه في‌اللفة الانجليزية وادابها 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتس الیها 
la}‏ الفئشائين والكئاب = مبدان corte‏ ح سرب 
الشاهرة ‏ جمهورية مصر العربية ٠‏ 
9) رغبنه في الاشتر اك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترحمين او الانئساب السسی 
احدهما في حال وجوده : ہے 
0) اهم الكثب والدراسات التي ينقلها من اللفات الاجئبية الى اللفغة العربية 


اللغة والاسطورة آلن كاريرر 


1) اهم الكتب والدراسات التي بنقلها من اللغة العربية الی اللضاث الاجنبية 





| - الاسم الكامتل : محمد عادل سس سودان 
atl . 2‏ وشاریخ الولادة ٠:‏ دمشق + سوريمة 1920 
slay ats 3‏ 4 : الرياض » المملكة العربية السعود سة 


4 العمل الحالي ؛ آستاذ في كلية العلوم بجامعة الملك سصسود 


5 العشوان ؛ قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة الملك سعود بالرياض 
6 اللغة الاجلبية الثي يترجم منها ؛ الانكليزية والف رئتسيهة 


7 المؤهصلات : 'دكتوراه دولة في العلوم الرياضية من جامعة باريس 
8 = الاتخاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنشب الیها 
الاتحاد العلمي الق سس 


9 - رغبنه في الاشتر ال بناسبس جممیه او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في خال وج وده ز تیم 


10 — أهم الكتب والدر اسات الثئي نفلها من اللفات الاجنبية الی اللعة العرببه 
- حساب التضاضل والتگامل للجا معات والهندسة التحليلية عام ۵و۱ 
— هندسة التحويلات والهندسة التآلفية عام 1978 


11 - آهم الکئب والدر اسات الني نفلها من اللعة العربية الى اللضات الاجنببا 


میت 
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| - الاسم الكاميل : محمد عبد الرحمن اسماعپسل 
2 بلد وتاريخ الولادة : اشيقر 2 1935 
3 - بلد الاقامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


با - العمل الحالي : استاذ مساعد في جامعة الملك سعود 


5 العشوان ؛ قسم علم النفس في كلية التربية بجامعة الملك 
سعود بالريباض. 


6 اللغة الاجلبية التي بترجم منها ؛ الانكليبمزية 


7 المؤهلات : م بکالوربوس في علم النفس والفلسفة وعلم الاجتماع 
ب ماجستین في علم النفس التربسوي 
ب دكتوراه للم لیهست تسج یهن 


8 - الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية المنتسب الیها ؛ 


الجمعية الاميركية لعلم الشفس 
المجلس الدولي لعلماء gel‏ 


و - رغبته في الاشتر اك بتأسبيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال وج'ولهة : نعم 
0 - أهم الكتب والدراسات التي ناللها من اللفات الاجنببة الی اللفة العربية 
مقدمة في علم النفس التربوي 
- طبيعة المراهقة تأليف كولمان 
= ہین علم الشفسر والتربية تالیف هانت 
العلاقة بين مستوى الطموح والتحصيل المدرسي 
ب ظاهرة عزوف الشباب العربي ws‏ مهنة الك ر بس سس 


11 ~ أهم الكئب والدر اسات الثلي نقلها من اللغة العربية الى اللعات الاجصبيية : 
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1) الاسم الكامل ؛ محمد عمن محمد عم‌سر 

2( بلد وتاريخ الولادة ؛ السويس ‏ جمهورية مصر العربية : 1937/12/9 

3( بلد الافامة : المدينة المنورة - المملكة العربية السعودیة 

4) العمل الحالي : مشرجم بالجامعة الاسلامية 

5) العشوان : الجامعة الاسلامیة - المدینة المنورة - المملکة العربیة السعودبة 


6 اللفة الاجئبية التي يشرجم منها : الفرنسية 


E 


7( المؤهسلات : ليسائس آداب/قسم اللفة الفرئسة ( 1962) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المشتسب اليها ؛ س 


۷ 


9 رغبته في المشاركة بشاسیس جمعبةٌ او انحاد للمترجمبن او الاندساب السسی 
احدهما في حال وجوده ¦ س 


0) إهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 


بحوث ومقالات متشوعة 


مس 
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| الاسم الكامل : محمد الفضل أحمد الخائي 


2 بلد وناریخ الولادة : دمشق ۰ سورية 1939 


3 بلك الاقامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : اسئاذ مساعد بقسم الامراض النفسية 


yl pal 5‏ 2 كلية الطب في جامعة الملك سف سود 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


المؤهلات : - دكشوراه في الطب من كلية الطب بجامعة دمشق 


- تخصص في الطب النفسي من القاهرة 1973 ولندن 1983 


8ه الاتحادات اي الجمعيات الثقافية او العلمبة المننسب الیها 


9 ~ رغبېته في الاششر اك بشتاسيس جممية او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أحدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللعات الاجئبية الى اللعة العربية 


جدول ومرشد في طريئة فحص الحالة العقلية الحاضرة 
مع ترجمة المصطلحات الطبیة السفسسسسستة 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من العة العربية الى اللعات الاجمبيية 
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1) الاسم الكامل : محمد كمال علي السيد 


2( بلد وتاريخ الولادة : محلة دمئة ‏ دقهلية ‏ جمهورية مصر العربية 
1938/6/11 


3) بلك الاقامة : المديئة المسورة ‏ المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي ؛ مترجم بالجامعة الاسلامية 
5) العشوان : الجامعة الاسلامية قسم الترجمة ‏ المدينة المنورة . المملكة العربية 
السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزيلة 
7( المؤهسلات : 
ليسائس آداب ,نسم اللغة الانكليزيسة ‏ جامعة القاهرة (1961) 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المسئسب الييها : سس 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الانتساب الى احدهما في حالة وجوده . 
0) اهم الکتب والدراسات الني نفلها من اللغات الاجنبية الی اللففة العربية : 
کنباب مصور عن مناسك الحج ( من الانكليزية الى العربية ) 
بكيشيا (1978 ) . 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
اضواء على الاسلام ( لم پنشر بعد ) 
س مبادی۶ الاسلام ءبتصریح من ادارة البحوث والنشر بالازهرء والناشر 


مكتبة الحرمبین بمكة المكرمة عباس فدا ۰ 
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1) الاسم الكامل ؛ محمد محسن خان 
2) بلد وتاريخ الولادة ٠‏ س 
3) بلد الاقامة ؛ المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي : ب 
5( العنو ان : الجامعة الاسلامية ‏ المديشة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزيسة 
7) المواهسلات اس 
8) الانحاد ات او الجمعبات الثقافیة او العلمية المنئسب الیپا ؛ 
9) رغبنه في الاششراك بشاسيس جمعبة او انحاد للمثرجمین او الانتساب ای 
احدهما في حال وج وده ¦ 
0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ ‏ 
1) آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجتبية : 
ترجمة معاني القرآن الكريم ‏ اللغة الان“ليزية ‏ ( بالاشتراك 
مع د. نفي الدین الهلالسي ) 


صحيح البخاري : الامام البخاري‌الى اللفة الانجلپزبه 
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1) الاسم الكامل : محمد مشير بن محمود صلاحي الاصبحي 

2) بلد وتاريخ الولادة : سورية ب 23 / 11/ 1941م 

3) بلد الاقامة :+ المملكة العربية السعودية 

4( العمل الحالي ؛ استاذ مشارك في قسم اللغة الانكلبربة 


5) العئوان ؛ المعهد العالي للدعوة الاسلامبة بالربياض ,جامعة الامام محمد بن سعود 


الاسلامية 
6) اللغة الاحنبية التي يترجم منها : اللغة الانكاسيزية 
7) الموهمسلاث : 


ب اللبسائس 


- الماجستیر والدکتور اه باللفة الانخليزية واد Lt‏ 


8( ا لاتشخاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية المننئسب الیها 


ست اتلحاد الكتاب العرب ‏ دمشق ‏ سورية 
رابطة خريجي الدراسات العليا ب دمشق 
نقابة المعلمين ‏ دمشق 
9( رغبته في الاشتر اك بناسبس حمعیة او اتحاد للمترحمین او الانتساب السسى 
احدهما في وجوده : اعئشد ان الفكرة ممتازة وانا على اسلعداد تام للمشاركة 
0) اهم الکتب والدر اسات الشي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


کشب ودراسات ملشوعة 
1) اهم الكتب والدر اسات الشي نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجنبية 





هيم 


( الاسم الكامل : محمود عبد الستار عبد الخالق 

2) بلد وتاريخ الولادة : الغربية ‏ جمجورية مصر العربية: 1944/6/5 

3) بلد الاثامة : المدبنة المنورة ‏ المماكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : متشرجم بالجامعة الاسلامية بالمديئة المنورة 

5) العنوان ؛ الجامعة الاسلامية . المدینة المنورة س المملكة العربية السعودية 
6) اللفة الاجئبية الثي پترجم منها : الالمانية 

77/ المؤهصلات : 

ب لبسائس كلية الالسن ,جامعة عين شمس 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : ع 


9( رغبنه في الاشتر ال بتلأسبيس حمعية او اتحاد للمثرجمبين او الالتساب السسسى 
احدهما في حال وجوده ؛ س 
0) اهم الكتب والدراسات الئي شنقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
بحوث ومقالات متنوعهة 


ماسح 





|/ الاسم الكامل ؛ محمود عجمي ابو العلا 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ سا 

3) بلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : 

5( العنو ان : الجامعة الاسلامیفة ‏ المدينة المسشورة ‏ المملكة العربية السعوية 
6) اللغة الاحنبية التي يترجم منها ‏ : الفرنسیة 

 : المؤهلت‎ (7 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب الها ٠١‏ مد 


9( رغبنه في الاشتر اك بتأسيس حمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده : لد 
11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربيية الى اللغات الاحنبية 


الحج والزيارة والعمرة_للشيخ عبد العزيز بن بان 1401 ه 


الشبهات و الاباطبيل ‏ للشيخ الصابوئي 1 ه 
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أ ب الاسم الكا م سل : محمود محمد علي خښ fy‏ 


2 - نلد وناریم الولادة : جمهورية مصر العربية 


3 - بلد الاقامة : sly‏ , المملکة العربية السعودبة 


4 العمل الحالي : استاذ في قسم الكيمياء الصيدلية في كلية الصيدلة 
بجامعة الملك سعهع ود 


5 - العنوان : كلية الصيدلة بجامعة الملك سعود بالريساض 


6 - اللعة الاجسبية اللي يمرجم مشها : الانكليزية 


7 ب tat‏ | س بكالوريوس الصيدلة والكيمباء الصيدلية 


ب دكتور اه في الصبي د لس سسة 


8 — الات‌هاد ات اي الجمعبات الشفاهیة او العلمية المنتسب لیها 


ب جمعية الصيدلة المصريمة 


9 - ربته في الاشثراك بشاسيس جمصية او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وحسوده , نعم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة لعرببة 
الكيمياء التحليلية ‏ بعض الاسس النظرية والعملية في التحليل 
الوصفي .. الطبعة الاولی - دار المعمارف السعودب 3 

بعض الاتفافيات وبعض ملخصات بحوث الندوة الثائية للدواء . 





۱ - أهم الكشب والدر اسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية 


e 
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1) الاسم الکامل : محي الدین حسین عزمي 

2( بلد وتاريخ الولادة : مصر — 1930/11/10 

3) بلد الاقامة : الثاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5) العنوان : الجامعة الاسلامبة بالمدينة المنورة - المملکة العربية السعودبة 
6) اللغة الاجنببة الئي بشرجم منها : الانکلپزبة 


swipes )7‏ 
— لیسانس آد اب قسم جغر افیا 


8) الاتحادات او الجمعیات الثشثافی؛ة او العلمیة المنتس الیها : سل 
9) رغغحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او انتحاد للمترجمین او الانئساب الی 
احدهما في حال وجوده : پوافسسق 


0) اهم الكشب والدراسات الني نقئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


سلسلة محاضر ات بعشوان : 


- الاسلام والمجتمع الفربي اليوم 2 ه 
- اسس الاسلام وصلتها بالمجتمع الغربي اليوم 1402 ه 
- اشتشار الاسلام في كندا 2 ه 
- المستشرلون 2 ه 


وهده المحاضر ات للدکنور قدیر بیج اسشاذ الدر اسات الاسلامي سة 
بجامعة ئورنتو ورئبس جمعية المسلمین الکندبین . 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببية الى اللغات الاحئبيبة : 

- كتاب الحج والعمرة والزيارة.. لسماحة الشبخ عبد العزيز بن بان 

94 ھ 
کشاب الاصول الثلاثة - الشپخ محمد بن عبد الوهاب تب 1396 ه 
- اين بضع المصلي يديه بعد الركوع : لسماحة الشیخ عبد العزیز 
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بن بان , 
المراجعة النهائية لترجمة معاني القرآن الكريم للاكتوريسن 


محمد محسن خان »وتفي الدين الهلالسي . 
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1) الاسم الكبامل : مصطقى محمد عبد العباطي بدر 
2) بلد وشاريخ الولادة : شبين الككوم . منوفية - جمهورية مصر العربية 
1946/9/25 
3) بلد الاقامة ؛ الرياض. المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي :> استاذ مساعد يقسم اللغة الانليزية ‏ المعهد العالي للدعوة 
الاسلامية . بجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية ‏ الرباض 
5) العشوان ٠‏ المعهد العالي للترجمة الاسلامية ‏ ص ب 4847 الرقم البريدي 11412 
الرياض . المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها :الانكلبزبة 
7) المؤهسلات : 
الدكتور اه في مشاهج وطرق تدريس اللغة الانكليزية / جامصة 
طنطا 1981 
الامريكية بالفاهرة 1975 
- ليسائس في اللغة الانكليزية والتربية / كلية الثتربية 'جامعة 
عين الشمس سئة 1970 
8) الاشحاد ات او الجمعیات الثقافبة او العلمية المنتسب الیها : ل 


و) رغبته في الاشتر اك بتأسپس حمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : آرشسسسسب 
0 اهم الکئب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية 
ب الکشاب السنوي من gas‏ الدر اسات الاستر اشیجیة بلسدن 1976 
كتاب بعنوان ( اسر اشیل ) 
— کاب بعنوان ( جمهورية الصین الشعبب؛ة ) 


مترحمة للجهات الرسمية بجمهورية مصر العربية 
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-التبشير في منطقة الخليج 
مترجم. لجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية 
ب اخمس دراساك مئدمة من جامعات امريكية مختلفة 
حول استزراع سبنا وانشاجینها وطرق توفير امیساه لها 


مشرجمة المجادس الفومية المتخصمة بمصر 


11( اهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاحنبية 


ب عدد کبیر من ملخصات رساشل الماجستیر والدکنور اه مقدم 
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1) الاسم الكامل : ملك غلام مرتضى بن محمد رمضان ملك 

2) بلد وتشاريخ الولادة : بهاو بور الباانستان : 1942/1/1 

3) بلد الاقامة : المدينة المنورة - المملگة العربية السعودبة 

4) العمل الحالي : رئيس قسم Bam pit‏ بالجامعة الاسلامیة و اسناذ مساعد ( شقافة 
اسلامپسس-ة ) 


5( العنوان : الحامعة الاسلامية بالمدينة المنورة - المملكة العربية السعودبة 


6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الاردية ‏ الانكليزية ‏ الفار سیسات 


7) الموهسلات : 
الدكتوراه ( فلسفة الثقافة الاسلامية ) 
ب ماجسكير في الادب العربي 
ب ماجستیر في الفلسفة الاسلامية ( الشفافة الاسلامبة ) 
- متخرج من الجامعة السلفية ( دار علوم تقوية الاسلام بلاهور ) 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلميةٌ المستسب الیها : س 

9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوله ؛ مع م 

0 اهم الکتب والدراسات التي شنقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العريية: 
دائرة المعارف البريطائية بين الجهل والتضليل ؛ للدكتور ملك غلام مرتضسى 
( جزء الحديث ) من الانكليزية الى العربيمة 

1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 

مع الرسول صلى الله عليه وسا-مفييرمضان؛ لفضيلة الشيخ عطية محمد 
سالم قاضي المملكة الكبرى بالمدينة المنورة وسماحة الشيخ ربن ساز 
الى المغة الاردية , 

داشرة المعارف البريطائية ببن الحهل والتفليل للدكتور ملك فلام 


مرتضى الى اللغة الاردية . 
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المملكة العربية السعودية 


“جامعة الملك عبد العزي ين 
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1 كلية الطب والعلوم الطبية : 
المترجمون الدكائرة + مروان المحاسئني ites‏ الهلالي ءسفیپان العسولي محمد 
پوسف سکر . 


ب كلية الهندسسة : 
ب اه كلية_ الهلد سحل 





المترجمون والمشاركون في مشروعات التعريب الدكائرة : 


سا 

1 ب محمد محمود الجندي 

2 ل سمير عبد المجيد الزيدي 
3 ا راغب محمد البدراوي 


4 ب مصطفى محمد السيد 


5 سليمان الطيب محمد 


6 ب اياد عبد المجيد الزيدي 
7 د جعفر عبد الرجمن صباغ 

8 أحمد فؤاد راشد 

9 شبيل عبد السلام هارون 
0 . محمد محمود الجندي 

1 - مصطفى محمك الهاسوسي 
2 2 عبد الرازق عبد الرحيم 


آبو الشون 


3 - علي محمد علي رشدي 


eo 


الهندسة 


النووية 


الهندسة الميكائيكية 


الهندسة 


الهندسة 
الهندسة 


الهندسة 


الهندسة 
الهندسة 


السهندسة 


ApS LS reed | 


الميكائيكية 


الصناعية 


الصناعية 


الكهربسية 


اسم_المشیوع 
کاب هندسة التعدین 
کشاب تقديم الطافة الشووية 
تمرينات في الرسم الهندسي 
Basie WLS‏ لهندسة ميكائكا 
المق | لسسع 
كشاب مدخل الينشدسسة 
كتاب الخواص الهندسيمة 
للتربة وطرق قياسها . 
كتتاب الطافة امصادره سا 
وتحوبلاتهما 
معجم العدد والادوات 
المستخدمة بالورش و المعامسل 
السهند سپس 
معجم مصطلحات علم المو اد 
كداب الامن الصناعي في 
صناعات الشعد بسن 
كتاب مقدمة الهندسةالصناعية 


کناب هملي للهندسة الصناعية 


کشاب آمول الفياس اك 


الهندسبة 167 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


بت سفق الدین محمود علي بوسف 


بت أحمد فوؤاد راشد 


ل محمد علي درویش 


سم قدرف 


آحمد فتحي فلح الله 


محمد وجببه الد‌خاخني 


س غم فاروق افندي 


ب بسام سلیم شاکر 


ب محمد طالب الله 


ب محمد عبد الرحیم بدر 
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السهندسة الکهرب بة 


الهندسة 
السهندسف 


الهندسة 


الهندسة 
الهندسة 


المیکانگیة 


المدئبية 


المدشبية 


المدنبسة 


هندسة الريافيات 


الهندسة 


البهندسة الكهربية 





الهندس ل لة 


معجم 
آالكهر ت ت تة 
کناب إ]ساسبات هندسة 
الانشاج 
کناب هندسة التحلبة 
کناب آساسیات اننقال 
الحرارة 

كتاب منهج الشري 
النظطسري 

كتاب حساب الانشاءات 
کناب مفقاومة المواد 
LOS‏ التلفاضسل 
وکا يل 
كلاب مب سسادىء 
الكبمياء الحديشة 
کشاب تحلبل الشظ.م 
ہمحطلات التحلسبسسة 
النووية 

المدخل الی الهندسة 
الكهربية 


a 


جمهوريه 


السودا 


4 


ل 
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جمهورية السودان 
المترجمون الثقافيون والعلمب ون 
معلومات موجحزة 


1[ علي الملك : وحدة الترجمة والتعريب ,كلية الاداب Beales‏ الخرطوم 


۳ 


{6 


(8 


ص‌ب ب : اد - الخرطوم 


پوسف الپاس الحسين : وحدة الترجمة و النعریب ,کلیة الاد اب ,جامعه 
الخرطوم ص ب : 321 الخرطوم . 


الخرطوم . 


هنري رباض : قاضي المملكة العليا ‏ الخرط سوم 
جمال محمد أحمد : ص اب 605] «الخرط وم ٠‏ 
فان محجوب : المصرف العربي للتئنمية الاقتصادية في افريقيا 


محجوب عمر باشري + بواسطة وحدة الشرجمة والتعريب في كلبية الاداب بل 
جامعة الاخرطوم ,ص ب : 332 «الخرطوم ٠.‏ 


محمد )حمد محمود : كلية الاداب بجامعة الخرطوم 


9( جعفر ميرغني : معهد الخرطوم الدولي للفة العربية ص - ب 26 


الدیوم الشرقبة » الخرطوم . 
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الجمهورية العربية السورية 


Converted by Tiff Combine 








1 س الاسم الكامل ؛: احسان وديع سركيس 

2 س بلد وداریخ الولادة : حمص - الجمهوري:ة العربية السورية 1926 

3 بلد الاقامة :دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي ؛ وكبل في الجهاز المركزي للرقابة المالية ‏ دمشق ‏ سورية 

5 العئوان ‏ الجهاز المركزي للرقابة المالية اوقصام ‏ 4.دمشق د جاعم 

6 ل اللفة الاجئبية الى يترجم منها : الفرئسية والائكليزية 

: ل المؤهلات : اجارة في الحفوق 

س الاتحادات آو الجمعيات الثقافية آو السعلمیة المنشسب الیها : سس 

9 س رفبتنه في الاشتر اك بنشأسپس جمعبة آو انحاد للمشرجمین آو الانشساب السی 
احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في ذلك , 


10 — آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربيسة 


1 الاقتصادن المخطط لمؤلفه جان روميف عام 1966 

ب دور الفردفي التاريبخ» جيورجي بليخائوف | » 1974 

ج ب نحو نماء آخر “روبير لاتي “ 1975 

د الطافة والبحران ‏ » لوي بويزو 2 1977 

ه ب الوراثة والطبيعة البشرية للموؤلساف “ 1981 
نبودوسبوس دوبزنسگي 

و - مبميد الفاصل (رواية) لمؤلفه ياشار كمال , 1981 


1 آهم الكشب والدراسات الى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية: 
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1 الاسم الكامل : احمد توفيق حيدر 

sty 2‏ وتاريخ الولادة : حلة مارا ‏ جبلة ‏ اللاذفية ‏ سورية 19841/12/10 

3 - بلك الاقامة ؛ اللاذقية ‏ الحمهورية السورية 

4 العمل الحالي : استاذ بكلية الاداب بحامعة تشرین 

5 العئوان 2 السرمل الشمالي ‏ طريق كسب بئاية الريجي ‏ اللاذقية س ج.ع .سس 

6 اللغة الاجنئبية التييترجم منها : اللغة الالمانية 

7 المؤهلات : دكتوراه فلسفة في الادب الالماني 

8 . الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها : اتحاد الكشاب 
العرب في القطر السوري ‏ رابطة خريجي الدراسات العليا 

9 رغبته في الاششراك بنأسبس جمعبة آو انحاد للمثرحمبن آو الانتشاب السی 
احدهما في حال وجوده : سب 

0 - آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاحنبية الي اللفة العربیبسدة : 
أ - نظریً الدر اما الحدیثة »ور ارة الثفافة و الارشاد الفومي - 1978 
ب ب سي‌اسة القوة واستر اتبجبة السلام .هبثة الشدریب 1979 

1 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
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| ل الاسم الكامل : أحمد سليمان خاسكية 

2 — بلد وتاريخ الولادة ؛ سورية 1948 

3 — يلد الاقامة : اللاذقفية ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي ؛ مدرس في جامعة تشرين ‏ كلية العلوم , 

5 س العشوان : جامعة تشرين ‏ كلية العلوم 2 اللاذقية ها ج. م . س 

6 اللفة الاحنبپة النی برجم منها : الفرنسية 

7 — الموهلات : دکنوراه دولة في الفیزیولوجیا الحيوائية (علوم طبیعیة ) 

8 - الاتحاد اث آو الجمعیات الثشافبة آو العلمبةٌ المنتسب الیها : سب 

و - رفبنه في الاشتر اك بتاأسبس حمعية آو انحاد للمترجمین أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : سس 

eat — 10‏ الکشب والدر اسات النی نئلها من اللسشات الاجنبية الی اللفة العربية 
1 فيزيولوجيا الاتصاسال 1981 


ب د فیزپولوجپا Bay IN‏ 1982 


ا آهم الکشب والدر اسات الشی نقلها من اللفا العرببة الی اللغات الاجنبية 





1[ ب الاسم الكامل : أحمد شوري ايبش 
2 س بلك وشاريخ الولادة : دمشق/سورية ‏ 1961/12/2 
3 س wh‏ الاشام؛ : دمشق 
4 ب العمل الحالي : الاعداكد لشيل شهادا: الدراسة العلیا في آوروبا 
5 ل العنوان : دمشق ص ب 11252 الجمهورية العربية السوربة 
6 ب اللغة الاجنبية الثى يترجم منها :الانكليزية والفرئسية 
7 س المؤهلات ؛ الاجازة في التاريخ 
8 الالحاد اث ٣و‏ الجمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب اليها 
مضو مجلس ادارة حمعية اصدفاء دمشق الثقافية الاحتماعية وناكب 
رشبس اللجنة الشفافبة فبها 
و مب رفبنه في الاششر اك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الائنساب السي 
'حدهما في حال وجوده : نهم 
pel — 10‏ الکئب والدر اسات الشی نقلها من اللغات الإحشبية الى اللغة العرببة : 
أ ب وصف دمشق في الفرن السابع عش : من مذكرات الرحالة الفرنسي الفارس 
د ارفيو ‏ ثرجمة ودر اسة مع ملاحق وفهارس ۱44 صفح من القطع الصفیسر 
منشور في دمشق 1982 م ۰ 
ب ب دمشق القدبهة مهددةبالزروال ‏ ترجمة عن بحث بالانكليزية للصحفي الامريكي 
مارفن هاو منشور في دمشق 1983 . 
ج - وصف دمشق من خلال نصوص بعض الرحالين الاجائب الذين زاروها في القرون 
الثالث عشر والر ابع عشر والخامس عشر والسادس عشر - ترحمة مع بحث منشور 
في دمشق 1984 
داس موجن تاريخ الحروب الصليبية ‏ ترجمة عن الانكليزي (قيد الطبع ) 
ه ‏ أنشودة رولان ؛ صفحة من الادب الفرئسي القديم ذات الصلة بتاريخ 
المسلمين في الاندلس ترجمةمفطوعات عن الفرئسية ‏ قيد الاعداد . 
و رحلة الى دمشق في القرن التاسع عشر : قام بها الرحالة البريطائي 


والترکیتنغ كيلي ‏ فيد الاعداد عن الانكليزية 
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ز - خمسة آعوام في دمشق (1850 - 1855) للرحالة البريطاني جون لزلي 
بورثر - فيد الاعداد عن الانكليزية ۱ ۱ 
Cab, i}‏ الرحالة التركي آولیا جلبي الی دمشق في القرن الحادي عشر 


الهجري : نید الاهد اد من الانکليزيسة 


1 س آهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1[ الاسم الكامل : أدهم بن زاكي السمسان 

2 بلد وتاريخ الولادة : حماة ‏ سورية 1924 

3( - بلد الاشامة ؛ دمشسسق 

4 ب العمل الحالي : اسشال في قسم الفيزياء كلية العلوم ‏ جامعة دمشق 
5 العشوان : دمشق ‏ شورى ‏ جادة الافرم ب سورية 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الفرئسية ‏ الانكلبزية العلمية 
7 المؤهلات : دكتشوراه في العلوم الفيزياكية فيزياء نوزيمة 


8 ب الاتحادات او الجمعبات الثقافية المنتسب لپا ؛ 


و - رغهبئه في الاشتراك بشاسبس جمعپة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسوده : آرغب في دلسسك 


0 س اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
ا الفيزياء العامة والتجريبية ( الكهربا١‏ والمغنطيسية ) : تأليف فلوري ومائيو002| 
ب ل الارض والسماه : تأليف فولكون عام 1966 


ج س طبيعة قوائين الفيزياء ؛ تأليف رتشارد فايئمان 070| 


1 - اهم الكتئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبیتة ؛ 
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1 س الاسم الگامل : آدیب اللجمي 
2 - بید وشاریخ الولادة : سورية 1921 
3 بلك الاقامة : سوربة 
4 العمل الحالي ؛ مستشار الشؤون الشقافية في الدسامة العربية للشتربية والثقافة والعلوم 
5 العشئوان : دمشق ‏ شارع الكرامة رفم 49 - فربي ابو رمانة 
6 اللغة الاجنبية الني بيترجم منها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في الفلسفة ‏ اجازة في علم الاجتمصاع 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثشافبة of‏ العلمية المنشسب البها 
ب اتحاد الكشاب العرب بدمشق . 
9 .- رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافق . 
0 - آهم الکئب والدراسات الشتی نقلها من اللغات الاجنبية الى اللعسسسة 
العريهيسة : 
أ ب الفكر والگاشن الحي - هنري برفسون1942 
باس مختارات من کناب " التتطور الخالق "- هنري برغسون1942 
ج ‏ نهب العالم الشالث - بییر جاله- 1966 
د - علم الاجتماع في الفرن العشرین - سوروکین 1956 
ه ‏ فکر لینین - تألیف هنري لوفیفر - 1968 
و - منعطف الاشتر اکیة الکبیر - روجبه فارودي - 1970 
ز - البلاد المتخلفة - ایف لاگوست - 1965 
ح - العالم الثالث ودوره في الافتصاد العالمي - بیپر جاله 1969 


ط - الاقتصاد و المجتمع - فر انسوا پیرو - 1979 »وکتب ومقالات عدیدا آخری . 


1 - آهم الکتب والدر اسات الني نقلها من اللعة العربية الی اللفات الاجنبية 
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1 ل الاسم الكامل : أكرم محمد تحسين عشبرى 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1925 
3د بلد الاقشامة : دمشق 
4 العمل الحالي : استاذ امر اف العین وجر احتها فپ Bod cab lS‏ 
5 - العشوان : نجاه مجلس الشعب - دمشق ج.ع ۰س 
6 ب اللفغة الاجنبية التى يترجم منها + الانکلیزبة (بالدرجة الاولی) 
7ب المؤهلات :| ختصامي‌بامر اض العبین من انکلشر ا 

شهادة طبيب من كلية طب دمشق 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشسب الیها : 

جامعة دمشق , 
9 د رغبته في الاشثراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ¦ 

eat 10‏ الکشب ونلدی اسبات اللى نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


اطلس ملون للتشخیی المبني : منشور ات المرکن التفني المعصاصر 1981 
الاصل کناب انکلبزی وهس ؛ 
A Colour Atlas of Opthalmolopical diagnosis by :‏ 


Bedford : Wolfe Medical Publications Lte, 


تالیف عدف کئب باللغا 7g Rae pall‏ + 

1 ب التلخیص في امراض العین (لطلاب السث؛ٌ الر ابعفة طب بشري) 

2 - الوسیط في امراض العین وعلافشها بالاسنان (لطلاب السنة 3 لطب الاسنان) 
3 - المجمل في التمریض العيني (لطالباث الستة الثالثة في مدرسة التمریض) 


4 ب امر اض العبین (لطلاب السنة الرابعة طب بشري) 


٠‏ تلرجمات کثبرة جدا اشرافا علی اطروحات طلاب السنة السادسة طب بشري 
1 - آهم الکتب والدر اسات الثی شنقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


سپس 
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| الاسم الكامل : الهام محمد شروت الحمصي 

2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق سورية 1925 

3 بلد الاقامة ‏ دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : استاذة في كلية العلوم قسم الرياضيات في كلبة العلوم 
بجامعة دمشق 

5 - العنوان : كلية العلوم ‏ جامعة دمشق . دمشق ‏ سورية 

6 اللغة الاجنبية ألتى بترجم منها : اللغة الفرنسية واللغة الانگليزية 


7 - الموهلات : الدکتوراه فلسفة في الریاضیات البحنة ( ۳۶,0۰ ) الجبر 


(المصفوفات) 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : سب 
addy 9‏ في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ آرغب في الاشنر اك بالشاسبس و الانتساب لسی 
الجمعبة آو الانتحاد في حال وجوده 
10 — اهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية : 
بالاشتر اك مع الفسم (دلبل الرپاضیات للعلمیبن والمهندسین) 
Mathematical Handbook for Scientists and Freineers by Korn and Korn‏ 
1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئنبية 


er 
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1 - الاسم الکامل : الیاس بوسف بدبوي 
2 بلد وشاربخ الولادة : المسمية ‏ سورية 1932 
بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحالي : موجه آول للغة الفرئسي-ة في وزارة التربية 
5 - العنوان : وزارة ee‏ دمشق ‏ ج. ع . س 
6 - اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرنسية 
7 ب الموهلات : اجازة في اللغة الفرئسية دبلوم الثفافة الفرنسبة المعاصرة من 
جامعة باریپس , 
و - الائحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المستسب الها : 
اتحاد الکتاب العرب في سورببةً 
و - رفبته في الاشثر ال بناسبس dma‏ آو انحاد للمثرجمین آو الانشساب 
الی احدهما في حال وجوده : انشا* جمعية للمثرجمین تابعة لانحاد الگشاب 
العرب آو مستئلة عنه . 
0 .- آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
 !‏ المبادى الاساسية للحركة السريالية ؛ لميشيل كاروج 
ب ب انتاج المجتمع, لالان ثورین 1976 
ج - البحث عن الزمن المفنود : مارسپل بروست 
ب جانب منازل سوان 1977 
في ظلال ربیع الفثیاث : ثسمان 1979 


- جائب فیر مائث : قسمان 1981 


1 - آهم الگنب والدر اسات التی نقلها من اللغة العرببة الی اللغاث الاجنبية 
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[ - الاسم الکامل : انطوان سرکپس طیفور 

3 - بلد وتاریخ الولادة : معلولا - سورية و194 

3 بلد الاقامة : شصاع مس جادة esses‏ 

4 العمل الحالي : مدرس في قسم علوم الانمذية ‏ كلية الزراعة بجامعة دمشق 

اختصاص میگروبیولوحیا آغذبة وآلبان 

العنوان ؛ دمشق ‏ قصاع - جادة برهان حسن ب بشابة رقم 5 

۵ ب اللفة الاجسبية النلي يترجم منها ‏ الفرئسية 

7 ب المؤهلات : هندسة زراعية 1972 دبلوم الدراسات المعسمئة .72.5.4 (فرئسا 1977) 
دکتور اه مهندس ([فرئسا ‏ 1979) دكتوراه دولة (فرئسا 1983) 
من جامعف نانسي بالتعاون مع المعهد الوطني للبولپشکنيك باختصاص 
مبکرو ببولوجیا | غذبف 

8 ب الاتحادات أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المشتتسب اليها : 

عضو في اللجن؛ة العلمیة المصدرة لمجلة تکنولوجپا ومنتحات الصشاعات 

الغذ افية ولزر اعبةٌ )) الصادرة في بون بالمانیا الفربیا . 


رغبنه في الاشتر اك بشآسبس جمعبة آو انحاد للمترجمین‌آو الانتساب السی 


{ 
ص 


احدهما في حال وحوده 
نعم آنني آرغب في الانتساب آو الاشثر اك بأآية جهة 
0 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاجنببة الی اللفة العربية : 
استخد ام نکنولوجیا الترشیم فوق العالي في صناعة الاجبان السوريةً 
أيار 1983 (مجلة تکنولوجبا ومنتجات الصناعات الغذ افية والزر اعبة ) 


1 - آهم الکتب والدراسات التی نقلها من اللضة العربية الى اللغات الاجنبية 


موس تست 
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أ - الأسم الكامل : انطون عبدو حمصي 

2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1928 

3 - سلك الائامة + دمشق 

4 - العمل الحالي : مدرس في التعليم العالي 

5 العنوان : دمشق - شارع بورئو البکره - بناية الدواليب‌سي 

6 ب اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الفرئسية 

7 - المؤهلات : ماجستير في التربية 

8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشسْلتلسب البها : 
اتحاد الکشاب العرب 

و - رغبته في الاشتراك بناسبس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانکساب الی 

احدهما في‌حال وجوده ب سسس 

0 س آهم الکتب واسدر اساث التی نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية : 

أ التربية والنمو 


Tanner ~ Education et Creissance 


ب د مقدمة أو مدخل الى البحث في الثربية 
A.de-Landsheere : Introduction 3 la Recherche en Education‏ 


1۱ - آهم الکتب والدر اسات النی نقلها من اللفة العربية الى اللضات الاجنبية 


س 
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1 ل الاسم الكامل : بسمة فاروق دياب 


nm 


بلد وتاريخ الولادة :حلب سورية 1960/11/10 

3- بلد الاقامة : حلب 

4 - العمل الحالي : مشرجمة في معهد الشراث العلمي العربي 

5 ب العئوان : حلب - المحافظة ب شارع العباس ‏ بشاببة آدهم 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها ؛ اللفة الانكليزية 

7 - المؤهلات : 
اجازة في آداب اللغة الانكليزية 
التحقت هذا العام بدبلوم تأهيل في الترجمة والتعريب (قسم اللغة 
الانكليزية) 

8 ب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ 
الجمعية السورية لشاریخ العلوم . 

9 — رفبته في الاشثر اك بشاسيس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 

احدهما في حال وجوده . 

نعم لدي رغبة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو 
الانشساب الی اخدهما في حال وجوده 

0 - آهم الکنب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
عدد كبير من المقالات والابحاث التى تتعلق بحقل تاريخ العلوم عند العرب 
منها آبحاث الندو اث والموتمر ات الثی بعقدها المعهد سنوبا ؛وتتناول 
الابحاث مو اضیع علمبة متعددة من تاريخ الطب النبات ‏ التكنولوجيا 
من العمارة الاسلامية ‏ العلوم التطبيفية من الانكليزية الى العربية 
وبالعکس , 

11 آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العژبية الی اللغات الاجنبية ۰ 


مس تست 
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| ¬ الاسم الكامل جعفر بن ايوب دك الباب 
يليد وتا ربخ الولادة ٠‏ دمشق ‏ الجمهورية العربية السوربة 1937 
3 س بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العرببة السورية 


4 - العمل الحالي : استاذ مساعد فيكلية الاداب. جامعة دمشق ب سورية 


I 
nN 


j 


العشوان: شارعالعابد ب جادة القاضي الفاضل (بندق سابفا)رقم 56 
دمشق - سورية 
6 ا اللفة الاجنبية الئی بترجم منها : الروسبة 
7 الموهلات 
أ ب اجازة في الحقوق من جامعة دمشق . ب ) ماجسكبر في اللفة الروسية 
وآدابها من جامعة موسکو ج) دكئلوراه في علم اللفة الم فس سسارن 
الشاريخي من حامعفً موسکو . 
8 — الاتحاد ات‌آو الجمعیات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : رابطة خريجي 
الدراسات العليا في الجمهورية العربية السورية 
9 ب رغبته في الاشتر اك بتأسبيس جمعية"او الحاد للمثرجمين أو الانتلساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك , 
0 ب آهم الکتب والدر اسات النلى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
آ (الشرق العربي في ساعة الاخشبار) ثالبف بافل ديمنشنكو اصدار 
وزارة الثقافة ‏ دمشق 1969 
ب - (نظرية ادوات التعریف والتنگیر وقضایا النحو العربي ) تالیف 
غر اتبشبا غابوتشان - اصد ار وزارة التعلیم العالي - مطابسع 
مؤمسة الوحدة ‏ دمشق 1980 
ج - (دراسات في علم النحو العام والنحو العربي ) تاليف فيكتور خراكوفسكي 
اصدار ون ارة التعلیم العالي - مطابع موس الوحدة ب ديشق 
2 , 
۱ - آهم الگتب والدر اسات التی نفلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبیة ؛ 
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أ (المبادىء الاساسية لترتيب الكلمات في اللغتين العربية والروسية ) 
- المقالة الاولی - نشرت في مجلة (االلغة الروسية في الخارج )) س 
بت موسكو / العدد (2) 1979 . 

ب س (الصبادىء الاساسية لترتيب الكلمات في اللفتين العربية والروسية) 
ب المقالة الشانية - نشرت في مجلة ۱۱اللفة الروسية في الخارج))- 


موسکو / العدد (6) 1980 ۰ 
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الاسم الکامل : جورج بن میخائیل صدفني 
بلد وتاریخ الولادة : السود۱ / طرطوس - سورية 1931/3/4 
بلد الاقامة ؛ اللاذفية -الجمهورية التربية السورية 
الغمل الحالي ؛ محاضر في المعهد العالي للعلوم السياسية بدمشق 
العنوان : دمشق ‏ اتحاد الكتاب العرب 
اللغة الاجنببةٌ النی بشرحم منها : الفرنسية 
الموهلات : اجارة في الفلسفة »دبلوم في الشرببة ( آهلیة التعلیم الشانوي )| 
الاتحاد ات آو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المنئسب الیها ؛ 
اتحاد الکثناب العرب في الجمهورية العربية السورية 
رغبنه لي الاشتراك بنأسیس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده : موافق علی الاشتر اك في الشاسپس آو في الانشساب 


0 .. آهم الکئب والدراسات النی نشللها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية : 


1( كارل بسيرن ب المدخل الى الفلسفة )1963( 
بال هيبوليت : دراسات في ماركس وهيفل (1966) 
ج س شائليه - هيغل (الطبعة الاولى 1968 - الثائية 1976( 


د - روبینیه : جوریس (1971) 
ها ب شوفاليه : أمهات الكثب السياسية (1980) © 


1 - أهم الكتتب والدراساك التى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 


19) 


ernie 





1 الاسم الكامل:حسام امين الخطيب 


2 - بلد وتاريخ الولادة + طبرية ‏ فلسطين 1932 


بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 


العمل الحالي : استاذد في قسم اللغة العربية بجامعة دمشق »والامین العام 
المساعد للاتحاد البرلماني العربي سابقا 


العمنوان : كلية الاداب ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 


7 .. المؤهلات : مجان في الادب العربي جامعة دمشق س مجان في الادب الانكليري 


0. أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 


دبلوم في الثربية - دکتوراه في الادب المقارن (عربي - 
أوروبي) جامعة کامبریدج ؛بربطانیا 

الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنثسب الیها : عضو المکتب 

الننفيذي لانحاد مالکتاب العرب ومسوول العلانات الخارجیة - عضو الموتمسر 

الد اشم لاتحاد الکتاب الفلسطینیین- عضوالر ابطة الدولية للادب المقارن - 


بودابست A. I. C.‏ — مشرر جمعية الناند الادبي في الصاف الگنشاب العرب 


دمشق , 

رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو |اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وحوده : شديد الحماسة لهذا العمل وسبق أن أجريت 
انتصالاتث مع د, رادو نائب ركيبس جمعبة المترجمين الدولية بهذا الشآن 


ae 


| — ثرجمات : عصارة الاپام ۵ ٩۵۲۳1۲۵۵‏ 16 سمرست موم يعن الانكليزية 
وزارة الکقافة ,دمشق 1964۰طبعف 1 دار الفکر ,دمشق ,1973 ط 2 
العالم الثالث ۱۲0۲14۰ 101۲۵ ey The‏ ورسلي »,عن الانكليزية وزارة الثقافة 
دمشق 1968 ل في انتظار فودو 6م000 تزمع ووزلاداآسامویل بیسکت »مر اجه 
الترجمة عن الانكليزية »وزارة الثقافة ,دمشق 1968 
ل نظرية الادب Theory of Literature‏ رينية وله واوستن و ارین ؛مراجصده 

الترجمة ,المجلس الاعلى للاداب «دمشق 19722 . 
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wits Literary Criticism : A Short Historyjeg0 ب الشقد الإدبي ,تاريخ‎ 


وبمسات وبروكس ,مترجم عن الانكليزية بالاشثراك مع محبي الدين صبحي المجلس 
الاعلی للاد اب - دمشق - الجن* الاول 1973 الجن ۶ الشاني 1974 »الجن* الثالسسسث 


5 الجر * الر ابع 1977 ۰ 


بام محاضرات وابحاث باللغة الانكليزية ؛ 


سب جوائب انسائية ادب السشگیة 
وق بف في ۱ > Human Aspects of the Litersture‏ 
of the Disaster of Palestine‏ 


آلقیت في ندوة المنگرین الاسبویین الافربئیین في لاهور »باگسنان »شباط 


5 ,وترجمت الی الاوردبة ونشرت في مجلة (آدب لطیف) 1965 


5 محاضرات في الرواية Lectures on Modern Arabic Novel! Sx!‏ 
ألقيتث على طلاب السئة الرابعة في فسم اللغة العربية في جامعة کامبسردج 
عام 1968 1969 . 


Wajh al Gamar, A Modern Syrian Short : ب بحث حول زكريا نامر‎ 
Story (Journal of Arabic Literature, 
volume 3; 1973) . 


وقد نشرت هذه الدراسة في المجلة المذكورة 
شم شرجم هذا المقال الى العربية ونشر في مجلس المعرفة ع 135 »ايار 1973 


مت العلاقة بسن الادب oa pall‏ الحديث والاداب الاوروبية ‘ 
The European Relations of Modorn ^rnbie Literature‏ 
tbl‏ البحث بالانكليزية في المؤئمر العالمي الشامن للادب المنارن »بود ابست › 


ings 1976‏ في المحلد المتضمن وقائع المؤثمر . 


قضابا الادب العربي في اطار الادب المعاصر في العالم 


Problems of Arabic Literatures inp the Context of Contemporary 
Literature in the World 


1976 بالانكليزية في الملتقي الدولي لکتاب صرببا ءبلفر اد ؛نشرین الاول‎ oa! 
س أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية ؛‎ ۱ 
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| ب الاسم الكامل : حسين راجي بن ملسي جركس 

2 بلد وتشاريخ الولادة ؛ حلب سورية 

3 بلك الاقامة ؛ دمشق . الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : موظف في التلفزيون العربي السوري ج.ع.س 

5 - العشو ان + دمشق ‏ ساحة الامويين ‏ مبنئى الاذاعة والتلفزيون ج 2 ع . س 

م ى Ball‏ الاجنبية الثی پنرجم منها : اللغة البلفارية بصورة رشيسبة ثم اللفة 

الروسبة 

7 ب الموهلات : لیسانس في اللفشین : الروسية والبلفاريةً 

و - الاتحاد ات آو الجمعیات الثقافبة آو العلمي؛ة المنتسب الیها : عضو اتحساد 
الكشاب العرب إجمعية الشعر) وعضى نقابة الصحافيين ٠‏ 

و - رغبنه في الاششر اك بتاسبس حمعية آو انحاد للمثرجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك . 

0 ب آهم الکئب والدر اسات الشی ننلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربیذ: 

, مجموعة من دو اوین الشعر البلغاري وأكثر من مسرحية بلغارية ومسرحية 

الزو اج لغوغول من الروسبة ,بالاشتر اك مع الاستاذ محمد خير الوادى»وكل ذلك 


ما بين 1974 - 1982 ٠‏ 


1 - أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


البلغاري صالح باگلادجییف . 





1 د الاسم الكامل : خضر حامد أحمد 


2 بلد وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1932 م 

3 بملد الاقامة ٠‏ دمشق 

4 العمل الحالي ؛ استاذ في قسم الرياضيات 

ب العنوان : سم الریاضیات ‏ كلية العلوم س حامعة دمشق 

اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية والروسية والفرئسية 
المؤهلات : دکنوراه في الرباضیات 

8 الاتحادات أؤ الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : د 


1 
SH 


9 ل رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : الرغبة موجودة 
10 — آهم الگثب والدر اسات التی نثلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
| - اشترکت في ترحمة کشاب (دروس في الرباضیات العالية ) لسمیرنوف (من اللغة 
الروسية ) 


ب ل قمت برجم گشاب (الطبولوجیا) لب‌اثرسون من اللفة الانکلپزبد. 


QOS! pat - 1‏ والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاحشبية ؛ 


یسم 





1 ل الاسم الكامل ۽ دعد بلك علي الحسيئي 

2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1938 

3 ملد الاقامة : دمشق 

4 العمل الحالي : استاذة في قسم الريباضيات 

5 - العنوان ؛ كلية العلوم ‏ قسم الرياضيات ‏ جامعة دمشق ب سورية 

6 اللغة الاجنببة التی بشرجم منها : الروسية والانكليزية 

7 - الموهلات : الریپاضیات 

8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنشسب Ll‏ سب 

9 رغبته في الاشتراك ہتاسيس جمعية أو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 

احدهما في حال وجوده : آرغب 

0 - آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللضات الاجئبية الى اللفة العربية 
النص الروسي لمخطوط مفتاح الحساب لسمولفه العلامة غباث الدین الکاشي والشحفیق 
الروسي لهد ۱ المخطوط والتعفیبات النی کنبت فبه , وقد نشر ذلك في التحفيق الذي 
ندمه الاستاذ شادر الشابلسی عام 1979 . 

1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العرببة الى اللفات الاجنبية : 


195 





1 د الاسم الكامل ؛ رياض رشاد الد اودي 


i 
te 


بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1942 

5 بلد الإاقامة ؛ دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 س العمل الحالي ؛ مدرس في قسم القائون الدولي في كلبة الحقوق بحامعة دمشق . 
ب العئوان ؛ كلية الحقوق ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق مب سورية 

0 س اللغة الاجنببية الشئی پترجم مشها : الفرئسية 

7 المؤهلات : دكشوراه دولة في الحقوق . 


دبلوم معهد الدراسات الدولية العليا (جامعة باريس) 


م 


8 س الاتحاداتأو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشب الیها ٠١‏ سس 
9 م رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانلتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - آهم الکتب والدر اسات الشي نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
کناب مفاوضات السلام - ثاريخ العلانات الدولية ب معاهدة فرساي 
Pierre Renouvin "' Le Trait’ de Yorsailles" .‏ 
صدر معام 1982 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1 ل الاسم الكامل : ريشة بست البيرت شامي 
2 بلد وتاریخ الولادة : حلب سورية 1953/3/18 
3 - بلد الاقامة ؛: حلب . سورية 
4 العمل الحالي:مترجمة في معهد الشراث العلمي العربي ب جامعة حلب 
5 العشوان ؛ العزيزية شارع جبران خليل جبرزان .ب حلب ص ب ب 906 سورية 
6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها ؛ اللغة الفرئسية 
7 . المؤهلات : 
ب اجازة في اللغة الفرئسية وآدابها 
الشحفت هذه السنة بدبلوم تأهيل في الترجمة والتعريب قسسم 
اللقة الفرئسية 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها ؛ س 
9و رغبته في الاشئراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الادتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم لدي رغبة 
0 - آهم الکنب والدر اسات التی نقلها من اللغة الاجنبية الی اللفة العربية 
س عدد گببر جدا من المنالات والابحاث المتعلقة بتاريخ العلوم 
Allg alo pall ane‏ مائة مثالة وبح_كث . 
في مجال تاريخ التكنولوجيا وتاريخ الطب وتاريخ الزراعة 
وفيرها ,ومنئها كتاب كامل يحمل العنوان الثالي : 
Le feu Grépeois - M, Mercier‏ 
وآفوم حاليا بترجمة اطروحة السبيد حسامالخادم وتجقيق لمخطوط 


(تفويم الصحة لابن بطلان) 
1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
dude‏ کبپر من المانالات و الابحاث المتعلثة بناریخ العلوم عند 


العرب ومواضبع آخری . 
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1 س الاسم الكامل : شحادة الخوري 
ah — 2‏ وتاريخ الولادة : مبدن‌ابا (إدمشق ) سورية 1924 
3 ل بلد الاقامة : نونس 
4 العمل الحالي : خبسر وحدة الترجمة بادارة الثقافة في المنظمة العربية 
لاثريية والثقافة والعلوم . 
5 س العنو ان : المنظمة العريية للثربية والثقافة والعلوم ص ب 1120 توس 
الجمهورية التوئسية ٠‏ 
6 - اللغة الاجنبية الى بترجم مشها : الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في اللغة العربية وآدابها واجازة في الحقوق 
8 — الاتحاداشسآاو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنتسب اليها : 
اتحاد الکشاب العرب في النطر العربي السوری 
جمعية المکنبات والوشاشق في النطر العربي السوري 
و سب رفبثه في الاششر اك بناسبس جمعیا آو انحاد للمترجمین آو الانئساب السی 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - آهم الکئب والدر اسات الئی ننلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية : 
1) س کاب (الحرس الفتي) تالیف الرو اثي الکسندر قُادييف بالاشتراك مع 
زمیل مدد الصفحات 720۱) طبع دار الفارابي في ببروت 1954 - 1955 
2 س فصول من کناب ( الاشجاهات الرثپسب؛ للبحث في العلوم الاجتماعبسة 
والائسانية ) المجلد الاول : العلوم الاجتماعیا , اصد ار ون ارة 
التعليم العالي السورية هام 1977 . 
Las - 3‏ (التجديد في تدريس العلوم ) إصدار اليونسكو وتأليف البيربايز 
بالاشثر اك مع زميل . 
مدد صفحانه (376) صفحة م امد ار ون ارة التعلیم العالي السوربة عام 
1984 + 


4 - مثالات وبحوث متفرلسة , 


1 ب أهم الكنب والدر اسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


مس سي 
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1 الاسم الكامل صفاء مسلائي بنت عبد الله حكمت مسلاتي 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ حلب / سورية 1942 

3 س بلد الاشامة ؛ حلب / سورية 

4 العمل الحالي : المسؤولةعن أمور النشر ومتابعة الطباعة 

5 - العشو ان : حلب ,المحافظاً »شارع سعد بن ابي وقاص »منزل‌الطبیب حکمت مسلاتي 

6 - اللغفا الاجنبية الثی بثرجم منها : الانكليزية »الفرنسية 

7 - الموهلات : اجازة جامعية (لپسانس في BAU‏ الفرنسية وآد ابها ) . 

8 - الاتحادات أو الجمعبات الثفافييّة أو العلمية المستسب البها : 

1) الجمعية السورية لتاريخ العلوم 
2( جمعبة العادبات السورية ( تهتم بحماية الاثار والتراث) 

9' - رشمله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده : نعم 2 أرفب في ذلك , 

0 - آهم الکثئب والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية : 
بصفة مساعدة باحث انمت بترجمة العديد من المقالات العلمية (لص الس سمح 
الابحاث الجارية في معهد التراث) في مجال تاريخ التكنولوجيا والعلوم 
التطبيفية ,تاريخ الطب والبيطرة ,تاريخ العلوم الاساسية الخ... من 
اللغنتين الفرئسية والانكليزية الى العربية : بعضها نشره المعهد وبعضها 
تحت الطبع أو سيئشر. وترجمت العديد من المحاضرات العلمية التى ألقيت في 
جامعة حلب من قبل محاضرين اجائب (مؤتمرات/ندوات ) + ترجمة فورية 
لمحاضرة الشاهاس‌وفيسورفرنسي . 

1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغفة العربية الی اللفات الاجنبية : 
مسا قبل في الفقرة السابقة (10) بنطبق على هذه الفثرة ( آي ثمت 
بترجمة الغديد من المقالات العلمبية من العربية الى الانكليزية أو الفرئسية 


لصالم معهد الشر اث ۲۰۰۰ 
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| الاسم Jo LSJI‏ + صفوح الاخرس 
2 - بلد وتاریخ الولادة : حمص ‏ سورية 1935 
3 بلك الاقامة ؛ دمشق ‏ الجمهورية العرببة السورية 


4 . العمل الحالي : استاذ في جامعة دمشق 


Ww 


ب العشنوان : كلية الإداب ب جامعة دمشق ب قسم الدراسات الفلسفيسة 
والاجتماعية we Bre‏ 

6 اللغة الاحئبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 ب المؤهلات ؛ دكثور اه فلسئة وعلم احاماع . 

8 ب الاتحاد ات آو الجمعیات اللقافبة آو العلمية المنتسب البها : سب 


رفبئله في الاشتراك بتاسبس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الالتساب الى 


1 
ت 


احدهما في حال وجوده :+ نحبذ ara]‏ والاشتراك ٠‏ 
0 - اهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاجشبية الی اللفة العربیة : 
| س جورج هامائن © طبيعة العلوم الاجتماعية ,دار الفکر ,دمشق 1974 
ب ل بول لازارسفيلد البنية والاستدلال في البحث الاجتماعي ,دار الفگردمشق 1972 
ج س لور ا نادر , سبل الاتصال بین الفربة والمدینة ,دار الفکر :دمشسق 
1974 ۰ 
لند جمعت تلك الدر اسات في كثاب : العلوم الاجشماعبة , طبيعئتها »مبادينها؛ 
طراشق بحشها ,دار الفکر Shore‏ 1972 
11 أهم الكثب والدراساث الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجلبية : 


M.S.A.P. Akhrass, Revolutionary Ghanre And Moternization in the 
Arab World, Atlas, Damascus, 1972, 
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[ ل الاسم الكامل ؛ صلاح الدينبن مصطفى برمد| 
2 بلك وتاريخ الولادة : بيروت. لبئان 1917 
3- بلد الاقامة : حلب سورية 
4 العمل الحالي ؛ المحاماة 
5 العئوان :حلب القصر العدلي ‏ ثقابة المحامين (الندوة) ج.عم.س 
6 اللغة الاجنبية التی پنرجم منها :الفرنسبة وئلیها الانكليزية 
7 - الموهلات : شهادة الحتوق 
8 د الاشحادات )و الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتس الپها : سب 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده :¦ سب 
pot - 0‏ الكنتب والدر اسات التتى نقلها من اللغات الاجنبيةالى اللفة العربية : 
| - تاریخ ابطالیا من‌الثرن الخامس حثى الزمن 'الحالي ‏ من الانكليزية 
عن الموسومة البريطائية الصالح الموسوعة العربیة Ge ALS GU‏ 
نشرها وزارة الدفاع) لم پنشسر .۰ 
ب ل اسائذة الماضي لاوجین فرومنتان ) (Les Maitros d'autrefois‏ 
(E. Fromentin 1976)‏ 
ج ‏ الفن شاویله وسببله لرفين هويغ 1977 (Sens ct Nestin de 1'Art)‏ 
(R. Huygues)‏ 
د - تاریخ الموسبفی (الفرببة) (1978) لامیل فوبلرموده1 40 (Histoire‏ 
Musique) (E. Vuillermoz)‏ 
ه - بیانات السرپالباة لاندریه بروتون )1978( (Manifestes du Sur-‏ 


réalisme) (André Bre 
و الث اشج | لاشئه ادية وال مب اسية للشركات المتع .ددة الجنسية لريموئد د‎ 


فرنون (1979) .۰ 


(Les hommes de 1"Istam) + (1981) اهل الاسلام للويس غارديه‎  ن‎ 
(L.Gardet) | 


ط ‏ الثورة العمرائية لهنرى لوفيقر (لم ينشسر بعد) 

ي ب نظراث في هذا الزمن لبيير باسكالون (اقتصادي ‏ لم ينشر بعد) . 
(وكتابان اخران اقتصادیان من النمو واعادة التوزیع وعن تراجع 
الحضارة الصشامية ) . 


1 أهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغاٌ العربية الی اللفات الاجنبية : 
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| س الاسم الكامل : صلاح كامل أحمد 

0 س بلد و تاربخ الولادة : القليعة ‏ الدريكيش 1927 

١‏ س بلك الاقامة : دمشق سورية 

4 العمل الحالي ؛: اسئاف في قسم الرباضيات في كلية العلوم بجامعة دمشق 

9 العنوان : كلية العلوم ب جامعة دمشق ‏ سورية 

ا س اللفة الاجنبية الثى بشرجم منها ١:‏ الفرئسية ‏ الائكليزية 

7 - الموهلات : دكتوراه دولةفي العلوم الرياضية من جامعة باريس 

م ب الانتحادات أو الجمعبات الثقثافية أو العلمیة المنتسب الپها ؛ سب 

9 س رغبئله في الاشتراكبتأسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 

()] ب أهم الكثب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
T‏ ب كشلاب لسميرئوف في الرياضيات العالية ويقئع في 12 جزءا في اللفسة 

العربية عن الروسية والانکلپزیا 

ب ب الشسجد بد ف والثدربس العلوم عن الفرئسية 

۱ ب أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبیا ؛: 
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1 الاسم الكامل : صلاح محمد علي يحياوي 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ حلب سورية 1928 

3 - بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 العمل الحالي : استاذ في كلبة العلوم - جامعة دمشق (وکیل GAS‏ العلوم 

للشؤون العلمية ورئیس قسم الکیمیا ) . 

5 — العشوان : ص ب ب 11152 - دمشق ب سوريسة 

6 اللغة الاجنبية الشئی بشرجم منها ؛ الفرئسية والاسبائية والانكليزية 

7 ب المؤهلات : دكتوراه دولة في العلوم الكيمياوية (الكيمياء العضوية ونفط) 

منجامعة مدريد المركزية 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ الجمعية 
الكيمباوية . 

و سب رفبنه في الاشتر ال بناسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : من المحبذين لذلك . 

0 -أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 

1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
)11( آحد عشر کنابا في الکیمیا: من الفرنسي؛ة لصالح دیوان المطبوعات 
الجامعية في الجز اشر بببن الاعو ام 1975 د 1978 
)6( سثف کتب في الکیمیا؛ من الفرنسبة لصالح جامعة دمشق 1980 - 1982 
)2( کشابان في الكيميا * من الانکلبزية لصالم وز‌ارة التعلیم العالي آحدهما 

نید الاعد اد , 

(1) کناب من الاسبائية في تاريخ العلم 1973 
وآرفق طيا نسخة تتفضمن عشاوين انشاجي العلمي (في مجال الترجمة دون 


التاليف ) . 
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فيد الامداد 





| ترجمة كتاب في (الكيمياء العضوية) 4 (الاصطناع العضوي) ‏ تاليف 
لوفیسال کاسترو ؛,گوبیر( عن الفرنسیة ) بالاشتر اك مع الدکنور قدسي . 


Ef 





2 س ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية) 1. العموميات والوظائف البسيطة تاليف 
لوفبسال وكاسترو ب من الفرئسية . بالاشتراك مع الدكائرة حقي ,شدسي , 
لداوي ,شحادة 19812 ,من منشورات مؤسسة الكثئب الجامعية . حامعة دمشق. 

3 م تلرجمة كتاب (الكيبمياء العضوية) 3 المركبسات العضوية المعقدة ‏ ب تاليف 
لوفیسال بوکاسترو »وکوبر ؛وجوزفویش - عن الفرنسية ‏ بالاششر اك مع 
الدكتور حلئي والدکتور شدسي 1981۰ .۰ من منشورات مؤسسة الكتب الجامعيةتبت 
جامعة مشق . 

4 لرجمة کشاپ (الکیمبا" العضوية) 2 . الديناميك الکیمباوی س ئالسپسسف 
لوفيسال وکاسئلرو وجوزفوہش ب عن الفرئسبة ‏ بالاششراك مع الدكاترةسحفي» 
الدسي الداوي 19812 ؛من منشورات مؤسسة الكئب الحامعية ب جامعهمة 
دمشق , 

5 ل تلرجمة كتاب (الكيمياء العامة) لطلاب السئة الاولى طب بشري ؛تآلبف لوروی ب 
عن الفرئسية . بالاششراك مع الدكائرة : شخاشيرو ,«قدسي ,فلويم 1980 › 
من منشور ات موس الكتب الجامعية ‏ جامعة دمشق . 

6 ترجمة کاب (باللهول) تالبف ارفین آوبنهایمر - من الاسبائية ۰1981۰ 
من منشور اث موس الرسال س بپروت ب لبئان ٠‏ 

7 ب ترجمة كشاب (الكيمياء* العضوية العامة ) لطلاب السئة الاولى صيدلة تاليف 
لوروي ‏ عن الفرئسببة ‏ بالاشتراك مع الدكتور قدسي ,1980 ۰ 

8 ترجمة کشاب (بنبا المادة) تأليف دريلا ,تورس الايول عفاليئوق ب مسن 
الفرئسية ‏ بالاشتراك مع الدكتور رشيد حراوبية وذلك لحساب وزارة 
التعليم العالي في الجزاشر 1974 . 
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9 ترجمة جركي كتاب [الكيمياء العامة) تأليف وحاس ,دوفالية 2 من الفرئسية ب 
بالاشتراك مع الدکتور رشید حراوبية وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في 
الجزاشر 1975 . 

0 - ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية) 1 الاليات والوظائف البسيطة ‏ الجزء الاول 
اليف عيمونا وتريسارد ‏ من الفرئسية ,وذلك لحساب وزارة التعليم العالي 

" لي الجز اشر »1970۰ 

1 - ترجمةً کناب (الکیمپ * العمضوية 2 - الوظائف المنعددة والمرگبات الحلقية 
القعايرة ‏ الجزء الشاني شالیف عیمونا وترینارد - من الفرنسية - وذلك 
لحساب Bt yg‏ التعلیم العالي في الجز اشر 1975 س 1978 ۰ 

2 - ترجمة کناب (تمارین في الگیمیا ؛ العضوبة | تالیف آرنو - من الفرنسية - 
وذلك لحساب ور ارة التعلیم العالي في الجز اظر ,1975 - 1978 ۰ 

3 - شرجمة كتاب (الكيمياء العضوية العامة) تاليف كيرمان ,كانتا كوزن , 
دوهامل ‏ من الفرنسية ‏ وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزا كر 
٠ 1978 - 5‏ 

14 - ترجمة کناب (الکیمیا؛ الحرارية والحركية) ‏ ... من الفرئسية ‏ وذلك 
لحساب وز ارة التعلیم العالي في الجز اشر 1975 - 1978 ۰ 

5 تلرجمة كناب التفا عمل الكيمباوي e‏ من الامفة الفرنسية ءوذلك لحساپ 
وزارة التعليم العالي في الجزائر 1975 - 1978 . 

6 - ترجفة کناب (مطبافیة الامتصاص مطبقةٌ على المركبات العضوية ) 

Application of Absorption Spectroscopy of Organic Compounds, 
تاليف «لام[ عن الانكليزية  من منشورات وزارة التعليم العالي في‎ 
٠ 1973, الجمهورية العربية السورية‎ 

Prisoners of the Atomic World ترجمة كئاب . سجناء العالم الذري‎ 17 

تاليف ارفين أو بنهايمر ‏ عن الانكليزية ‏ من منشورات المكتبة العباسية 


۰ 1 
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8 ل مراجعة بتكليف من وزارة التعليم العالي في الجمهورية العربية السورية 
لما ثرجمنه الدکتورة هند حمزاوي من كثاب (الاتجاهات الحديثة في 
ندريس الكيميبا *) من سلسلة الكتب العلمية لليونسكو 19692 يعن الانكليزية 


من منشور ات وزارة التعلیم العالي بدمشق 19712 . 


Cent Manipulations Biochimiaues Simples 


تاليف و.و مرسيل فلوركان وجيزلين دوسکانئو مسب عن الفرئسية . بالاشتراك 


مع الدکتورة هند حمز اوي ۶ من منشورات مؤؤسسة الامالي الجامعية + 01968 
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1 ل الاسم الكامل صیاح سلیم الجهیم 

2 بلد وشاريخ الولادة ؛ السويداء ‏ الجمهورية العربية السورية 1927 

3 بلد الاقامة : الجمهورية العربية السورية (السويداء) 

4 ب العمل الحالي ؛ موجه اختصاصي لمادة اللغة العربية 

5 العشوان ؛ السويداء ‏ مديرية التثربية ا ج.ع.س 

6 اللغة GA! Faded!‏ بيترجم منها ؛ الفرئسية 

المؤهلات : احارة في آداب اللفة العرسبة شهادة في آد اب اللفة الفرنسية 
دباموم لي الشربية 

8 - الاتحاد ات آو الجمعیات الثقافية آو العلمبة المنئسب الیها + س 


j 
لح‎ 


9 س رغهبته في الاشئراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ 
لابد من انشاء اتحاد للمترجمين علىآن يكون جزءا من الحاد الادبباء 
أو موازيا في القيمة له 
0 ب أهم الكتب 'و الدر اسات التتى نقلها من اللفات الاجشبية الى اللغة العربية 
] - مرآة ظلال الشعور لمالرو Le Miroir des Limbes‏ 
اا ا کے ریخد ت 1972 
ج - روی سیمون Sls‏ 
د ل فضايا الرواية الحديثة لريكاردى 1977 
الحرب والسلم لشولستوي ج3 ۽ ج 4 
و - الرومانسية في الادب الاوروبي لتييغيم 
ز - احجار السما + لنیرودا .... 


1 - أهمالكئب والدراسات الثلى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية: 


I 
& 
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1 الاسم الكامل ؛ هبد الكريم محمد ناصيف 
2 بلد وشاربخ الولادة : الجمهورية العربية السورية 1939/10/22 
34 ملك الاقامة : دمشئ ‏ الجمهورية العربية السوريبة 
4 س العمل الحالي ؛ موظف في وزارة الشثقافة والارشاك القومي بدمشق 
5 - العشوان : دمشق ‏ وزارة الثقافة والارشاد القومي ‏ بدمشق يم . ع . س 
6 س اللغة الاجنبية الى يترجم منها ؛ الانكليزية 2 الفرئسية 
7 المؤهلات : ليسائس في اللغة الانكليزية وآدابها 
نسم اللفة الانکلپزپة ب جامعة دمشق 


8 س الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتس الپها ؛ 


I 


اتتحاد الكشاب العرب 
و س رفبته في الاششر اك بتتاسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ائشني ارغب بلاسيس مثل هذه الجمعية او الاتحاد 
والانتساب الى احدهما في حال وجوده . 
0 ب هم الکتب والدر اسات الئی نقلسها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
١‏ ب الاششراك في ترجمة ومر اجعة de puget!‏ العلمية المیسرة الثی بد آت 
وزارة الششافة بنشرها سة 1978 . 
ب ب الاششراك في ترجمة مواد للموسوعة العربية الكبرى ‏ مركزها ‏ دمشق 
لم بصدر شپ* منها بعد . 
ج س اطفالنا كيف نفهمهم للمؤلف جيروم كافمان 1979 
4 — الاقتصاد البشري للمولف - اباي غنربرغ ۰ 1980 


هاب الابدام نشل ب . ی فرنسسون 1981 
og‏ الشانفو سلا فومير بروجييسسك 1981 
و م ابن خلدون وشاريخيتئه رعزيز العظمة 1981 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 
ا س مشالاث نشرتث في جر اشد ومجلات متفرشة 
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| - الاسم الکامل : عبد اللطیف کامل پوسف 
2 - بلد وناریخ الولادة ؛ سوربة 1939 
3 بلد الاقامة ؛ اللاذقية ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 ب العمل الحالي : استاذ مساعد في قسم الكيمياء بجامعة تشرين في اللاذقية 
5 العنوان : جامعة تشرين ‏ كلية العلوم (قسم الكيميا') اللاذقية ‏ سورية 
6 .. اللغة الاجنبية النی بترجم مشها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس علوم ,ماجسثير في الكبمباء ‏ دكتوراه في الكيمياء 
8 الاتحادات Lamont! gf‏ الثقافية او العلمية المسْئسب البها 
Sipna Xi ~ Lambda. Amer Chem. Soc‏ 
9و رهبله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجودة ؛ مشصم 
0 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أ .ب آسن الگرومائوغر افبا الغازية (من الانکلیزیة) 1981 
بال الكيمباء العضوية لطلاب الطب (من الانكليزية ) 1976 
1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجلبية : 


ae 





| س الاسم الكامل ؛ عبد الو احد حنان آبو حمدة 

2 — بلد وتاربخ الولادة : آجزم - فلسطین 1944 

3 بلد الاقامة : الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق 

4 ل العمل الحالي : استاك في قسم الرياضيات بجامعة دمشق ‏ كلية العلوم ب 
5 ل العئوان ؛ قسم-الرياضيات. كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 
6 ل اللفغة الاجنئببة التي بترجم منها ؛ الاشكليزية والروسية 

7 - المؤهلات : دكتوراه في الرياضيات (الجبر) 

۵ س الاتحادات أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المشتسب الیها : سب 


رغبشه في الاششراك بشاسيس جمعية آو التحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


I 
ىت‎ 


احدهما ف حال وجوده ؛ نعم لدي رفبة 
0[ - ]هم الکتب والدر اسات trill‏ نلها من اللضاث الاجتبية الى اللغة العربية : 


Mathematical Uandbook for Scientists and Engineers 
(Nefinitions, Theorems and Formulas for Referenee and Roview) 
( Ganino A.Korn and Theresa M,. Korn). 


ناربم النشر باللغة العربية هو 1980 


1 ب أهم الكتب والدر اسات الئى نقلها من اللغة الهربية الى اللغات الاجئبية : 


سس 
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1 ب الاسم الكامل : عيسى بن حنا عصفور 

2 بلد وتاريخ الولادة : أم الرمان ‏ محافظة السويداء ‏ سورية 1925 

3 - بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 - العمل الحالي : مستشار بمحکمة استثناف دمشق - رئبس هیثذ الاتهام لدى 
محكمة الامن الاتتصادي 

5 - العشوان : العمل : قصر العدل بدمشق - المنزل: کورنیش التجارفة بشايبة 

البهنسي ط/2 دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

6 اللغفة الاجنبية التى يترجم منها ؛ اللغة الفرئسية 

7 المؤهلات : اجازة في الحقوق ‏ شهادة اهلبة التعليم . 

و - الاتحاد ات of‏ الجمعیات الثفافية آو العلمية المنتس الیها : سب 

9 س رفبته في الاشثراك بتاسپس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانثساب السی 

احدهما في حال وجوده : أرغب , 


0 - أهم الكثب والدراسات التى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1 - فلسفة الثورة الفرئسية 1970 
2 - دور فرنسا في البحر المتوسط 1973 
3 - نصوص مخثارة لبايوف 1974 
4 — استطلاع الرآي العام 1975 
5 - انتحار الدیمتر اطیات 1975 
6 - استراتيجية لد 1976 
7 اسراكيل الى أين؟ 1976 
48 باسم فلسطي ‏ ن 1977 
9 الشيوعيون والدوالة 1978 
0 - العالم الفثبر يتحدى 1975 
۱ - الئنمیا والتخلف .۰ ۰ 1978 
2 - سوسيولوجيا الحقوق 1975 
3 - خطة اقتصادية 1979 





4 - وف الشمسسسسسو 1979 


5 - تاريخ اسراكيل السري 1979 
ES 6‏ انكس سس تى 1980 
7 - من التحدي الى الحصو ار 1980 
8 2 المافيا في اسرائكيل 1981 


9 ب الخروج من عصر التبدذیر 1982 

0 - شاريخ الجزائر المعاصرة 

1 ل الامبرياليمة 

2 الجري هة فبد الطبسع 
3 2 المؤسسات الف رتسية 

- المؤسسات البريطائية 

5 المؤسسات السوفيائية 

6 2 سلام فيالمحراء (لموشيه دابان) 


7 - افريفيا تخت سق 


- آهم الکتب والدر اسات GU‏ نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 


متفرئات لا نذکسر ۰ 





1 د الاسم الكامل : فاطمة عبد الكريم الجيوشي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : دمشق 1928 
3 بلد الاقامة ؛ دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحالسي : استاذةفي كلية التربية بجامعة دمشق 
5 العنوان : كلية التربية ‏ جامعة دمشق ‏ أوتوسشراد المزة 
6 اللغة الاجنبية النتى يترجم منها ؛: الفرئسية 
7 المؤهلات : ليسائس فلسفة من الصوربون ‏ باريس 
دكتوراه في التربية من معهد جان جاك روسو في جنیف 
8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب الیها : سب 
و - رفبنه في الاشتر اك بتأآسبس جمعية آو اتحاد للمترجمین آو الادتساب الی 
احدهما في حال وجوده : 
آرغب بذلك . 
0 ك أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
 !‏ التربية والئمو تاليف فاشزءع0155225لء ناه "Education‏ 
ب ب (مدخل الى البحث في الثربية) تاليف ج دولا ند غببز 


Introduction 5 15 Recherche en Education 


د ب حضارة الانسان لرونبه ماهو 
ه ‏ مقدمة في فلسفة التاريخ عند هبجل 


و حوالي عشرة كنب اخرى كلها من منشورات وزارة الشضافة 


1 - آهم الگتب والدر اساث الئی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجسبية .: 
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1 ل الاسم الكامل : فتحية نجيب أصفرى 

2 بلد وتاريخ الولادة : حلب 1951 

3 ب بلد الانامة + حلسب 

4 ل العمل الحالي :' اميئة المكتبة المركزية في جامعة حلب 

8 ب العشوان : حلب »حول البلدة شارع الكواكبي بنابة الاصفري 

6 اللغة الاجنبية الثى ترجم منها : اللغة الانكليزية 

7 الموهلات : لبيسائس في نسم اللفة الانكليزية وادابها 

8 س الاتحاد ات آو الجمعیات الششافبا آو العلمبة المنشس الیها : سس 


رغبته في الاشثر اك بشاسيس جمعية أو انحاد للمثرجمین آو الانتساب السی 


1 
ص 


احدهما في حال وجودة ١‏ سسس 
0 .. أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة الاجئبية الى اللغة العربية: 
مدد nS‏ من المنالات و الابحاث الئی تتعلق بحفل تاریخ العلوم عند 
العرب «منها ابحاث الندو ات والموتمر ات السی بعقدها المعهد سسسوپسا 
.وتتناول الابحاث مواضیع علمية منعددة من شارخ الطب السات س 
والنگئولوجبا - فن العمارة الاسلامبكةٌ العلوم التطببقية من الانكليزية 
الى العربية وبالمكس . 


1 آهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


سس 


a 


6 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی ننلها من اللفنات الاجنبية الی اللفة العربيةً 
| — التعلیم المبرمج بین النظربة والتطبیق 1974 (الطبعة اولی)د ار التلسم 
ب ب التعلیم المبرمج للعاملین في محو الامية . آرلسو 1978 . 

1 - آهم الکئب والدر اسات Ugly‏ من اللغة العربية الى اللغاث الاجنبية : 


مسب 





الاسم الكامل : فخسسسسر الدین القلا 
بلك وشاريم الولادة 
بلد الاقامة : سوريا 

العمل الحالي : رثیس قسم المناهج پكلية التربية 

: کلية الثربیة - جامعة دمشق 

اللغة الاجنبية الثی بترجم منها ؛ الانكليزية 

الموهلاث : دكتوراه فلسفة ب مشاهج 

الاتصادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 

عضو مجلس تنفيذي بالمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 

ب مجلس التعليم العالي بمنظمة التحرير الفلسطيئية 

رغبنه في الاشتر اك بناسبس جمعیف آو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده 





| - الاسم الكامل : فو اد حسن pole‏ 

wl — 2‏ وتاريخ الولادة ؛ اللاذقفية 1940/5/14 

3 س بلد الاقامسة : دمشق 

4 - العمل الحالي : استاذ في كلية العلوم 

ب العنوان ؛ حامعة دمشق ‏ كلية العلوم 

0 س اللفة الاجنبية التتى يترجم منها ؛ الانكليزييبة ‏ الروسية 
7 المؤهلات : 


امد 


دکنور اه في الکیمپا؛ (۰( ۷۰ ) الكيمياء الكهربيائية 
اجازة في العلوم الفيزيائيةة والكيميائية 
دبلوم عامة في الثربية 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثثقافية أو العلمية المستسب اليها : سسب 
9 س رفبثه me‏ الاششراك بئاسيس جمعية آو انجاد للمترجمین آو الانشساب السی 
احدهما في حال وجودة ۽ سس 
10 ب ام الكننب والدر اسات الى نقلها من اللضات الاجئبية الى اللغمة الصربية ٠‏ 


- Ghamical Bounding Clarified Through 
Quantoum Mechanics 


1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العرببا الی اللضات الاجنببه 


اس سا 
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| ل الاسم الكامل : كمال بن نقولا الخوري 
2 - بلد وتشارييبخ الولادة : حمص ‏ سورية 1912 
3- بلد الاقامة ٠‏ حمص- الجمهورية العربية السورية 
4 - العمل الحالي : متقاعد 
5 - العئو ان : حمص - بستان الدیوان ‏ شارم ماسوبه رقم بامسچ۰ع «س 
6 اللغة الاجنبية التى يترحم منها : الفرئسية 
7 ل المؤهلات : اجازة في الحقوق من كلية الحقوق الفرئسية في ببروت , 
شهادتا اختصاص في الاقتصاد السياسي وفي الحقوق العامة 
و - الاشحاد اث والجمعیات الشقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ سس 
و رفغبنه في الاشتر اك بشاسپس جمعیفة آو اتحاد المترجمین آو الانشساب السی 
احد‌هما في حال وحوده + س 
,10 — اهم الکثب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاجتبية الی اللفة العرببة : 
| ب الانسان والمديئة في العالم المعاصر ‏ لمجموعة من المؤلقين 
ب - السلطة و الاساطیر و الابدیولوجیاث - لمحموعة من المولفین 
م السيطرة على المستقبل Francois Hetman‏ 
د - شعوب ودول العالم الثالث في مواجهة النظام الدولي لمجموعة من المؤلقبين 
ه ب كيف يموت النصف الاخر من العالم - مترجم من الانكليزية الى الفرنسية 
Suzan ۵‏ 
1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللغان الاجئبية ؛ 





1 س الاسم الكامل : محمد بشير محمد شور الشحاس 

2 بلك وتاريخ الولادة : حلب الجمهورية العربية السورية 1921 

3 - بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 - العمل الحالي : الامین العام للجثة الوطنية السورية للتربيفة والثفافة والعلوم 

5 - العشوان : 16 » شارم عمر حمد الروضا  .‏ دمشق ‏ سورية 

6 اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات ٠:‏ اجازة في الاداب (قسم اللغة الفرئسية . دبلوم في التوحيسه 

الشربوي ۰ 

8 ب الاتحاد ات آو الجمعیات gf ASLAM‏ العلمیة المنتس الیها : سب 

و - رغبثه في الاشتر اك بناسیس جمعیة آو انحاد للمترحمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : نعم آرغب في الاشثر اك بسالشآسپس و الانتساب. 


0 - آهم الكتب والدر اسات الثتى نائلها من اللفضاك الاحشبية الى اللغة العربية : 


؟ ‏ الوجودية هي امسائية عام 1952 
ب ب التربية المع سساودة عام 1980 
ge‏ اه دروب الل سس | 80 عام 1981 
د كتب الاطفال في الدول الشامية عام 1982 


وعدد من الکتب الاخری للندربس في المرحلة الشانوبة »وبعش القصسص 
الثصیرة نشرت في المجلات المحلية . 
1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاحنبیة : 


0ك 





]| الاسم الكامل : محمد حافظ بن عبد الفتام الجمالي 
2 بلد وتاريخ الولادة : حمص - سورية 19 نيسان 1917 
3 بلد الاقامة : دمشق . الجمهورية العرببة السورية 
4 العمل الحالي : الكتابة والترجمة 
5 العئوان : المزة »ور ۶۱ مستشفی الر اري »بناية تعاونبة الجامعپیسسن بت 
دمشق »ع«ع ۰س 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الفرنسية ,ثم الايطالية اذا وحسدت 
الحاجة . 
7 - الموهلات : ليسائس في الفلسفة + ثلاث سنوات تخصص في علم نفس الطقل 
من باريس 
8 م الاتحادات أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها ؛ انحاد الگشاب 
العرب . 
و - رفبنه في الاشثر اك بشاسبس جمعبذٌ آو انحاد للمنرجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : رغبة مؤكدة . 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربيةً 
] - علم النفس الاجتماعي - کلپنبرغ »عام 1960 ,منشور ات الجامعف ,جزءان 
ب - الثورة القروبدبة - بیبر فوجبرولاعام 1972 وز ارة الثقافة جر *ان 
ج - المصادفة والضرورة ,لجاه بونسو 1975 وزارة الثفافة 
د - سوسپولوجية المسرم .لجاك دوفنیو ۰ 1976 وزارة الثقافة جز* ان 
ه ل فلسفة الفیزیا* ترجم ولم بنشر بعد 
و - سوسپولوجبة الفزل العربي ,الطاهر لبیب 1981 وز ارة الثفافة 
وکثبر من الکتب الجا معيثفي علم النفس »والتحلیل النفسي . 
1 - آهم الکثب والدر اساث التی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبيةً 
( الجمهورية العربية المتحدة) : کتاب امدرنه وز ارة الاعلام السورية ونشر 


خلال مهد الوحدة . 


wi 


f 


عبنم 


J 





الاسم الكامل : محمد سعبد بن حمدي البرني 

بلد وشاریخ الولادة : مديئة دمشق 1938 

بلك الاقامة : مدينة دمشق 

العمل الحالي : استاذ في قسم الرياضيات بجامعة دمشق 

العنو ان : سم الریاضیات - گلية العلوم ب جامعة دمشق ب دمشق 

اللفة الاجنبية الئی بپترجم منها : الانگلپربه 

الموهلات : ماجستین ودگئور اه في الریاضیات من جامعاساوثمبتون ببربطانپا 
الاشحاد ات آو الجمعیات اللشافبة آو العلمية المنتسب الپها ؛ سب 

رغبنه في الاشتر اك بنشاسپس جمعیة آو اثحاد للمثرجمین آو الانتشساب السی 


احدهما في حال وجوده ؛ نصم ارب بالاشثراك . 


10 هس pat‏ الكتب والدر اسات التتى ثائلها من اللغات الاجئبية الواللفة العريية , 


] هس هندسة التحويلات والهندسة الشالفية ۱1979 م 


ب ب دلبیل الریباضیاث للعلمبپین والمهندسین - 1980 م 


1 - آهم الکثب والدر اسات التی نانلها من اللفة العرببة الی اللفات الاجنبية ؛ 
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1 - الاسم الكامل : محمد بن سليم فعقع 
2 بلد وتاريخ الولادة : اللاذقية ‏ سورية1937 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 - العمل الحالي : استاذ ورئيس قسم الفيبزباء في كلية العلوم بجامعة دمشق 
5 — العنو ان : دمشق الجدیدة - طریق المطار القدیم - محضر 47/د - دمشق - سورية 
6 - اللفف الاحنبية الشی بنرجم منها : الانکلیریة 
7 د الموهلات : بکالوريوس في العلوم الريسافية والفيزيافية - جامعة دمشق 
161 - دکثور اه في الکترونیاث الجسم الصلب جامعة برمنفهام 1967 
8 س الاتحادانك اد الحمعيات الثقافية أو العلمية المشئسب البها : الجمعية الفيزيائية 
السورية (سابقا ) 
و - رفبنه في الاشتر اك بشأسپس جمعيیة آو انحاد للمترجمین آو الائشساب السی 
احدهما في حال وجوده ؛ آرغب 
0 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية 
 [‏ الجن * الاول من کشاب فاینمان س Faynman‏ - في الفبزبا* 
بالاشثر اك مع آخریین . 
2 گناب : مدخل الي میکانبك الگم لماشیوز سوام - بالاششر اك مع 
آخرين + 
3 - الجز ۴ان الاول والثاني من کشاب : هولبد اي وروسنيك Holiday and Rosnik‏ 
في الفیزبا ۶ بالاشثر اك مع آخرین . 
11 س eat‏ الكئب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبیة 


a 
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| س الاسم الكامل : محمد سمير قمبر 


يلد Pups‏ الولادة خلب 1944 


J 


3 ب بلد الإاشامة ؛ حلب م سورية 
4 س الفمل الجالسي ؛ رئيس yt ped‏ معهد الشر اش المللمي العرني ومترجم ساللفسة 
الالمائية 
٩‏ س العنو ان : حلب ب شارم الخامفةت بثانة الامفل طاتيق أول ‏ الجمهورية العرسية 
السورية 

6 - اللهة الاحئبية الللى يترحم منها ‏ اللقة الالمائنة 

7 — المؤهلات ؛ دبلوم في اللغة الالمائنية 

- الاتجاد ات آو الحمهیات الثافية او العلمسة المننست السهیا ١‏ ميد 

٩‏ رفبته هي الاشتر ال بشاسیس حمعيبة آو الخاد المترجمسن أو الاسساب الس 

احدهما فيال وحوده ) سسست 

10 س اهم الكتشب والدر اسات التتى ثائلها من اللشاب الاحئنية الى اللسة الفريية 
عدن کبیر من المشالات و الاسخاث المتملانه بثشاريم العليوم مسد الرس في 
مجال شاريمخ التكشولوجيا وشاريخ الطب والزر اهة وفسرها 
ترحمة بحوث مطولة تتعلق بمخطوطة Joa‏ لسسي موس 
وترحمة الجامع سببن العلم والعمال للجزرى :وما بتعلة يفي الدذبين 


والهندسة الميكائيكية والبيطسرة والسوف والفولال الدمشفي . 


1- أهم الكتتب والدر اساثت الثئى نئلها من اللغة العربية الى اللعات الاحشيية 


تسه 


رز 
re‏ 





1 الاسم الكامل : محمد عادل بن عارف العوا 

2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1921 

3 بلد الاقامة: دمشق/الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : ركيبس فسم الدراسات الفلسفية والاجتماعية ‏ كلية الاداب 

جامعة دمشق ‏ سورية 

5 - العئوان : 78 شارع مصر (ابى رمائة) دمشق = mre‏ 

6 ب اللغة .الاجئبية الثلى يترجم مشها : الفرئسية 

7 - المؤهلات : ليسائس ودكتور اه في الاداب والفلسفة من حامعة باريس (الصربون) 

8 — الاتحاد ات آو الحمعیات الثشافبة أو العلمية المنتس الیها : انهاد الکشاب 

' الصرب ‏ دمشق . 

و - رفبته في الاشتر اك بشاسیپس جمعیةٌ آو انحاد للمنرجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : پرغب 

Sl pal - 0‏ والدر اسات الثی نانلها من اللغات الاجسبية الى اللغة العربية : 

- جسسان بباجه ؛ المشكلات العامة البحث بين الفرعي و الالبات المشتركة 
في كشاب : الاتجاهات الرئيسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية 
البونسكو - نشر دمشق 1976 

سب العقسل والمعايير الموالف اندريه لالائد ‏ مطبعة جامعة دمشق س 1966 

س فسسالم القیم ؛ المولف ریمون رویه - مطبعة جامعة دمشق 1969/1968 

ب لس سپرنتيك و اصل الاعلام-المولف ریمون روبه - وز ارة الثقافة - دمشق 
1 . 

س جسسوان الحضار اث روجه غارودې س بپروث ب باريس ب عوید ات 1978 

سب المدبة : سر ابها وینینها المولف جورج باستید 1957 مطبعفة جامعة دمشل 

س Bony‏ الفگر الديني في الاسلام (مع مقدما؛ ) الموالف المستشرق حيب 1959 جامعة دمشف 

س فلسفة القيم المؤلف ريمون S29)‏ 1960 “ 1 

du sro 5‏ الالهات امع مقدمة ) المؤلف اثبن حيلسون 1965 الشركة العربية الصحافة 
والطباعة والنشر . 

= الفکر والشاريم ؛ المولف بییر هشري سيمون 1962 المحلس الاعلی لااد إن 
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الفن و الاخلاق المؤلف شارل لالو 1965 الشركة العربية الصحافة والطباعة والنشر 
الفن والحياة الاجتماعية المؤلف : شارل لالو 1966 - بیروت دار الانو ار ۰ 
Sal‏ العلمي الجديد المؤلف غاستون باشلار 1969 وزارة الثقافة ‏ دمشق 
جورج لوكائش المؤلف : هنري ارفون 1970 ور ارة ASLAM‏ - دمشق 

السعادة والحضارة. المؤلف : جان گزنوف 1973 مطبعة جامعة دمشق 

شهج الفلسفة المولف کالال پسبرز 1975 Gos‏ دار الفكر 

الشيمة والحرية المؤلف يوسف كومبن 1975 دمشق ‏ دان الفكر 

عظمة الفلسفة .المؤلف كارل يسبرن 1975 بیروث ب عوید ات 

فلاسفة انسانیون المولف؛کارل بسبرز 1975 بپروت - عوید اث 

الفاسفة والنشنیپات المولف : جان ماري اوزباس 5 بیروت . موی ات 
مسر الحضارة المولف سیفموندفروید 1975 وز ارة الثقافة دمشق . 

الانجاهات الرگبسیا للبحث في العلوم الاجتماعية : (بالاشثر اد ج ۵) 
الیونسگو 1976 وز ار التعلیم العالي بدمشق . 

فلسفة العمل المولف هنري ارشون 1977 بيروث ب سود ات 

معنى المديئة المولف ف ,شو اي وزملاو‌ها 1978 وز ارة الثقافة - دمشق 

الفگر الفرنسي المعاسر المولف : ادو ار موروسبر 1978 بیروث س سارپس تس 
عوید ات 

ناند المجتمع المعاصر المولف : ریمون رویه 1978 بیروت ب باريس س عویید ات 
نند الاپدیولوجیات المعاصرةٌ المولف : ريمون روبه 1978 بیروث - بارييس 
عوہد ات 

الممارسة الايديولوجية المؤلف.ريمون رويه 1978 بيروت ‏ باريس ‏ عوببد اث 
الاخلاق والحياة الالقتصادية المولف:فرنسو! سلیه 1980 بیروت - بارسس 
هوبد اث 


المعثئولية في العلم الحدیث المولف : روبرت بلانشه 1981 وز ارة الثفافة - دمشق 


1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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]| الاسم الكامل : محمد بن عبد الرحمن آبو حرب 
7 بلد وتشاريخ الولادة : دمشق 1931 
3 - بلد الاقامة : دمشق 
4 - العمل الحالي : استاذ في قسم علم الحیو ان وعمید کلية العلوم بحامعة 
دمشق . 
5 - العنوان : کلية العلوم - جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
dal — 6‏ الاجنبیة الثی بنرجم منها : الفرنسب؛ة و الانکلپریة 
7 ب الموواهلات + دكتثوراه دولة في العلوم الطبيعية من حامعة باريس افرئساء 
التخصص (فيزيولوحيا نسيجية ) . 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : جمعية علوم 
الحيساة «رابطة خريجي الدراسات العليا . 
و - رغبته في الاشتر اك بشاسیبس جمعیة او انحاد للمترحمین آو الانشساب اانی 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
 !‏ كتاب هلم النسج والتشريم المقارن طبع عدة مرات آخرها عام 1982 
جامعة دمشق . 
ب - کناب علم الخلية والنگاش ابالاشنر اك مع الدكشورة نجاح بیر قد ار ) 
dow‏ 1982 جامعة دمشق . 


ج ب کاب الفدد الصم والتنسيق الحاثي عام 1982 دمشق . 


1 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الى اللشات الاجنبية ؛ 
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| ل الاسم الكامل ؛ محمد بن محمد باسين ثرية دار 

2 - بلد وتاریخ الولادة : حمص - سورية 1922 

9 - بلد الاقامة ؛ دمشق - ج.م.س 

4 - العمل الحالي : استاذ في کلیة العلوم بجامعة دمشق افسم الفیزیا؟) 

۱ العشوان : المزة - فیلات فربية - المقسم شش شارع الاکم بن میفي‌رقم‎ - ١ 
دمشق - الحمهورية العربية السورباً‎ 

ا س Bal‏ الاجنبية الشی پترحم منها : اللغة الانكليزية واللغة الفرئسية 


7 - المواهلات : بگالوریوس خاصة في الفيزياء حامعة القاهرة 1947 
دکنور اه فلسفة في الضو ۶ الفيزيائي حامعة لسدن 1957 


8 - الانحاد ات آو الحمعیات الثشافبة of‏ العلمية المنتسب الب‌ها 
الحمعية الفيزيباكية السورية اسايقا) 
و - رفبته في الاشئر اك بكأسيس حمعية آو انحاد للمترحمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده ؛ لا مائع 
()] ب أهم الكشب والدر اسات التي نقلها من اللغات الإحئبية الى اللغة العربية: 
أ / من اللغة الفرنسية (بالاششراك مع آخرين) : 
[ س الالخيلة الضوكية (فلورى ومائيو) في جزشين لصالم المحلس الاعلی 
العلوم سدمشق ٠‏ 
2 الضوء (فلوري ومائيو) في جرثكبين الصالح المجلس الاعلى العلوم بدمشق 
ب / من اللغة الفرئسية (منفردا) : 
3 - الاهئتزازات ,الانتثار ( الانتشار اسوتئیف) ۹۵1۲۱.) لصالح جامعة 
الجن اثر . 
ج / من اللغة الانكليزية ابالاشتر اك مع آخرین) : 
4 الفيزياء النظرية للمؤلف الروسى كومبائييت 
5 - الجن * الاول من کاب فابنمان ( ۱۳۵۵۴۵۲ في الفیریپا؟ 
6 - بعض الفصول من الجز * الشاني من کاب الونسووفین في الفیزیا *. 
(Alonso & Finn)‏ 
1 - آهم الكثب lly‏ اسات التى نفلها من اللغة العريية الى اللغات الاجئبية : 


یی سا 
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الاسم الكامل : محمد ثبیل حودت الحفار 

بلد وناریخ الولادة : دمشق - سوربة 1945/1/11 

بلد الاقامة : دمشق - الجمهوربة العربي؛ة السوربة 

العمل الحالي : في هيشة تحریر مجلة االحياة المسرحبة ) لدی ور ارة الثفافة 
و الارشاد القومي 

العنو ان : وز ارة الثقافا - محلة_االحیافالمسرحية ) دمشق جع .س » 

اللغة الاجئبية الى يترحم منها ؛ الالمائية 

المووهلات ؛ ماجسئسر في الادب الالمائي 

الاشحاد اث او الجمعیات الثقافي؛ة او العلمية المنتسب الیها : النادي السينماتي 
رفبته في الاشتر ال بشاسبس جمعية او انحاد للمترحمین آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ارغب في الاشتر اك بشاسیس جمعبة آو انحاد 


للمثرجمين العرب ٠‏ 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 


| - مسرحية (الام) برتولت بريشت ‏ 1975 - الفار ابپ - بیروت 
ب - (رجل برجل) برتولت بربشت 1980 الفار ابي - بیروت 
ج - مسرحية اشفبك) برتولت برپشت 1976 الفار ابي - ببروت 
د - مسرحية (نور اندوت) برتولت بربشت 1977 وز ارف الثقانف- دمشق 
1982 الفار ابي س بیروت 
ه - مسرحية (جان د ارك قديسةٌ المسالخ) بریشت 1982 - الفار ابپ - بیروث 
و - مسرحبة (قفية آوبنهایمر) ر ابنهارت کیبهارت 1974 - الفار ابي ‏ ببروت 
ز - (موکینبوت) بیتر ابس - 1974 الفار ابي بیروت 


ح مب مسرخية احو ارية شر ٩۱‏ النحاس) الجز * الاول - 1976 - ور ارة الثفافة-.دمشق 


1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجنبية 


a 
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1 س الاسمالكامل : محمود بوسف فلاحة 
2 - بلد وشاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطين 1932 
3 — بلد الاقامة : دمشق 2 الجمهورية العربية السورية 
4 س العمل الحالي : مدیر آول في مکثب الدر اسات برئاسة الجمهورية العربية السورية 
5 - العشوان : ساداك جادة الخطیب السادسة ءیشابا آدیب الشعار ب دمشق مج .م اس .۰ 
6 س اللغة الاجئبية التى يترجم مئها : الانكليزية 
7 المؤهلات : اجازلا في الادب العربي من جامعة دمشق بسنة 1955 
8 ب الاتحادابت أو الجمعياءت الكقافية أو العلمية اامنتسب اليها : اتحان الكئاب 
المرب دمشق , انحاد الکشاب والمحفبین الفلسطینپبین »فرع سورية . 
و ب رفبته في الاشتر اك بشاسبس جمعیف آو انحاد للمثرحمبن آو الانشساب السسی 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك . 
0 س أهم الكثب والدر اسات الشى LUT co CQ lls‏ الاحنبية الى اللغة العربية ؛ 
f‏ الصرام هلى سورية لبائريك سيل الطبعة الاولى 1968 
الثائية 1980 
ب ب جر ائم الحرب في فيتنام لبرتثراشدراسل 1968 
ج ل السياسة السورية والعسكريون لغوردن توري 1969 
د ب المفاومة ستنتصر لشرودنغ شینه 1970 
ه — خفايا في عدوان حزيران لبان مبجبك تاديوش فالشنوفسكي 1973 
و بت الارض فبر المقدسة ل آ.س . فورست 1975 
ز - العمال المهاحرون - ستیفن کاسلنروفودولاگوساك 1979 
ج - لپس للنشر ب مایگل آرمزوگریستوفر هیهیو 1978 
ط س اليسار العمربي ب طارق اسماعيل 1980 
وثمة عدد آخر من الكتب ومن الدراسات لم بسحل هنا 
1 - آهم الکثب والدر اساث الئی ننلها من اللفة العربية الى اللغات الاحئبية 


تسس سس 
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1 ب الاسم الكامل : مصطفی آحمد حج ابر اهیم 
wh — 2‏ وتاريخ الولادة ؛ دير عطية اسورية ۲ 1922 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
۸ - العمل الحالي : موحه اول في وزارة التربية 
5 ب العشو ان : 98 - شارم الملك العادل - مررعة - دمشق, - سورية 
6 - اللغة الاجئبية التى پترجم منها ؛ الفرئسية /الانكليزية ‏ الاسبائية 
7 المؤهلات : اجازة في الاداب من قسم الحفغرافبا بحامعة القاهرة «احازة 
في الترجمة المحلفة باللغات الاحئبية ؛ الفرئسية ,الانكليزية 
الاسبائية ‏ من وزارة العدل السورية بدمشق . 
8 الاتحادات أو الحمعبات الثقافبة او العلمي:ة المنتسب الیها : 
الجمعية الجفر افية المصرية 
الجمعية الجفر افية السورية 
9 - رفبنه في الاشتر اك بناسبس حمعیةٌ أو اتلحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم , آرغب في الانشساب الی اشحاد المترحمین . 
0 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
f‏ - الاتجاهات الرشيسي؛ة للبحث في العلوم الاجتماعي؛ و الانسائية اعسسن 
الفرنسیة ) ؛نشر الیونسکو بووز ارة التعلیم العالي بدمشة, امع آخرین) 
3 محلد اث عامي 1976 و 1977 ۰ 
ب مجموعة موضوعات ومفتطفات عن الموسوعة البريطانية لصالح مؤسسة 
الموسوعة العربية ‏ وزارة الدفاع بدمشق الم نشر) ب اعن امریکا 
احنوببا - آوفند ا ب آوروية ل ابران) . 
ج - كتيب بهن الري في اسائيا لصالم مؤسسة سد الأيرات مثرحم مسن 
الاسبائية (لم ينشر) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


— 





1 = الاسم الكامل : مصطفى سن عبد السلام دناس 

2 ~ یلد وشاريخ الولادة : حكبارسورية 1936 

3 بلد الاقامة ؛ دمشق ‏ الحميورية العربية السورية 

4 س العمل الحالي : ركبس الداثرة الاقتصادية فى الإتحاد العام لنقاباث العمال 


بد مس 


العشوان : الاتحاد العام لنقابات العمال صا ب 2391 بت دمشة, س سورية باع.س , 


! 


6 ل اللغة الاحنبية التىيترحم منها : الروسية 
7 الموؤهلات ؛ دكتور في العلوم الاقتصادية 
8 الإتحادات أو الحمعیات الثقافية of‏ العلمبة المنشس البها ؛ 
ب رابطة خرپحي الدر اسات العلبا 
س حمعية العلوم الاقتصاديسة 
0 د رغنته في الاشثر ال بشاسپس حمعیة آو انتحاد للمترحمین او الانتسات السی 
احدهما فى حال وحوده ٠‏ الرفبة موحودة 
10 — آهم الکتب والدر اسات الشی نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية : 
] ل الهيكل الاقتصادي المحتمم الاشتر اگي . منشورات وزارة الثفقافة. 1970 
سا ل تخطيط الاقتصاد الوطني في الاتحاد السوفييتي ‏ منشورات هيفة تخطبط 
الدولة 1972/71 
ج - التخطیط فی البلد ان النامیةٌ - منشور ات الجماهین 1971 
د - الشرگیب الطبني البلد ان النامية - منشور ات وز ارف الشقافة 1972 -ط 2 1977 
ه ل موجن التاموس الاثتصادي - منشور ات دار الجماهیر 1972 
و - محموعة متفرقثة من المثالات منشورة في مجلة ( الاقتصاد | »وبعض الصحف 
aes‏ ۱ 
1 - آهم الکئب والدر bel‏ التى نفلها من اللغة العربية الى aU‏ الاحئبية : 


n 





| د الاسم الكامل :مصطفى محمود عتقي 

2 ا يلد وتاريخ الولادة : حلب م سوريا 1938/3/19 

3 بلد الاقامة : دمشق 

4 - العمل الحالی: : استاذ في قسم الجيولوحيا ‏ حامعة دمشق 

ب العنو ان : قسم الجپولوحیا - حامعة دمشق ‏ سورية 

۵ - اللفة الاحنبية الّی بترجم منها : اللفة الانگليزية 

7 الموهلات : دکئور اه في الجیوکیمیا ۶ من حامعة کامبردج /بربطانیا 

8 - الاتهاد ات أو الحمعبیات الثقافية of‏ العلمية المنثس الیها 
ب ر ابطة الدر اسات العلیا 
الحمعية الحيولوحية السورية 
ب اتحاد الحیولوحبین العرب 
ب عضو اتحاد محالس البحث العلمي العربي 

9 - رغبته فس الاشئر اك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترحمبين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وخوده : موافقّ على تأسيس جمعية للمترحمين والانتسات 
الى اي اتحاد للمشرجمین العرب پمکن تاسبسه . 

0 - آهم الکنب والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاحنبب؛ة الى اللغة العربية : 


1980 Billing Structural Geology 
1979 Krauskopp Introduction to Geochemistry 
1981 Geochemistry من عدة مراجع انكليزية‎ 


1981 TIpneous and Metamornhic Petrolosy 
من عدة مراجع انكليزية‎ 
: آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاحنبية‎ - 1 


eed 
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1 الاسم الكامل : مطائيوس بوسف حبيب 

2م بلد وتاریخ الولادة : العدیدة - صافیشا - سوریة 1939 

3 - بلد الانامة : دمشق - الجمهورية العربية السورية 

4 - العمل الحالي : Ants Gd Show!‏ الاقتصاد والنجارة بحامعة دمشق ‏ سورية 

5 العنو ان : دمشق س جامعة دمشق ‏ كلية الاقتصاد والتحارة سا ج.ع. س. 

6 اللغة الاحئبية اللى يترجم منها : اللغة الروسية واللغة الفرئسية 

7 ب الموهلات : دکئور اه في العلوم الافتصادبة 

8 ب الائجاد ات آو الحمعبات الششافیة او العلميبة المنشسب الپها + سس 

9 - رفبته في الاشثر اك بشاسیس حمعبا آو اتحاد المترحمین آو الانتساب cet‏ 
ko (pd Lamas!‏ وجوده : بفضل شاسپس حمصیات تطرية و انحاد للمشرحمیسن 
العرب , 

0 - اهم الكتب والدر اسات الئی تفلها من اللفات الاجنبية الی اللفة الصرببة 
] . الافتصاد السپاسي للبلد ان النامیة 1974 . 
ب - التشمیاا الافتصادیا في بلد ان العالم الثالث ۱975 


۾ - آیین العالم الثالث من العالم المعاصر 1972 . 


1 س آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية إلى اللشات الاجئبية : 


00 
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اسم الكشاب 


| ب مرتفعات وذرشج 





1 ب الاسم الكامل : ممدوح حقي 

2 بلد وتاريخ الولادة : سوريا 

3 - بلد الاقامة : الصومال 

4 ل العمل الحالي : مدير المكتب الاقليمي لشرة, افريقيا ‏ المنظمة العريية 

للتريبة والثقافة والعلوم . 

woos cyt guall 5‏ 1948 ب مقديشو 2 الصومال 

6 اللغة الاحنئبية التتى يترجم منها : الانكليزية 2 الفرئسية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات : سس 

8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب اليها : سب 

و - رفبته في الاشثر اك بناسیس جمعیة آو انحاد المترحمین او الانتساب السی 
اددهما في حال وجوده : س 

0 - اهم الکثب والدر اساث الثی نقلها من‌اللفات الاحنببة الی اللفة العربية 


اللغة ١‏ لمترحم منها عدد الطیعات دار النشسر 


دار الببفقظة بپروث ودمشق 





الانكليزية 4 


دان الحساة ببس سر ويلك 


2 - الافق الممدود “ 4 


3 - شوتر لا فلق 


دار الکتاب الد ار البیضاء - المفرب 


منشور ات عوید اث سپسروت 


4 - تاريخ السوسيولوجيا ‏ الفرئسية 1 


5 المذاهب الاقتصادية “ 1 


6 شهرفي المين الفرئسية و الانكليزية 1 


- المثل المق_ع ‏ سسارن الانكليزية 1100١‏ مدل 2 


8 الزئج في الحضارة الامريكبة الانكليزية 2 


9 - نشاشسه في الصحسرا* “ 2 


منشور ات عوید اث سب‌سروت 
د ار البقظة بي رون ود مايق 
د ار النجاح بپروث 
مكتب لنسيق التعريسب 


مقارن مع 1100 مثل 


of 
9 ee ی دار العام سین‎ 


دار الکتاب - الد ار البیضا ۶ 
دار المعارف ‏ الرباط - المقرت 


دار العلم للملایپن بيروت 


0 - العنصریا و الاعر اق الانكليزية والفرئسية 2 
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11 ريلكة اشاعر العصر) الالمائية 2 د ار اليقظة يروت 


2 سا في بلاد الع را8 الف رنسية 2 دار المعارف - اربساظط 
3 هس الابحاث العلمية الفررشسپسة 1 د ار بردي ب الرباط 
14 د العا الكشافة الانكليزية 6 Bis ete age pa ahs‏ 
15 . كلمات لنابلیون الفرنسية 2 د ار المعارف - الرساط 
6 ب زوج نظسسساو اس الإنكليزية 2 د ار القدس - مشش 
17 — خمس محاضرات في اافرنسيبية نشر شباعا فی‌محلة امعلمین 


التحلبل النفسسي والانكليزية بدمشق فى الاربعينات ويم Less,‏ 


كثثانا قاعما بلنفسهحتى اليوم 


أما المفاجم 





1 معجم الحقوق والتجارة فرئسي عربي 1 دار لبنسان ‏ بيروت 

2 - معجم الحسوق عربي فرنسي 1 دار لبنان ‏ بيروك 
3 ب معجم الفسر أن عربي فرنسي 1 دار الثقافة الحديدة - المفرب | 
انگلیری (نطفي) ۱ 

4 معجم الشرطة عربي - انكاديز؟) ‏ فرنسي تحت الطبع للمنظمة العربيية 
الدنام الاحشماعي { 
5 - عدد من المعاجم العلمية قدمت باسم مكثب ننسية التعريب الى موتمر التعرب الثاني في الجز اكأ 
عام 1973 . ۱ 

1 - آهم الگئبت والدر اسات التی نشلها من اللغة العربية الی اللغات الاحنسیة : 

1 - ترجمة القرآن عربي ل فرئسي - انكليرى 0 تح الطبع ۱ 
2 - ترحمة القرآن عربي - انكليزى ‏ فرنسي تحت الطبع ۱ 
صومالي ۱ 
| 
214 1 
۱ 








1 الاسم الكامال : موفق اسر اهیم دعنول 

2 - بلد وتشاریم الولادة : دمشة ل سورية 1936 

3 - بلد الاقامة : دمشق 7ب سورية 

4 ااعمل الحالى ؛: اسئئاكذ في حامعة دمشق 

5 - العنو ان : قسم الرپافیات - كليية العلوم ,جامعة دمشق - دمشق ؛سورية 

6 - اللفة الاحنبیا التی یشرحم منها : الانکلبزية والالمانية 

7 المؤهلات : دكتوراه في الرياضيات . | 

8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : س 

9 رغبنه في الاششراك بتاسيس حمعبة أو اتحاد المترحمين آو الانتساب السی 
إحدهما في حال وجوده : نعم آرغب 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
شاركت في ترحمة ما يلي : (بالتعاون مع بعض أعضاء الهيكة التدريسية 
في سم الرپاضیات بکلي؛ العلوم (دمشق) : 
۲ دروس في الرياضيات العالية (سمبرئوف) (خمسة أحزاء ) من الالمائية 

والانكليزية 

بار داسيل الرياضيات (ممورن وكورن) من الانكليزية 


1 - أهم الكثس والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية ؛ 


neti 
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۳۹2 


6 سب 


{ 
ف 





الإسم الكامل ؛ موفق بن مسلم سفقا آميني 

بلد وتاريخ الولادة : دمشق ل سورية 1921 

بلد الاقامة ؛ لمشي 

العمل الحالي : مدیر عام مرگز الطب النووی 

العنو ان : مرکن الطب الشووي ‏ المزة ب دمشق ‏ ج.ع.س ٠‏ 

اللفة الاجنبية الئی بترحم منها : الفرنسيسة 

المؤهلات : دكتوراه في الطب ب اختصاص اشعة وکهربا من باربس 
الاتحاداءث أو الحمعيات الشقافية أو العلمية المنئس البيها : 


رغبنه في الاششر اه بتاسيس حمعبة أو اتحان المثرجمين او الانتساب الى 


احدهما فى جال وحوده : تعلم 


10 سه آهم الكتب والدر اسات التلىنئقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


pat - 1‏ الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 


236 


عدد كبير من المحاضرات التى القيت في القاهرة وبيروت ودمشق . 


۰ من المحاضر اث الشی القيت في أوروب سا‎ dds 


۰ 
۰ 





| = الاسم الكامل: ميخائيل عبسی عبد 

2 للد وتاريخ الولادة : المشتى ‏ محافظة طرطوس ‏ سورية 1936 

| با سور‎ RE A 

4 العمل الحالى : محسرر 

5 العنوان : دمشق - روضة - قاسم أمين رقم 9 دمشق ص - ب؛ 2979 ».مس . 

dal 6‏ الاحنبية التي يترحم منها : اليلغارية 

7 ل المؤهلات ؛ الشائوية العامة 

8 س الاتحادات او الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
اتحاد الكتاب المرب 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو انحاد لمترجمین او الاننساب السى 
احدهما في حال وجوده : ارغغب في ذلك 


10 س أهم الکنب والدر اسات التى نفلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


1974 Ges آل غرياك قصص‎ I 
1977 « ب ملاحم الجبال الهرمة ب قصص‎ 
1977 ج ب اقاصيص منوحشة - قصص‎ 
1981 ۰ د د ابناء هذه الارض - قصص‎ 


ه - ابطال وطباع - مقالات في النقد والنفد المفارن - تحت الطبع ضمن 


منشوراث وزارة الثقافة لهام 1982 في دمشق . 


وعدة كتب للاطفال صدرث عن وزارة الثقافة والارشاد القومي 


1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العرببة الی اللغات الاجنبيبه 
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1 - الإسم الكامل : نحیب بن محمد غز !وی 
2 بلد وتاربخ الولادة ؛ BABIN‏ سورية 1945 
3 - بلد الاقامة ؛ اللاذقية ‏ الحمهورية العرببية السورية 


4 العمل الحالي ؛ مدرس فى كلية الإداب . حامعة تشرين ‏ اللاذقية ‏ سورية 


۰ 


at 


العنوان ؛ كلية الاداب حامعة تشرين ‏ اللاذقية ‏ سورية 

6 اللغة الاحشبية الى يترحم مشها ؛ الفرئسية 

7 المؤهلات + دكثور اه دولة باللسانيات 

8 الإتحادات او الحمعبات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ سس 

و - رغبنه في الاشتر'اك بتأسيس حمعية أو اتحان للمترحمبن أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده :¦ سب 

0 - اهم الكتب والدر اسات الى نشلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 

| س كشاب حورجم موئين ب ۵ La lineguistique du‏ 


نشر وز ارة النعلیم العالي 8و[ 5 


1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نفلها من اللفة العربيةٌ الی اللغات الاحنبية : 


— 
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1 الاسم الكامل : هاشي محمد علي الراهب 

2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1939 

3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 - العمل الحالي : اسشاذ مشارك عكلية الاداب ,حامعة دمشق ‏ سورية 

5 - العنوان : کلیة الاد اب ,جامعة دمشیل »دمشق »جع .س . 

6 اللغة الاجئببة التى بترجم منها : الانكليزية 

7 س المؤهلات : دكتوراه في الادب الانكليزى الحديث ‏ ب ماحسئير في التربية 

8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليبها ؛ LESH SLASH‏ 
العرب س دمشق . 

و ب رقبته في الاشثر اك بشاسیس حمعبف آو ائحاد للمترحمبن آو الانئساب‌الی 
احدهما في حال وحوده : قائمة 


0 - أهم الكتب والدر اسات الئى نقلها من اللغاتالاجئبية الى اللفغة العربية : 


آ - فبار + رواية ليائيل دايان 1974 
ب ثلاثة رو افبین فلسفیبن 1975 
ج ‏ الرمزية والادب الامريكي 1976 
د مدخل الى الرواية الانكليزية 1977 
ھ ب يب سس 1979 
و - الكائب الامريكي الاسسود 1982 
ز - الشخصية الصهيوئية في الروابة الانكليزية ١‏ اطروحة دكنور إه للمترحم ؛ 
1974 1979 


ج - وودرو ولسون »مدخل الی شخمینه dul yo)‏ لفروید). 


1 - آهم الکتب والدر اساث التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية 


تا 





1 ب الاسم الكامل : هشام حسين عوني الدحائي 
2 بلد وتاريخ الولادة : الفاهرة ‏ مصر — 1940 
3 ملد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 - العمل الحالي : ریس د اشرة في وز ارة الثقافة - دمشق ۰ 
5 - العنو ان : وزارة الفشافة والارشاد القومي - دمشق - الحمهورية العربية السورية 
6 - اللفلا_الاجنبیة الثی بترجم منها : الروسبة و الانکليزية 
7 - الموهلات : لپسانس آد اب سب ماجستیر علوم سپاسية 
8 سب الاتحاد ات gl‏ الحمعپات الثشافبة آو لعلمية المنئس الپها 
1 س الحاد الگشاب العرب ‏ دمشق 
2 س ائخاد الصحفیین العرب - دمشق 
3 س مکئب الدر اساث الفلسطينيه دمشق 


رفبنه في الاششر ال بشاسپس Syme‏ آو اتحاد للمنرحمین آو الانتساب السی 


I 
ص‎ 


احدهما في حال وجوده ؛: نعسم 
0 - آهم الکثب والدر اساث التى نثلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية : 

د مصير ثاريم طبل : قصص (عن السروسية/ 19604 ,وزارة الثقافة ‏ 
دمشق . 

ب - مشکلات الشکل والمضمون (عن الروسية ) 1967 ,دار الفن الحديث دمشسق 
آعید طبعه عام 1982 

^ ب مختار ات من المسرم السوفييتي اعن الروسية ! 1972 وزارة الثقافة , 
دمشق ‏ أعبد طيعه 1981 . 

د ب الادب السوفييتي الروسي جن*ان (عن الروسبة / 1971 دار الفن الحدببث 
دمشق , 

ه - رسائل لینین اعن الروسية / 1970 دار الفن الحدبيث دمشق 

و ل اللتضاد سورية الحديثة ١عن‏ الروسية) 1968 د ار البعث بدمشن, 

ز - المشكلات السياسية في الشرقين الادنى والاوسط اعن الروسية'/ 1968 


القيادة القوميةٌ ‏ دمشق . 
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ى ‏ دولة اسراعيل (عن الروسية) 1919 القيادة القومية بدمشق 

ط - الاحز اب السياسية في أوروبا الغربية اعن الروسية) 1972 مكتب 
الدر اسات القانونية بدمشق . 

6 - الدولار النفطي اعن الروسية | 1982 - دار الفار اني - بپسروت 

ك - علم النفس الاحتماعي اعن الانگليزية ۱ 1982 دار الفار ابي - بیروت 

ل بلیخانوف (مجلد) (عن الانکليزية ) 1982 دار دمشق . 

م ‏ السياسة الدولية في العصر النووي (عن الانکلببزیة) »ور ارة الثشافة 


دمشق , 


1 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاحئبية : 


بعض الدر اسات المتعلقة بالقضية الفلسطيئية . 
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| ل الاسم الكامل : وحیه بن محمد صادق الندسي 
2 بلد وتاریخ لولادة : دمشق, - سوربة 1915 
3 بلد الاشامة : دمشق - سوربة 
4 العمل الحالي ؛ استاذ الميكانيك العقلي في قسم الرياضيات كلية العلوم 
(جامعة دمشق) 
5 - العنو ان : المالگي - شارم محمد كرد علي دمشة 
6 اللغة الاحنبية الى يترحم منها : الفرئسية 
7 المؤهلات : محان من جامعة الصوربون في باريس . 
8 — الاتحاداك او الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشتسب اليها ۰ سے 
9 رغبته في الاشتر اك ستآسپس جمعیلاً آو اتحاد للمترحمین آو الانشساب الى 
احدهما في حال وحوده ؛ سس 
0ه اهم الكثب والدر اسات التی‌ننلها من اللغات الاحنبياة الى اللغة العربية : 
] ب الريساضبات العالبة »شالف سميسرنوف نقل الى العربية بالاششر اك مع 
الدكائرة السادة : الطنطاوي /صلاح deal‏ »موفسق دعبول»خضر أحمد , 
ب د علم السكون وعلم التحريك؛ تاليف تيموشنكو نقل الى العربية 
بالاشتر اك مع الدکتور فدورة والمهندس وليد ملحس. 


1 - آهم الکئب واادر اسات الثی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاحئبية : 


سس 





1 ب الاسم الكثامل : وجيد اسعد أسعيد 

2 ب بلد وتناريخ الولادة ؛: الدريكيش - محافظة طرطوس - سوربة 1927 

3 س بلد الاقامة : دمشق - الحمهورية العربية السوريبة 

4 - العمل الحالي : موجه آول للفلسفة 

5 العنوان : مديرية المناهم ‏ وزارة التربية ‏ دمشق ام.م.س 

6 اللغة الاجئبية التى يترحم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : احازة في الفلسفة واحازة في الحقوة من جامعة دمشق . 

8 الاتحادات أو الحمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها سب 

9 رغبنه في الاشثر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجميين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وحوده : أرغب في الاشثراك باائاسيس أو الاستساب الى 
اتحاد للمثرجمين . 

0 - آهم الکثب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الاحنبية الی اللغة العربية 
 ]‏ الابديولوجيات ‏ منشورات وزارة الثقافة دمشق 1977 
ب - الانتصار اث المذهلة لعلم الئفس الحدیث - منشور ات وز ارة الثانافة 

دمشق 1981 

en ga gall =‏ -ة السوسبولوحبة it ٠‏ ور ات 


وزارة الثقافة سب (died‏ - وسبظهر بمئو ان المجنمع الحدیث في آبعاده ‘ 





الاساسية . 
داب الصمعرةة ؟ بحث في سيكولوحية الاعماقى ‏ منشورات وزارة 
الثقافة . 
ها اتنتسص- سس سسسارات التحليل الشفس ‏ بيير داكو . 


و مراجعة عدة كتب من منشورات وزارة الثقافة . 


۱ - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبيةً 
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1 س الاسم الكثامل : پوسف نشولا حلاق 

1999 الولادة : سورية‎ AL bog sty ب‎ 2 

3 ل بلد الاقامة : دمشق ل الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : موظف في وزارة التربية ‏ دمشق ‏ سورية 

5 ب العنوان : دمشق ‏ قصام ‏ حادة طيب lt‏ ل ج tien atk‏ 

0 ل اللفة الاحئبية التتى يترحم منها : اللغة الروسية 

7 — المواهلات : ماحسكير في اللفغة الروسية و آد اسها 

۵ - الائحاد اث of‏ الحمعبات الثشفافية آو العلمبة المننس الیها + اتحاد 
الكشاب المرب دمسشسق . 

9 د رغبته .في الاشثر اك awh‏ حمعية او اتحاد للمشرحمين أو الائنساب الس 
احدهما فی حال وجوده ؛ نعم , 

10 - آهم الکئب والدر اسات الى نقلها من اللغفاكت الإاحئبية الى اللفة العربية: 


| س في الادب والفن للینین 1972 «1973 


نبا ب بلدى لرسوال حمن اثوف 1979 
د س الحمال في تفسیره المارکسي 8 بو غیرها 


1 - آهم الکتثب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العربب؛ة الی اللغات الاحئبية ؛ 


تسس 
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1 - الاسم الكامل : يوسف نقولا الخوري 
2 ل بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1915/10/29 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 - العمل الحالي : استاذ بحامعة دمشق ‏ كلية العلوم قسم الجیولوحیا 
5 - العئوان : گورنیش التحارة بناية زفلولة رقم 63 - دمشق ۰ جع .س . 
6 اللفة الاجتببة الثی بترجم منها : اللفة الفرنسیپة 
7 — الموهلات: 1)دکتور اه في العلوم الاثتصادية 
2 احازة في العلوم من غرینوبل (فرنسا) 
3) دبلوم الهندسة في الحبولوجیا التطبيقبة والمثرالوجیا من 
نانسي ز فرنسا ) 
8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب ایها : 
الجمعية الحيولوحية السورية 
و رغبنه في الاششر اك بشأسیس جمعية آو ائحاد للمشرجمین آو الاننتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آرغب في الاشتر اك بتأسبس حمعیة آو انحاد 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاحنبية الی اللفة العربية ؛ 
أب الصخور الرسوبية تاليف شارل بومیرول وروبیرفونه بالاشتر اك مع 


1958 حميدة مس شارب النشر‎ pS 


1-1958 = Charles Pomerol ct Robert Fonet, Les Roches Sedimentaires 
ب ب المدخل لعلم الحبولوحبا تاليف شارل کومب‌الوزبه بالاشتر الا مسسع‎ 


المرحوم الدگتور آدیب باغ «تاريم النشر 1964 
Charles Combalozier, Introduction 4 la Géologic‏ - 2-1964 


م موجز البتروغرافيا Jung, Précis de Pétrographie‏ .3-1977 
ه ب مبادى*؟ الحبولوحيا ,بالإشتراك مع الدكتورحميدة 
V.Obrontcher, Elements de Géolopie .‏ ,4-1959 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية ؛ 
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الجمهورية العراقية 


Converted by Tiff Combine 








1 الاسم الكامل : ابراهيم مراد الطوي ل 

2 - بلد وتناريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 

3 بلد الاقئامة : بغداد ‏ العسسسر اق 

4 العمل الحالي : محام ومستشار فانوني ومترجم 

5 العشوان : دار رقم 9رزقاق 20 محلة 213 2 حي الكندي ‏ بغداد 
6 ب اللغة الاجئبية التي بترجم منها ؛ الانكلبزية 

7 المؤهلات ؛ بكالوريوس في اون 


8 - الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


نقابة المحامين ‏ جمعية المترجمين العراقبين ( نائب الركيس ) 


9 رغبته في الاششتراك بنأسبس جمهية او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجسسوده : آرغب في سپس اثحاد للمشرجمین العرب 


0 - آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الی Ga‏ العربية : 


بحوث قائوئية مختلقفة 


1 - آهم الکتب والدراساث التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
العدید من القو انین والانظمة والتعليمات الصادرة في الجريدة الرسمية 
للحكومة العرائية. 
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اس الاسم الكامل : ادوار كُمو البشت اء 

2 ~ بلد وتاريخ الولادة : الع سراق ب 1924 

3 بلد الاأامة ؛ يع دداد 

4 ل الصمل الحالي ؛ المترجم الاول للجريدة الرسمية ب وزارة العدل 
5ه العشوان : حي الكرادة ؛محلة 603ازقاق 40.دان 9- بغد اد 

6 ب اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكلبزيمة 


7 ب الموهسسلات :خرییج كلية الحفوق بالعر اق عام 1948 
مشرجم آول منذ 1950 
خبیر محلف في الف د نساء 


8م الاتحادات او الجمعيات dab LAH‏ او العلمية المنتسب البها : 


جمسية المشرجمين العر افببن , اتحاد الحقوفبین العر اقپین »تفاب 
الصحا فين الف البو سسيين ٠‏ 


9 ب رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الالتساب الى 
آ خد هما في py Lo‏ تمالم 


0 .. آهم الکتب والدر اسات الشي ننلها من اللفات الاجنببة الی اللغة لعربية : 
اتطالیات منشور1 في الجريدة الرسمية 


pal — 11‏ الكتب والدر اسات الثي نانلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنببة : 
غلب الفو انين والانظمة المشرّعة والنشورة في الجريدة الرسمية مثلل 
انانون املاح النظام القاشوني , نانون الاثبات ؛قانون التنفید 2 الادها”' 
السام » الاشر اف المدلي .التنظيم القضائي ؛فنانون الشرکات »قانون فضريبة 
الدخل »مجلس شورى الدولة ,انون المجلس الوطئي ءقانون ‏ الاستملالد والرسوم 
القتضائية Ue he‏ الجمعپات ble‏ ل و 
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1 الاسم الكامل ؛ ايبيمان حسن علي الزبيدي 
2 - بلد وتاريخ الولادة ؛ بغداد,العراق » 1961 
3 بت بلد الاقامة ؛ بغداد ‏ الع راق 


4 - العمل الحالي : مترجمة في سفارة الجمهورية التشيكوسلوفاكية الاشتراكية 


5 - العنوان : حي التآميم .محلة 827/ق 12:منزل رقم 39 بغداد 
6 ب اللغة الاجئببة التي بترجم منها : اللغة الانگلپزیسسسة 


7 المؤهلات : بكالوريوس آداب من الجامعة المستنصرية 
خريجة نسم الترجمة بكلية الاد اب 
خبرة وممارسة في الترجمة 


8 - الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 


و - رفبنه في الاشتر اك بناسبس جمعية او اشحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجوده ۰ ~~ 


0 - أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفاث الاجئبية الى اللغة العربية : 
وثائق ومراسسلات عدر دة . 


1 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية : 


— 
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س الاسم الکاسسل ؛ بشبر عباس محمود الم لاق 
2 ل wl,‏ وتاریخ الولادة : الصسسسسر اق بت 1950 
3- بلد الاقامة ؛ بغقداد الع سراق 


4 العمل الحالي : كائب صحفي محرر ومترجم أول ٠‏ 


5ب العنو ان : الاعظمية «راغبة خانون محلة 320 زقاق 10 رئم 8/4 بفد اد 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها . اللغة الانگلپزپسسغط 
وات الموسسلات : دکنور اه االتصاد من المملكة المتحسدة 

iy‏ شير تسويق من المملكة المتحسدة 

بكالوريوس علوم ادارية 1 “ 


LE pple‏ من معهد اللفویین البربطانسي 


8 ب الاشحاد ات اى الجمعيات الشثقافية او العلمیا المنشسب البها : 
نقابة الصحفبين ( عضو عاميل ) 
جمعية المثرجمين الع ا سب سن 


و - رغبته في الاشتر اك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجسوده : 


0 - آهم الکتب والدر اسات التتي نقلها من اللضات الاجنبية الی اللفة العربیا : 
مشات الدر اسات والمقالات والبحوث المنشورة والموثثة في صحيفة الاوبزرفر 
العر افیف »وصحبنة الجمهوربة ومجلة آلف با ,وجمبعها کبت بالانکلپزبة 


۱ اهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 
1) معجم مصطلحات العلوم الادارية الموحدة ( انكليزي عربي ( 
8 ص من منشور ات الد ار العربببة للموسوعات في ببروت 1982 


3) السيطرة المخزئية من منشور ات فانئج پرس بنيويورك 1978 


4( فطاع الاسکان في الوطن العربي - کرام وتروتمان - لندن 1981 
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1 - الاسم الكامل : جدوع آسود عباس 


2 بلد وتاريخ الولادة ؛ الحويجة 9 كركوك ‏ العراقق 1956 


3 - بلد الائام1 ؛ کرکوك - العر اق 


4 العمل الحالي : مترجخم 


5 العنوان : کرکوك قضا ۶ دبس 77/3/78 


6 ب اللغة الاجنببة الني برجم مسها ؛ اللغة الانكليزهية 
7 المؤهصلات ؛ بكالوريوس في الترجمة 


8 ل الاتحاداث او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
جمعية المترجمين العراقييبن . 


9 ل رمحبله في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
آحدهما في حال وجول . نعم 


0 - آهم الکتب والدر اسات الني نفلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربیذ : 
مر اسلات ووثائق مختلفة 


1 - آهم الکتب والدر اساث الئي نقلها من DAW‏ العربية الی اللفاث الاجنبية 
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1 س الاسم الكاميبل : چو الد محمد علي ال جكب سم 


2 - بلد وتاریخ الولادة ٠‏ بغلداد ,1939 


3 س slows) Ly ol‏ القر اق 


4 ب العمل الحالي ۽ رشثبس آبحاث آول 


5 ب العنو ان + بفد اد «شارع الخلفاء يعمارة علي ؛ جمعية المئكرجمين 
الق | قي سن 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : الفرنتسية 
7 المؤهلات ؛ دكتوراه دولة في العلوم الاقتصادبسة 
8 س الاتحادابءك او الجمعبات الثقافية انق العلمية المنئسب البيها 


جمعية المئرجمين العراقيي سن 
جمعية الالتصادبين الع راقيين 


{ 
ص 


رغبته في الاشتر ال بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمین او الائتساب الی 
أحدهصا في حال وجودة ؛ لمم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی RAW‏ العربية : 
1) الشخطیط الافتصادي 1978 


2( االلصاديات المنشاة الزراعية 1979 
3 التحالف المهيوني مع الابارشید 1982 
4) عدد کبیر من البحوث والمقالات والدر اسات من ۱975 - 1985 


۱ - أهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية : 


- الجبیش العر افي - الذکری السنويبة ۱981 ( الى الفرئسية ) 
عدف من الدراسات والمقالات من معام 1975 2ب 1985 ( الى الفرئسية ) 
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| نس الاسم الكا ميل : جورج پوسف شمستاس 


2 ل بلد وتاريخ الولادة : تلكيف ب نيشوى 1912 


3 - بلد الاقامة ؛ يفغداكد ‏ الع راق 


4 العمل الحالي :9 BUS‏ آنبا* gb gs‏ سي 


5 - العشوان :السعدون رقم OT‏ زقاق رقم 43ءالدار 21/99 عمارة خزعل 
التميم يي 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها :اللغة الانكليزية 


7 الموؤهصلاك , ممارسة عمل مشرجم وکاب صحفي مدة نصف ثرن 


8 الاشحاد اث او الجمعيات الشقافية او العلمية المنتسب البها : 


9 رحبله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : بې 5 


0 - آهم الکتب والدر اسات النئي نفلها من اللفات الاجنبية الی aU‏ العربية ؛ 
۱ کشاب "الحالة الاجتماعية للصحفیین "صدر عام 1982 
2) كلاب "قیلبت " للادپبة الفصصبة شارلوت برونني 1984 
3) مفالات عديدة نشرت في الصحف والمجسلات ٠‏ 


۱ - آهم الکتب والدر اسات الئي نفنلها من LAU‏ العرببة الی اللضات الاجنببة 


— 
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1 الاسم الكامل : حازم محي الدين محمد الهاشمي 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ البصرة ‏ العراق 1956 

3 س بلد الالامة : slo,‏ العراق 

4 - العمل الحالي ؛ مترجم آول 

5 العشوان : المتصور, المتنبي 603/15/43 - بغد اد - العر اق 

6 ب اللغة الاجنببة النئي بنرجم منها : الانكليزية والعبرية 


7 ”ب المؤهصلات : بكالوريوس لغة عبرية من كلبة الاداب بجامعة بغداد 
دور اس دراسية مكثفة في فن الثر جم سة ‘ 


8 الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية المنتسب الببها : 


9 رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في خال وجسوده : آرغب في الاشتر ال بجمعیسة 


pal — 10‏ الکئب والدر اسات التئي نفلها من اللغاءث الاجثببة الى اللغة العربية 


شرجمة معلومات عسكرية عن العبريمبة 


1 - أهم الكتتب والدراسات التي نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 - الاسم الكامسل : جمییر محمد ال رشي سد 

2 بلك وتاريخ الولادة : العر اق - 1933 

3- بلد الاقامة : العراق 

4 - العمل الحالم eae‏ 

5 - العشوان : حي المعرفة رقم 853/10/26 السيدية ب بغداد 

dal! — 6‏ الاجنبية النئي بترجم منها : الانكليزية والفرنسيبة والاسبانية 


والايطالية والالمائية والاسبرائنك ىق 


7 المؤهلات : بكالوريوس علوم عسكرية 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنئسب اليها : 
جمعية المشرجمین العر افیین 


9 رفبته في الاشتر اك بشأسیس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أحدهما في حال وجوله : آرضفب 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


بب كلاب الحرب النفسية 1961 
LES‏ مكافحة الجاسوسية 1963 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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| س الاسم الكامسل : خليل. ابر اهيم عبد الك رهم 


2 ل بلد وتاريخ الولادة : ميسان ‏ العراق 1951 


3 - يبلت الاقاميية ١‏ الستسراق 


4 ب العمل الجالي : مهشسدس 


5 س المنو ان : العمارة /السوق الكبير ع/ط السيد ابراهيم عبد الكريم 


6 س اللغة الاجنبية التي بترجم منها : aE‏ الانكليرية 


8 ل الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمیة المنشسب الیها : 
سقابة المهندسين العر الفبين »جمعية المشرجمين العر افبببن 


9 ب رشبئله في الاشثر اك بتاسيس Amer‏ او الحاد للمشرجمين او الائئساب السى 
آ tate ao‏ في حال وجوده , 


۱۱ أهم الكشب والدر اسات اللي نفقلها من اللغات الاجئببة الى اللشة العربيةظ : 


|( مس آهم الکئب والدراساك التي شفئلها من اللغة العربية الى اللضاث الاجشبية : 
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1 - الاسم الكامسل : دلناز ابراهيم حلمي فتت احج 


3 مب بلد الاقامة :المصسسراق 


4 - العمل الحالي : الترجمة 


5 - العشوان : المنصور حي الاندلس 611 زقاق 59 مشزل 39 بفهداكد 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس آداب في اللفة الانكليزية عام 1970 من جامعة 
بعك اد ۰ 
شهادة دورة الترجمة الفورية من كلية بوليتيكشيك 
بالكلثر| 1976 ٠‏ 

8 س الاتحاداءت او الجمسبات الثقافية او العلمية المسْتسب اليها ؛ 


جمعية المترجمين العر اقبي سن 


9 رغبنه في الاشتر اك بناسیس جمعبفً او اتحاد للمثرجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجولة ١‏ سس 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
- تناربر صادرة عن مرکز المستوطنات البشرية التابع للامم المتحدة. 
تشرجمة كتاب الشروط العامة للمقاولاث . 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


تافرير الارض الذي قدم في مؤتمر المستوطنات البشرية في هلسنكسي 
بفئلت دا عام 1982 . 
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[ ل الاسم الكامل : راضي حسين حسون العبي مدي 
2 سلد وتاريخ الولادة : الهندبة . العراق ‏ 1929 

1 سا بلد to a‏ العراق 

4 ب العمل الحالي : متقامد ( مرجم ) 

got Ol pall = 5‏ الحمر 0۱8۰۶۱ زثاق رئم 4,منزل رقم 21 
م ب اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ اللغة الانكليزية 


( ب الموؤهسسلات : بكالوريوس في علوم التربة من الولايات المتحدة 
وما يعادلها من هولائدا ٠‏ 


8 س الاتهاد ات اوق الجمعبيات الثئافبية او العلمبة المنتسب البها ؛ 


نفاية المهندسين الزراعبين «جمعية المترجمین العر البین ۰ 


4 س ريه في الاشثتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال وجوده ١‏ اقا سدسم 


0 ب أهم الكئب والدراسات التي نقئلها من اللشالك الاجئبية الى اللغة العربية : 
a,‏ دليل تشعيل وصيائة مشاريع الري والبزل في القطر 
ب دلبل تشغبا وصيبائة مشروع ماكسي 


pal ۱‏ الکتب والدر اسات الئپ نفلها من اللغة العربية الی اللضات الاجنببة ؛ 


ب منجر ات الاتحاد الصام للجمعبات الفلاحية في القلطر المر اي ( الى 


الانكليزبة ). 
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| - الاسم الكامل : رعد صالح حمادي الحمداشي 


2 - بلد وتاريخ الولادة : بغداد ,العراق 19472٠‏ 


3 - بلد الاقامة : الفسران 


4 س العمل الحالى ٠‏ إستاة ۲۰ 


5 د العنوان : حي الفردوس »العامرية »محلة 40/638 دار رقم 60 ١بغداد‏ 


6 - اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة البولوئية 


7 المؤهلات : وكشوراه في صناعات الاغذية 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتكسب البيها : 
جمعية الصناعات الغذاكعية العراقية 
ل جمعية المترجمين العراقييم تن 
9 رغهبته في الاشتراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى 
Leas!‏ في حال وجسوده ¦ نو 4 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي ننلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 
1[ ل نشرات علمية 
7 - کناب علمي : الحلیب الساكل 
3 - کتاب : صناعة اللبن الراضسب 


eal - ۱‏ الكنتب والدر اساث التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1 سه الاسم الكنا متسل | سامي حسين هاشم الاح دي 
2 ب بلد وشاريخ الولادة : العراق ب بغداد ‏ ل 1937 
3 - بلد الاشامسسة ١,‏ سراق 


4 ب العمل الحالي : مترجم آول » معاون مدير عام دان المامون للترجمة 
والنشسسسسي ب ' 


5 العشوان : العامرية حي الفردوس ,؛ محلة رقم 638 زقاق 19 الدار رقم 
22 


6 - اللغة Aad‏ الشي پترجم هنها : الالنمانپسسسته 


7 ب المؤهيسلات | دبلوم في اللغة الالمائبية من جامعة بفد اد . 
دبلوم تدربس اللغة الالمائية من جامعة مونیخ 
دکتور ا۵ في الادب الالماشي من جامعة كارل ما ركس 
erty‏ 

8 - الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة المنئسب البها : 


ناناب الصحفيين العر ايبسن 
جمعبة المشرجمين الع افپپسسن 

و سب رغبئله في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال وج وده : 


0 ب آهم الکئب والدر اسات التي نقلها من اللضات الاجنبية الى اللفة الهمرببة : 
أعمال الكائب الالمائي فولفكائمٌ بورشرت وعددها 16 عملا أدبيا 
ب اشر كشاب “الف ليلة وليلة “ في الادب الالماني في القسرن 
الشامن هش . 
ب أعمال أخرى متفرفة ومتشوعة الاختصاصطات. 


۱ لس أهم الكتب والدراسات التي نئلها من اللهة العربية الى اللشات الاجئبية : 
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2 بلد وتاريخ الولادة : العراق » 1955 


3 بت بلد الاقاملة : الع راق 


4 العمل الحالي | موظف حكومي )2 مدرس اللفة الانكليزية 


6 اللغة الاجنببة التي بيترجم مشها : اللغة الانكليزية 


7 . المؤهلات ؛ ماجستير في اللغة الانكليزية واللسائيات 


8 س الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمية المنتسب البها 


جمعية المئرجمين العراقيي سن 
نقابة المعلمين العراقيين 


9 ب رنحبله في الاشتراك بتأسيس جمعيية او انحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهها في حال وج-وده : نسم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجمئبية الى اللغة العربية : 
doe ys‏ الاخبار والدر اسات والمقالات من الصحف والمجلات البریطانبسه 
والاميركية لصالح جريدة “ الجمهورية “العراقية التي تصدر عسن د ار 
الجماهير للصحافة في العراق ٠‏ 


۱ - آهم الکتب والدر اسات النتي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية 
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| ب الاسم الككامل ؛ سلمان يعقوب العبي دي 


م ابلد وثتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق ‏ 1927 


3 ع يلد الاقافييسة ؛ بق سداد 


| "#دل الهاي :موظف في اللجئة الاقتصادية لغربي آسيا ر اكوا‎  , 


5 ب الفشو ان : المتصور 00/5/95 DL de‏ 


6 - اللغة الاجنبیا الشي برجم منها : اللفة الاتكلي نيس سة 


7 المؤهفسلات ؛ بكالوريوس كيمياء مهام ة 


8 ه الإاتحاد ات او الجمعبات الثئافية او العلمية المنتسب البها ؛: 
ناب الگیمپاشبین 
جمعيية المترجمین العر افبپسسن 


و رفبنه هي الاشتر ال بشاسبس جمعية او اتحاد للمترجمبین او الانتساب السی 
أحدهما فني حال وجودهة ,نعم رسب 


0 س pal‏ الکشب والدر اسات الئي ناللها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
سب اد ارة الانتاجیة تالف ؛ جي ,آي ١‏ ظارادي - ترجم ونشر فلي 


۱ أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 


یسیو 


ahd 





1 الاسم الكامل : سمير عبد الرحيم الجلبي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : الموصل ب العراق ‏ 1940 
3 - بلك الاقامة ؛ بغداد ‏ العسراق 


4 العمل الحالي : خبير في وزارة الثقافة والاعلام 
ومدير الترجمة والنشر في دار المامون 


5 - العشوان : دار المأمون للترجمة والنشر ص. ب 24015 
6 اللغة الاجئببة التي يترجم مشها : اللغة الانكليزيمة 


7 - لموهلات : ماجستیر في ندرپس اللفة الانكليرية 
ما جستیر في علوم الترجمة 


8 س الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية المنتسب البها : 


نفابة المحفيين ,«جمعية المئرجمين العر اقبيين slot.‏ الادباء والکنساب 
جمعية المترجمين البريطائية , جمعية المعجميات الاوروبية ٠.‏ 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاستساب السى 
أحدهما في حال وجووله :نعم أرغب في ذلك ٠.‏ 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نائلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية 
ب مطر في حرپر ان وثصص آخری 1972 
بحو ثالعدد (35) من مجلة سومر الآثارية 
- دلیل مترجم الموتمر ات 1980 
ب مصطلحات المواتمر ات 1985 .۰ 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنببة 


265 





ww |‏ الاسم الك ل ؛: سهيلة ناصر حريب الجو راسي 


2 — بلد وشاريخ الولادة : البصرة ‏ العراق 1959 


3 هس ملك الالامتة :بيغت سداد الصسراق 


4 س العمل الحالي : مترجمة في الجريدة الرسمية 


5 ب المنوان : حي المشنی »رقاق 9 دار (10,محلة 714 Mts‏ 


6 س اللغة الاجنبية التي يتشرجم منها : اللغة الانكلبزية 


ب المؤهسلات ۽ شهادة بكالوريوس في الث رجمسسة 


8 الاتحاداش او الجمعيات الشقافية او العلمبة المنئسب البها 
جمعيية المترجمین العر افیپسسسن ۰ 


و - رفبته فس الاشتر الا بناسپس جمهبة او اتحاد للمثئرجمین او الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده ؛ تسم 


0 .. آهم الکنب والدر اسات النئي نشنلها من lal‏ الاجئبية الى اللغشة العرببة : 
ماثالات ودراسات مختلغلة 


۱ ~— آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


دا 
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الاسم الگامسل : صائب del ol‏ 
بلد وشاریخ الولادة : العسسسراق ۰ 1930 
يلد الاقلامة :الى راق 


العمل الحالي : متقاعد حالبا 
محاضر في كلية الاداب بالجامعة المستنصربة لشدربس الترجما » 
نا لیتسا 


العنو ان ؛ حي الاندلس الکرخ 611/15/120۰ بغد اد 
اللفة الاجنبية التي پنرجم منها : اللغة الانكليزية 


المؤهلات ؛ ‏ اجازة في اللعة الانكليزية وآدابها من جامعة بغد اد 
ب شهادة في الترجمة التحريرية والفورية من معهد البولبتكئيك 
ني اسان ۰ 

الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمیةٌ المنتسب البها : 

ب جمعية المترجمین العر اثیبین 

اتحاد الشطرئج العراقي 
رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاستساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 





أهم الكتب والدر اسات الي نفلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 خطة الدرس البومية 19602 | 
2) شخصيات القدر ‏ مؤسسة فرائكلن ( في الستينات ) 
3) الهوية المهنبة للمخطط التربوي »1977۰ 
4) تقرير حول الطراكق والوساكئل المستخدمة للقضاء على الامية في كوبا1976 
5) مباريات أبطال الشطرئج في العالم 1972 ٠‏ 
أهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


- The National Literacy Compaign in Iraq, 1978 


2~ Education in Progress.a Quarterly Magazine in the Seventies ۰ 


3~ Education under the Wing of 17 - 30 July Revolution 1977 
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سه الاسم الكامسل ؛ صباح حرجيس فيد الاحتتد 


م س بلد وناريخ الولادة : بفد اد لس اق 1955۰ 


4 ب العمل الحالي : مترجم مي جریدة بفد اد ( اوبزرفسر ا 


9 ب الهتوان : حي الوحدة , محلة 904 زقاق 56 دار رقم 11 »بفد اد 


م س اللفة الاجنبية التي بترجم منها ؛ اللغة الانكليزية 


7 ب الموؤهلات ؛ ماجسئسر في الا ى تة 


8 ب الاسحاداتكت اق الجمعيات الثقافية او العلمية المننسپ الها ۽ 


جمعية المثرجمين العر ا بيسن 


زا ب رغیته في الاشتر اك بناسیس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال وجنوده : 





۱۵ - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللضات الاجنبپة الی اللفة العربية 


مقالات ودر اسات عد سدة 


۱ - آهم الکتب والدر اسات التي نفنلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


¬ Semantic, Syntactic and Textual Analysis of the Translation 
of an Arabic Political Text. 


~ Language of Graphs in the English Newapapers. 


268 





| س الاسم الكامل | صباح مزهر ص دام 


2 بلد وتاریخ الولادة ؛ بفد اد العر اق »1954۰ 


3 يلك الاثلامة ؛ الع راق 


4 ل العمل الحالي ؛ مهندس طائرات في الخطوط الجوية العراقبة و مترجم صحفي 
في جريدة الل ورة 


5 العنوان | حي سومر ١محلة‏ 702 BLED‏ او الد ار رقم 37 بفداد 


6 اللغة الاجسببة التي يترجم مشها ؛ اللفة الانكلبيزيبة 


7 المؤهلات : بكالوريوس في هندسة الطا اك راك 


8 .. الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الیها 
ب جمعية المترجمین العر اثیین جمعية المهندسين العر اقب 
ب نقابة المهندس ن 
ب roll A‏ 
رغبنه في الاشتراك بتاسيس جمعية او الحاد للمثرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في py bo‏ لقصسلم 


I 
ص‎ 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
ترجمة لفارير صحفية ودراسات من كبريات الصحف والمجلات العالمية في 
موضوعات سياسية وعلمية وفنية ورياضية لصالح جريدة الثورة منذ 
مام 1983 حتى الان . 


1 - آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ١‏ 


سا 
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1 د الاسم الگامسل : صبحي عبد اللطیف المعسروف 

2 - بلد وتاریخ الولادة : الناصریة »العسسسراق 1935 

3 سس ملك الاللأناصييية :الس سراق 

4 س الصمل الحالي : استاف جامعي في علم الهس 

5 س العنوان : كلية التتربية . الجامعة المستنئصرية . بفد اد 
6 ب اللغة الاجنبية اللي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهلات ؛ بكالوريوس في الاقتئصاد من الولايات المتحدة 1961 
- بكالوريوس في الشربية وعلم النفس من الولايات المتحدة 1962 
ب هاجستس في الثتريية وعلم الشنفس من الولايبات المتحدةٌ ‏ ۱963 
س i tet‏ ‘ ‘ ‘ ‘ 1965 
8 س الانتجاد ات او الجمعيات الثقافبة او العلمية المنتسب البيها ؛ 
[) عضو جمعية المترجمين العراائيين 2 ؛) عضو اتحاد الشربویین العرب 
2م) عضو جمعية المؤلفين العراقبيين 
3 ) عضو جمسية العلوم التربويهية 
9 ب رفبته في الاششر اك بتاسبيس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
a ey I id Lael‏ 


10 - آهم الکنتب والدر اسات الني نقلها من tT AU‏ اللغة العربية 


1 کناب : الاطفال والمر اهنون 1974 
2 کناب : الإتجاهات والمبيول في التثربية 1982 


3) كتاب ؛ الاسس التطبيئية في الشرببة 1982 


| اهم الکشب والدر اسات التي نقشها من اللغة العرہبة الى اللفات الاجنببة 


r 


270 


-8 





الاسم الكامسل : صبيح محمد رووق يحيي 


بلد وتاريخ الولادة : بغداد العر‌اق 1922 


بلد الاقامة : بقسس سداد 


العمل الحالي : مشرجم في جامعة البکر للد ر اسات bet‏ 


العنو ان : حي الببرموك » محلسة رقم 616 guy‏ 18 دار رقم 10 


اللغة الاجئبية المي يمرجم منها ‏ اللغة الانكليزي ة 


المؤهملات ؛ [) الكلية العسكرية 
2( كلية أركان المدفعية بانكلترا 
3) كلية الاركان العراقبة 


الاتحاد ات او الجمعیات الثفافی؛ او العلمبة المنتسب الیها : 


جمعية المئرجمين الع راقيين 


رغبنه في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسابالى 
أحدهما في حال وجوده ٠:‏ أرغلب 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الي اللغة العربية : 


عدد من الكئب العسكرية 


1 سه آهم الکتب والدر اسات الني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


سوب 
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[ ب الاسم الکگاهسسل : عبد الرز اق حسبن الربپ‌هسسي 

2 ب بلد وتاریخ الولادة ؛ بغد اد » العر اق ۱928 

3 ب يلد الالامسة ١:‏ الفصسراق 

4 العمل الحالي : مشاور فانوني وخبیر اقتصادي وصناعسي 

5 العشوان ؛ عمارة كيتاوي ‏ شارع الخلاني سالسنك ص ب ب 879 بقد اد 
6 ب Lal‏ الاجنبیة الئي پترجم منئها : اللغة الانكلي -زية 


7 المؤهسلات  :‏ اجازة في القاشون 
ب دبلوم في الصيرفة الدولية 
ب ماجسئيس في النقود والمصارف 
ماجستیر في التخطيط والتئمية الاقتصادية 


I 


8 س الات‌هاد ات اوق الجمعيات الثثافية او العلمبية المنئسب اليها : 


ب مضو نقابة المحامین العر اقنیپپستن ب عضو جمعية الخریبجین الهر اثببین 
ب جمهیا الالتصادیین العس اثییین عضو جمعية المترجمين العر اقيين 


( عضو الهبئة الادارية ) 


و رفبته في الاشتر ال بشاسپس جمعیة او اتحاد للمترجمین او الائتساب الى 
أحدهما في حال وجودة + حبذ ا لو ثم شاسبس انتحاد عام للمثرجمین الورب 


0 2 أهم الكثب والدر اسات الشي ننلها من اللغات الاجنبية الى اللضة العرببة : 
ب دبلوماسية التطوير الاقتصادي. ‏ بوجین بلاك ترجم ونشر عام 1961 
. السياسة الاقتصادية ب نشر في مجلة الاقتصادي 1976/73 
ب العديد من الدر اسات والبحوث النقئدية والمالية و الاقتصادية 
مشاركة اساسية في ترجمة الشروط العامة لاعمال الهندسةالميكائيكية والكهرباكية 
والتعدينية وأهمال المقاولة الثائوية 1984 ٠‏ 


: أهم الكتب والدراسات التي نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية‎ - ١ 
1954 أطروحة من المصرف المركزي العراقي‎ (| 
1954 اطروحة من تتلحسين الموارد الوطنية لخدمة التئمية الاقتصادية‎ )2 
1962 اطروحة من التخطبط والتطور الافتصادي في العر اق‎ )3 
۰ 1978 کر اسلا هن اتحاد الصناعات العر اي‎ )4 





| ل الاسم الكامسل : عبد الله الع زاوي 


2 بلك وتاريخ الولادة : بغداد , العراق 1930 


At ol - 3‏ > كاد 


4 ل العمل الحالي : محام وخبير ومثرجهم 


5 - العشوان : Shae‏ 6۱۱,زقاق 53 ,دار رقم 79,حي الاندلس المتصور ؛بغد اد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : إللفة الانكليزية 
ت لات  :‏ اجازة في التتجارة والاقتص ساد 
ب يكالوريوس فا كسح بيس يبون 


دبلوم لغات : الانكليزية والفرنسيمة 


8 د الاتحاد اث او الجمعپات الثفافیة او العلمية المنتسب الیها 


م جمعية المثرجمين العر اقيين 
SORT LS‏ المخامب سي سين 
س شقاية المحاسبين والمدئفب سن . 
9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسودة ؛ لعس سم 


0 - آهم الکتب والدر اسات الني نقلها من اللضات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 


اتفاقية عمل بناء آحو اض السفن بین العر اق وسویسرا عام 1981 - 1982 


1 - آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الی اللضات الاجنبية 


وس 
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1[ الاسم الكاملل : عبد الملك حميد صدي ق 

2 بلد وتاريخ الولادة : کرگوك - العر اق 1955 

داب تلد الاقشامة : السسسر اق 

4 ل العمل الحالي : مترجم 

5 العنوان : راغبة خاتون 60/22.محلة 320 - بغد اد 

6 اللفة الاجنبية الشي بتلرجم منها : اللغة التركية 

7 المؤهلات : خريج كلية الاد اب في جامعفة بفد اد 1978 — 1979 


8 - الاتحاد ات او الجمعیات الثقافبة او العلمي؛ة المنثسب البها : 


جمعية المئرجمين الع راثييبن 


و - رغبته في الاشتر اك بناسیپس جمعية او انتحاد للمترجمین او الانشساب السى 
آحدهما في حال وجسوده : آرفسسب 


0 - آهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی Ma‏ العربية : 
شرجمة الاخبار من التركية الى العريية 


1 - آهم الکتب والدر اسات التي نفقلها من اللفة hay pal‏ الى اللغات الاجئبية : 


ندیم نشرات الاخبار وبر امج الشباب والرباضا الانسم ال del Sty‏ 
بم نشر yb)‏ وبر امج ب وا في القسم 
بغش ذداد ٠‏ 
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1 - الاسم الكامل : عبد. الوهاب عبد الرزاق عبد الوهاب الناصسنر 


2 - بلد وتاریخ الولادة :العسسراق - 1929 


3 سب بلد الاقامة ؛ الم اق 


4 ل العمل الحالي : مترجم في المنشأة العامة لتسويق الادوية 


5 العشوان ؛ السيدية 1/18/3 ءزقاق 17؛محلة 851 صي المعرفة 


بفسسسد اد 


6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : اللفغة الانكليزية 
-المؤهلان . بكالوريوس في اللغة الانكلبيزية وآدابها 


8 الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمبة المنتسب اليها 
جمعبة المترجمين الع راثقيين 


و - رغبته في الاشتر اك بشاسیس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجوده ۽ ارشب 


0 - أهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
- كشاب احصاء للدراسة الجامعية 
مقالات عديدة اجتشماعية وسياسية واقتصادية 
ب جزء من مجلد عن ادارة المستشفبات في الولابات المتحدة 
ب في etl FS‏ 


1 - آهم الكتئب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيةٌ : 
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| س الاسم الكامسل : عدئان عبد الرحيم وهيب الجامعي 

2 ب بلد وتاريخ الولادة : العمراق - 1947 

3 سب يلد Lt‏ ؛ الس سراق 

4 ب العمل الحالي : مهندس Ol pe‏ 

5 العشوان : قسم السلامة الجوية ؛ مطار صد ام الدولي - بفد اد 
6 ب اللغة الاجئبية التي يترجم منها : اللغة الانگلپزیسسة 


7 المؤهسلات : بكالوريوس هندسة طيس سر ان 


8 ب الات‌هاد ات او الجمعبات الثكئافية او السعلمية المننسب الپها ؛: 
شقئابة المهندسبين العراقبين 
ب جمعيية المترجمين العر اشببين 


و ب رفبنه في الاشتر ال بشاسبس gl Amer‏ انحاد للمترجمین او الاشتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : ارفسسب ۱ 


0 هس آهم الکشب والدر اسات الئي شفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
مفالات طبية نشرت في جریدة العر اق 1983 
ب wot‏ على الابدامم 1983 نئآثیر تصامیم الطاقر اث 
3 ۱ ت 3 
ب تطلمات مستقبلبا في تصمیم الطاگر ات 1983 على تصاميم السيارا 3 
مب مثوضا * المطار ات نشرت في جريدة العراق 1983 
۱ ب أهم الكتب والدراسات التي ثفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
الشفط والعركة : نفقلها من العربية الى الانكليزية ضمن دراسة آعدت 
yo a‏ آأكاديمي عام 1976 
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[ الاسم الكامل : عن الدين بن محمود علي الس راج 

م2 بلد وتاريخ الولادة : الموصل ,العراق ب 1921 

و س بلد الاقامة ؛ بغداد - العراق 

4 — العمل الحالي : مترجم آول في جامعة البگر للدراسات العليسسا 
3 العشوان : حي المثنى عمحلة 712 زقاق 23 دار 26 - بفد اد 


۵ ب اللفة الاجنبیة الني بترجم منها : اللفة الانكليزية واللفة الفرئسية 


7 ب الموهسلات : 
1( خریج ااعاية العسکربة ببفد اد 1942 دبلوم اختصاص لفه 
2 شهادة مترجم في اللغة الانكليزية 1952 فرنسية 1973 
ae 7 ۱ 3‏ س دور ات فة عالبية 
3) شهادةكلية الاركان العراقية 1956 ورات مسكرية tle‏ 


۷ - الاشحاد اث او الجمعبات الثقافية او العلمية المنشسب البها ؛ 
- ركيس جمعية المشرجمین العر انپیپن 
عضو المجلس الاعلی للجمعیپات العلمية 


و رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما فې حال وجسوده : آرغفسب , 


10 آهم الکشب والدر اسات التي نقلها من اللضات الاجنببة الى اللغة العربية : 
1) عدد کبیر من الکتب والبحوث العسکريةٌ 1984-1952 عن الانكليزيةوالفرنسية 
LSS (2‏ ند ار ان ب مستودع البارود مت شالیف Ji gel‏ سابلسپیه 
3( كشاب الجولة الثالثة من سباق التسلح تآليف هشري كللود . 
4) حرب الخليج BIL‏ شارل سان برو . 


۱ - آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللفضات الاجنبية ؛ 
1) عدد من البحوث والدر اسات العسکرية 
deat (2‏ افتباس من اللغة الانكليزية الى اللغة الفرئسية عن کناب Three‏ 
Men in a Boat‏ تأليفاج . جيروم ,ونشر في مجلة بغد اد النتي 
تصدى بالفرئسية عام 1983 . 
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الاسم الكامسل : عزين بطرس هرة . 


۶ 


مس لق ونا ريح الولاد 4 : الع اق 1952 


١‏ باسلد الاقامفيسة ؛ العسس سراق 


/ ب العمل الحالي : مشرج 4 


س yl penal‏ : حي 7 سبسان محلة 79 ,زقاق 7 رقم الد اى 13/8/۱۱۱8 


الموؤهصلاك : بكالوريبوس في اللمة الانكليزبة وآدابهسا 


نم ب ul kasd)‏ او الجمعبات الشقفافية اى العلمية المنتسب البيها : 


uate ao |‏ في حال وجسولة : لهسم 


0 ب آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مقالاتك ودر اسات متنومهسببدة ۰ 


: المريية الى اللغات الاجئثبية‎ Bal أهم الكتب والدر اسات التي نفلها من‎ we ff 





| الاسم الكامل ؛ علاء عباس عبد اللطهيف 


Sale a 2‏ وناریخ الولادة : العسسسسراق 1957 


3 بلك الاقامة : الللراق 


4 العمل الحالي : مترج سم 


5 العشوان : حي البيضاء ب يبغ ذداد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 الموهسلات : شهادة بکالوریوس في اللغة الانکلبزبة و آد ابها 


8 - الاتحاداث او الجمعيات الثفافية او العلمية المنتسب اليها ؛ 


و - رغبنه في الاشتر ال بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجوده : نمم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللضات الاجنبية الی اللغة العربية 


مقالات ودر اسات مختلفبببة 


1 - آهم الکتب والدر اسات النتي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية : 


مس 





1 = الاسم الكامل : علي محمود علي الفكيكي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : بغسسداد 1936 

Stl a بلد‎ - 3 

tt fight العمل‎ 4 


5 العسوان : عطيفية الثائية 156/13 بفسد اد 


6 ب اللغة الاجنبية اللي يترجم مشها : اللفة الانكليزية 


77 المؤهلات : 
1) بكالوريوس اقتصاد ‏ بغداد 
2( دبلوم ادارة صناعية ب هولند ۱ 
3( دبلوم سيطرة نوعية ‏ هولندا 
8م الاتحادات gf‏ الجمعيات الثقافبية او العلمية المنتسب اليها : 


جمعية الاقتصادبين الع راقيلة 
ب جمعية المترجمين الع رفسي سن 


و ب رغبته في الاشثراكِ بتأسبس جمعيبة او اشحاد للمثرجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجسولة ؛ لهسم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللشضات الاجئبية الى اللغة العربية 
1) سپطرة الشرکات متعددة الجنسية في الصناعات الغذائية في العالم 1080 
2 الجدید في تکنولوجیا الاغذیا - مجلة الصناعات الغذاعئية 
3) اخبار العلم والتکنولوجیا - مجلة البحث العلمي ۱979 = 1980 
4) اسواق أغذية الصحة في البابان والمائيا وبريطائيا ‏ مجلة الاقتصادي 


الكويتي 1980 ٠‏ 
1- أهم الكتب والدراسات الثئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


عدد من الدراسات الاقتصادية نقلها الى الانکلیریة من خلال عمله فسسسي 





1 ل الاسم الكامسسل : غائم علي محمد العقي دي 

2 بلد وتاريخ الولادة : الموصل ‏ العراق ‏ 1927 

3 بلد الاقامة : يش داك 

4 ب العمل الحالي et‏ 

5 - الهنوان : ساحة الخلاني - خلف وز‌ارة الثجارة»عمارة كبناوي 
6 - اللفة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهصلات  :‏ خريج الكلية العسكريية 
ب خريج كلبة الارگسان 


8 الاتحادات او الجمعیات الثقافية او العلمية المشتسب الب 


os‏ شقابة المحامي يو 
ب جمعية المثرجمين العراقيين 


9 د رمحبله في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانشساب الی 
أحدهما في حال وجتودة : لصم 


0 - آهم الکثب والدر اسات التي نفلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية : 


ل دراسات عسكرية متفستدده » 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفضات الاجئبية 


قائون التعاون الثقافي والتربوي والسياحي بين الحكومة العراشية ودولة 
الامار ات العربية المتحسده4 ۰ 
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| ب الاسم الكاممل | فاضل حسن كمال ال كي سسسن 


“ah . 2‏ وتاريخ الولادة , الحلة 9 العراق ”ب 1931 


4 — العمل الحالي ؛ مششا 





5 العشو ان 4 حي الاندلس تب ساحة 14 رمضان,الد ار 2/121 فد اد 
6 اللغة الاجنبية النئي بنرجم مشها ؛ .اللغة الانكليزيبة 


7 المؤهلات ؛ 7ب خريج قسم “ الاقتصاد في كلية الاداب 
ب ممارسة الشلرجمة في وزارات الاعمار والبلديات والخارجية . 


8 — الاشجاد ات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة المنتسب البها : 


جمعية المترجمین العر اقپیسسن 


9 رغبته في الاشتر ال بتأسپس جمعیة او اتحاد للمترجمین او الائتساب الی 
آحدهما في حال وجوده : أرغ سسب 


10 — آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية 


The Outlines of Sociology by کشاب في علم الاجنماع‎ 
Macling Lee bo ب مقالات‎ 


ات آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفة الصربية الى اللغات الاجئبية : 


اس 
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 |[‏ الاسم الكامل : فائزة مهدي محمد 


2 بلد وتاريخ الولادة : يغداد ‏ الع راق 1944 


od 3‏ يداد 
4 العمل الحالي : مديرة الترجمة في وزارة التريية 
5 - العشوان : حي الشيل ١محلة‏ 503 زقاق 32 الد ار 19 »بفداد 


6 - اللفة الاجنبية التي بشرجم منها : اللفة الإنكليزب فة 
7ب لموهلات : شهادة الماجستبر في اللغة الانكليزية وآدابها 


8 - الاتحاد ات او الجمعیات الشفافبة او العلمب؛ة المنتسب البها : 
1 نتابذالمعلمین 
2) جمعبة المترجمين العراقبين 


9 رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعبة او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أخدهما في حال وجوده : نعم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية ؛ 
۱ کشاب "التربية البناءة للفگات الخاصة " تألیف البروفسور دبلیو . وول 


نشر عام 1981 ٠‏ 
2) کناب " فضابا الامن في منطقة الخلیج العريبي 


¢ 


1 - آهم الکئب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبيه : 


اس 





1 س الاسم الكکامسل ١‏ كمال جسن عمس سن 


2 س پلف وثاریخ الولادة : الموصل ‏ العراق 1956 


3 بلك الاشامة ؛ بيشوى الع سراق 


4 س العمل الحالي ؛ مش ر جسم 


5 س الفشوان : وادي حجر السفلى االموصسسسسسسل 


6 ب اللفة الإجنبية الشي يترجم مشها ؛ اللغة الانكليزب 


68 الائشحاد اث او الجمعيات الشفافية او العلمية المنتسب البها 
جمعية المترجمين العر Unt‏ 


9- رمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان المئرجمين اى الانتساب النی 
أحدهما في حال وجحجسولة ‏ مهس سم 


0 - أهم الكشب والدر اسات التي نفلها من اللفاتث الاجشبية الى اللغة العربية 
قصائد شعرية في جريدة الحدبا؛ بالموصل للشاعر جون کگپگکسن ۰ 


1 - آهم الکتب والدر اسات الشي نفلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجئبية : 


سا 
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1 س الاسم الكامل : لطیف سعید نوري 

2 - بلد وتاریخ الولادة : كركوك ‏ العراق 1951 

3 - بلد الاقامة : كركسوك - الصراق 
4 - العمل الحالي : مشج م 


5 - العنوان : كركوك ‏ الاسكان الجديلد 7/812 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس في اللفة الانكليزية و آد ابهسا 


8 - الانتحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية المنتسب الیها 


جمعبة المشثرجمين العر این 


9 رفبته في الاشثر اك بشآسيس جمعبة او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال gy‏ الم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية 


بحوث ودر اسات ومر اسلات معدب دة 


1 - آهم الکثب والدر اساث التي نللها من اللغة العربية الى اللات الاجنبية ؛ 
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[ ب الاسم الكامل ؛ لمياء حسين ناتس سي 


2 بلد وتاريخ الولادة ؛ بغداد العراق 1962 


3- بلك الاثامة بالع سراق 


4 ب العمل الحالي : مترجمة في اللجنة الوطنببة لتقل التكنولوجيا 


5 ل العشوان : حي المشنبي محلة 607 زقاق 20مدار 6/بفسسسد اد ۰ 
6 ب اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزية 


ب المؤهصلات ؛ بكالوريوس في الترجمة من جامعة المستنمرية 


8 ب الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الیها : 


جمعية المئرجمين العر الي#ي سن 


و - رفبنه في الاشتر ال بشاسبس جمعبة او اتحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجسودة ١‏ سم 
0 أهم الكتب والدر اساث الثني نقلها من اللغات الاجئنبية الى اللغة العربية ؛ 


منالات ودر اساتث متتوطهطة 


1 - آهم الگتب والدر اسات الئي نفنلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


286 





الاسم الكامسل : لث غائ.س مال سح 


بلد وتاريخ الولادة ؛ العصطراق 1946 


يلد الاقلامبة ؛ الع راق 


العمل الحالي : اسثاذ في الجامعة المسشئصرية 


العنوان ؛ حي المستئصرية ,محلة 506 زقاق 56 الد ار 21 - بغد اد 


اللغة الاجئبية التي يترجم مشها ؛ اللغة الانكليزهية 


المؤهلات : بكالوريوس لفغة انكليزية 
ماجستير في اللش ةالانكليزية 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 

ب نقابة الصحفيين العراقيين - انحاد الادبا* والگناب العر افیین 
ب ثقابة المعلمين 

جمعية المترجمين العرافيين 

رغبنه في الاشتر اك بشأسپس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانشساب الی 
أحدهما في حال وجولده إنعم أرف سب 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللضات الاجنبية الی اللفة العربية : 


مقالات عديدة نشرت في الصحف والمجلاث 
ب آفلام وتمشيليات عديدة 


۱ - آهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ب تمشيليات ومقالاث سياسبة 
وبرامج تلفزيوئية (الى الانكليزية ) 
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| - الاسم LS‏ لپلی توفیق ابر آهیس سیم 


2 مب بلد وتاريخ الولادة ؛ العراق س 1947 


ژ[ سا يلد fh YT‏ سراق 


4 ب العمل الحالي : مترجمسسسة 


5 ب الهسو ان ؛: مديئسة الضباط زقاق 713 الدار 26 حي المششى ‏ يفداد 


6 س اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 
7 ب المؤهصلات : 2 خريجة كلية الاداب في جامعة يف داد 


8 س الاتحادات او الجمعيات الثقافيّة او العلمية المنتسب الیها : 


سب جمعية المثرجمين العر سي سن 
ب الاتحاد العام لنساء العيس سراق 


و - رغبنه في الاشتر ال بشاسیس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وج وده ؛ 





10 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 
ترجمة النو انین و الانطباً والفر ار اث لصالح جريدة “ الوقائع العرافية ۲ 


۱ أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشة الصربية الى اللشات الاجئبية ؛ 
2 





1 ل الاسم الكامل ؛ مازن اسماعيل مصطفی النعيپمي 


2 بلد وتاريخ الولادة : بغد اد - العر اق - 1955 


a. 3‏ الاقامة : سل راک 


4ك العمل الحالي ; مترجم في كلبة الاداب بجامعة بغداد ومدرس فيها 


5 العشوان : get oll‏ حي المراد محلة 620,زشاق بالد ار 1/52 بفد اد 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم Lge‏ اللغة الفارسيمة 


7# المؤهلات : بكالوريوس في اللفغة الفارسية وآدابها 


8 - الاتحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية المنتسب الیها 
ذا رتیت 
جمعية المترجمين الع راقييمن 


و - رغبته في الاشتر اك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانشساب السی 


Lotro |‏ في حال وجويدهة : صلم 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية 
ب معجم اللغة الفارسية 
ب ملخص فواعد اللغة الفارسية 
مصطلحات سياسية وعسكرية 
بحوث متفرقة من 1981 - 1984 
1- أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


— 
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1ه الاسم الكا مس سل ؛ مجید حمید صة 


2 بلد وتاريخ الولادة :بغداد ‏ العراق ل 1952 


3 - بملد الإقامسة : الهس سراق 


4 العمل الحالي : مترج سم 


5 س العشوان : المشصور ¢ داودي 55/12/611 


6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم منها ١‏ اللغة الانكليزيمة 


7 المؤهلات ؛ بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها. 


8 الاتحادات او الجمعيات الثفئافبة او العلمية المتْتسب البها : 


جمعية المترجمين الع السيمسن 


و ب رغبنه في الاشتر ال بتآسيس جمعية او اتحاد للمتثرجمين او الاستلساب السى 
أحدهما في حال وجوده | أرهب 


0 ده أهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية 
س تشرجمات مثلفرفثة ؛ أدبية ورياضية في الصحف المحلية 
ب لرجمات في موضوعات سياحية 
ب أصائد من الادب الإنكلبزي وقصص قفصي رة 


1 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


سسس 
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1 س الاسم الكاميل ؛ محمد حسين راضي الع سوادي 


2 بلك وتاريخ الولادة : المدحشية »بابل العراق 960| 


3 س بلد الاقامة ؛ العراق 


4 س العمل الحالي : مش رج سم 


5 العشوان : المدحثية ,بابل . العراق 


ب اللشة الاجنبية gall‏ يث . 
6 الاجنبية التي يترجم مشها : اللفغة الفرنسبة 


7 المؤهلات ؛ بكالوريوس في اللغة الفرئسية من الجامعة المستئصرية . 


8 سه الا‌هاد ات او الجمعيات الثفا فبة او العلمية المننسب الها 


جمعية المشرجمين العراقفييدسن 


و - رفبنه في الاشتر ال بشاسیس جمعیة او اتحاد للمترجمین او الائشساب السی 
أحدهما في حال وج وله : تسم ۱ 


0 - آهم الكثب وا ت التي شق : 
هم الكثب والدر اسات التي نفلها من اللضات الاجشبية الی اللغة العربية 





مقالات سپاسية و آدبپ 


۰ - آهم الکتب والدر اسات النني نفلها من اللفة day pal‏ الی اللفات الاجنببة 
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[ ب الاسم الكامسل ؛ محمد صبحي جودة الرقاطي 
2 ب بلد وتاريخ الولادة ؛ الموصل /العط راق 1934 
3 بلد الاشامسسسة : DT dette‏ 
4 ب الهمل الخالي ؛ مشئما فس سد 


5 س gt pial‏ ؛ حي القادسيية دار 8رزقاق 13,محلة 2604 بغ داد 
6 . اللغة الإجنشببة الئي بترجم منها اللغة الانكلبزية 


. المؤهصلات ؛ بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابهسا‎  ( 


ا سه الاشحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 
ب تایبا الماقلسمی سین 
ل جمعية المترجمین العر اثبپپسن 


و ب رفبثه في الاشتر ال بناسپس جمهیة او انتحاد للمترجمین او الانتساپ السی 
أحدهما في حال وجوده : يرقب 


rne 


11 آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


ب قل القائون رقم 113 لعام 7 بلعديل اتثفاقية المنظمة العربية 
للدفيام الاجتماعي فد الجريمة ‏ الوثئائع العرافية مجلد 24 رقم 4 . 





| ب الاسم الكامسل : محمود عباس حمندي 


2 - بلد وناریخ الولادة : بغد اد - العر اق - 1929 


3 تلد ts EY)‏ دران 


4 العمل الحالي ؛ ركيس مهندسي مصرف الرافدين 


5 العشوان : زشاق 39 محلة 609 دار 27 المنصور ‏ بغ داد ٠.‏ 


6 - اللغة الاجنبية التي بترجم مشها ؛ اللغة الانكليزية 


7 المؤهلات ؛ بكالوريوس هندسة معمارية من جامعة تكساس ( 1952 ) 


8 الاتحادات او الجمعیات الثفافية او العلمبة المنتسب الیها 
ب جمعية المشرجمین العر اثبین ب اتحاد الادباء و الكئاب في 
- جمعية المهندسين العر افقيبن الو راق 
- نقابة المهندس ن 

9 رغغبته في الاشتراك ly,‏ جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجوده ¦ اس 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


1) المدئية ؛ نشؤوها ‏ ندهورها - مستقبلها - تألیف الیل ساربنیبن 
2( حاضرة المستفنبل : الاکاديمية الامبركية للعلوم والفنون . 
3( عدد کبیر من البحوث والمقالات نشرت في مجلة المهندس و آفاق عربيسة 
وأآقلام وغيرها. 
1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ا 


293 





1 س الاسم الكامسل ؛ مكي عبد الكريم حمهيبدي 


2 ب بلد وشاريخ الولادة : قضاء الهندية العراق ؛ 937| 


بلد A ea‏ سراق 


4 - العمل الحالي : مترجم اول 


5 العنوان : حي الخضر۶۱ Adee‏ 641 ,زقاق 9الد ار 32 ب بفد اد 


۵ - اللففً الاجنبية الشي پنرجم مشها : الروسية 
7 الموؤهصلات : دكتوراه في اللغة الروسية وآدايه ا. 


8 س الاتحادات او الجمعبيات الثنئافية او العلمية المسْتسب اليها : 
جمهية المترجمين العراثئيي تن 


و - رفبنه في الاشتر ال بتاأسبس جمعیةً او انحاد لمترجمین او الانتساب السی 
أحدهما في حال وجسسوده : ملعم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية : 


ماقبالاث ومراسلات مته ددة . 


|| آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللفة العربیة الی اللضات الاجئبية : 


وب 
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أ - الاسم الكامسل ؛ مثير محمد يحبين الرتغري 

2 بلك وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 

عند الاثاممة : بيبغسلداد 

4 العمل الحالي : محل نام 

5 - العشوان : الملیخ الجديد ؛ حي تونس ۰ محلة 326,زقاق 31,دار 1 - بغد اد 
6 - اللضة الاجنبية التي بشرجم مشها : اللفة الفرئسبة 


7 المؤهلات : دكتوراه دولة في القانئنون من جامعة باريس 1962 


8 الاتحادات اى الجمعبات الشثقافية او العلمية المستسب الببها 


جمعية المترجمين العراقيين اتحاد الادبا ۶ العر اثیین 
سب الحاد الحقوفيين العر اثيين ب نقابة المحامي- سن 


ب شقابة المعلمبي هد تن 
9 رلمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين اف الانتساب الى 
أحدهما في حال وج وده 


0 - أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 
ب عدد من الكتب والدراساك نقلها الى العربية من عام 1962 حتى الان ٠‏ 


1 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجئبية 


ب عدد من الكتب والدراسات نقلها من العربية الى الفرئسية من عام 1962 
خی الان . 
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| ب الاسم الكامسل : مها مولى تاجي 


2 ب بلد وتاريخ الولادة : العراق 1947 


3 يلد اقا هلفاق 


بت اتف الیو نش هو hi‏ 


5 ب العنوان : المتنصربة 504 فاق ولد ار 23 - بفغداد ٠‏ 


6 ب اللشة الاجد 4 التي بترجم منها ؛ اللفه الفر سپس 


7 الموؤهملات : دبلوم في اللغة الفرنسية 


8 ب الاتحادفاث او الجمعيات الشئافية او العلمية المنتسب اليها 


9 رهېته في الاشثتراك بتاسيس جمعية او انتحاد للمترجمین او الانتساب اسی 
Late ao |‏ في حال وجسولة ١‏ لهسم 
0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مر اسلات مشالات متتوهطبة 


۱ - آهم الكتب والدراسات التي نئلها من اللغة السربية الى اللغات الاجئببة : 
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| ل الاسم الكامل ؛ موفق شاكر محمود القشطي عسي 

2 - بلد وتتاريخ الولادة : بغداد - العر اق 1922 

3 بلد الاظامة ؛ العس راق 

4 ب العمل الحالي : محام ومدیس ترجمة سابق 

5 ب العئوان_ : حي الکندي »محلة 213بزرئاق 14,دار رقم 7 - بفد اد 
6ه اللعة الاجنبية التي بترجم منها ؛ اللفة الانكلي ري سة 


7 المؤهلات : ب اجازة في علم الفانون ودورات في علم الافتصاد ( السقل ) 
بانگلشر ۱ 46 - 1949 
- دراسات في لندن 1956- 1957 ٠‏ 


8 - الانحاد ات او الجمعیات الثشافبة او العلمية المننسب البها : 


ب جمعفی؛ المثرجمین العر اثبین 
ا ثقابة المحامي سین 

9 رغهبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاستساب السى 
أحدهما في حال وج وده : et‏ 


0 - آهم الكتب والدراساث التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة.المربية : 
1) بحث في اقتصاد النقل بالعر اق طبع من قبل Beam‏ الامم المتحدفة ,برنامج 
التطویر الافتصادي عام 1957 . 
2( سلسلة مقالات منشورة في مجلة رسالة النقل خلال عدة سنوات. 


1 - آهم الکنب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربيية الی اللفات الاجنبية : 


مج 


257 


4 


f 
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الاسم الكامل ‏ مؤئس عبد الرزاق عيسسسساس 


1948 يف داد  العراققي‎ : SOI gl Aa bey بلد‎ 


بلد 


الاقامسة ١‏ بفسسداد ب العراق 


العمل الحالي : مترجم 


اامنو ان : الد اوودي End bes‏ 14 رمضان »حي الاندلس بت بغداد 


اللغة الاجسبية الئي پترجم منها : اللففا الانكليزية 


المؤهلات ٠:‏ ب بگالوریوس في اللفة الانکليزية و آد ابها 


ب دبلوم عال في علم المكتبات والتوشيق 


الاتحادات او الجمعبات الثقئافية او العلمية المستسب البها 


جمعية المشر جمين الع | الي سس سن 


رغبته في الاشثتراك بتأآسيس جمعبية او اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى 
أحدهما في حال وجسسولة ١‏ مهم 


0 بس أهم الكتب والدراسات التني نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


متالاتث ومر اسلات Getting shi‏ 


۱ ب أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضاث الاجئبية , 
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[ ل الاسم الكامسل : موید عبد الائمة سعيل د 
2 بلد وتاريخ الولادة : يفداد 2 العراق ‏ 1937 
3 بلد الاقامسة Bhi ١,‏ 
4 العمل الحالي : م درس 


5 العنشوان : دار زقاق 210 محلة 319 حي البيضاء ب بغداد 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهصلات : شهادة بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 
ما جستير في علوم اللفة من الجامعة الاميركية بببروت ٠.‏ 


8 - الاتحادات او الجمعیات الثقافية او العلمبة المنتسب الیها 
ب جمعية المئرجمين العرافيهب سن 
- جمعية الفنون والت at‏ 
و - رفبته في الاغتر اك بتاسیس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الي اللفة العربية : 
سب موضوعات في الادب الانکليزي . 


1 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
ب نقل قوانین مر افیة نشرت فضمن مجلة الوقائع العر اقب . 
- نقل نظام مجلس البحث العلمي ومجلس بحوث الفلك ومجلس الب‌حوث البپولوجيةً 
الى الاتكليزيبة . 





| ب الاسم الكامل : ثاجي صبري الحديغخغي 


2 - بلدا وتاريخ الولادة ,حديكثة 2 العراق 1950 


3 - بلد الاقامسة : يفشداد  Blot‏ 


it‏ پب ؛: مدي دار المآمون للترجمة والنشر . رئيس تحرسر جريدة بغداد 
اوبررفر والصحف العر اثبة الن‌اطفة باللغات الاجشبب 4 


5 ب yt pall‏ + دار المامون للشرجمة والنشر-شارع الخلشا ۶ ب بفد اد 


6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 ”. المؤهسلاث : بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها ٠.‏ 


8 الاتحاد اث او الجمعیات الثشافیا او العلمیا المنشسب الیها : 
س GLa‏ الصحفپبین 
ب جمعب؛ المشرجمین العر این 
ب اتحان الكتاب و الادبا ؟ العر اقب بسن 
9 ب رحبته هي الاثتراك بتأسيس جمعية او اثحاد للمترجمبن او الانشساب الى 
أحدهما فن خال وجولة ١‏ سسس 


0 ب اهم الكثب والدر اسات الشي نقلها من اللغشات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


عبئرية phot‏ . بغداد 1985 
ب محاضراك في الادب ب فلاديمير نابوكوف بغداد 1983 
ب هدد كبير من الدذرا س ساك ٠‏ 


pal 1‏ الکنب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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2 - بلد وتاريخ الولادة : الع راق 1950 


3 بلك الاقامة ؛ الع راق 


4 ب العمل الحالي : مترجم ومعاون مدير شركة مبتسوييشي اليابائية + 


5 ل العشوان : شركة ميتسوبيشي اليابائية المسبح .-بغداد ‏ العراق 


6 اللغة الاجسبية التي بترجم مشها : اللغة الانكليزية 


المؤه لات ؛ بكالوريوس ادارة أعمال ‏ جامعةالحكمة 1970 


[ 
يد 


و - الاشحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 


9 س رغبته في الاشتر اك بشاسبس جمعیة او انحاد للمنترجمیین او الانشساب الی 
أحد هما في حال وجووده : 





0 - أهم الكتب والدراسات التي شفلها من اللغابت الاجئبية الى اللفة العربية ؛ 


11 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
التقرير الاقتصادي السنوي للاتحاد العام للغرف التجارية العراقية 1973 - 
94 (مشاركلة ). 
العلافات التجارية العربية الافريقية 2 الاتحاد العام للفرف التجارية العراقية 
الدلبل التجاري العرافي 1974 1975 الاتحاد العام للفرف التجاريمة 
العرافية ( مشاركلبة ) ۰ 





gas of‏ الاسم الكا م سل : نجوی عبد الباري شوفیسسسسق 
2 - بلد وشاريخ الولادة : الموصل » العراق 1952 
3 سا ملف cerned‏ ؟؛ بفسسسد اد ب الفر اق 


4 لعمل الحالي : موطفة في مصرف الر افدین - سم الاحصارات والبحوث 


5 العئوان : الحارثية »حي الکندي ٠‏ رقم الد ار 12 »زشاق و[ السمحلة 21 بفد اد 
6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 - المؤهلات ؛ بكالوريوس في اللغة الاشكليزية وآدابها 


8- الاتحادات او الجمعبات الثقئافية او العلمية المستسب البيها ٠‏ 
Rama‏ المشرجمین الفر الپپپسن 


9- رهحمته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او انتحاد للمترجمیین او الانتساب النی 
أحدهما في حال وجسوده , لعفسسسسم 


eat - 0‏ الكتلب والدراسات التي نفلها من اللفشات الاجئبية الى اللغة العربیا ؛ 
الصويرية العربية في الخارج |198 مشكلة الديون الدولية 1981 
س خلق وتحويل الودائع 1981 
ب اقتصاد البابان الجربة ما بعد الحرب 1982 
س بروتوكول الامتبازات والاعفاءات والحصائات لمشطمه الاقمار الصناعية 
Aad gall oy bas‏ «انتلسات 1980 ودراسات أخرى كثييرة ,,. 
ب مشاکل مو ازیین المدفوعات ومعالجاتها ۱981 


س المصارف والحاسبات الاكتروئية 1982 سب در اساتث آخری تثبرة 
1 س آأهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللضة العربية الى اللغات الاجشبية : 


302 





| الاسم الكامسل :هاشم كاطع لازم 

2 بلد وشاريخ الولادة : البصرة ى العراق د 1951 

3 بلد الاقامة ١:‏ العسسسراق 

4 العمل الحالي : مدرس جامع سي 

5 العنو ان : قسم اللفغة الانكليزية. ‏ جامعة البصرة ‏ كلية الاداب . 
6 د اللغة الاجنبية الني پترجم منها : اللفة الانكليزهية 


7 المؤهملات  :‏ بكالوريوس في اللغة الانكليزية و آد ابها 


و - الاشحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية المنتسب البها 

ب اناد الادبا ۶ والگشاب العر افیبن . 

ب جمعبة المترجمین العر اقپیسن . 

رغبنه في الاشتر اك بشاسبس جمهية او انتحاد للمترجمین او الانتساب CT‏ 
أحدهما في حال وجولده : أرهقب 


E 
ص‎ 


0 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
ب المصالم البربطانیة في الظیج العربي ( 1747 -1778) صدر عام 1977 
التحديات الإمنبة الشي تو اجه المملكة العربية السعودية صدر عام 1979 
العلاقات الدولبة للولاببات المتحدة الاميركبة في الخلیج العربي 1983 
الصراعات الغربية في الخليج العربي صدر عام 1983 ( بالمشاركة ) 

ب دار اسات ومئالات عدید؛ بالتعاون مع مركن دراسات الخليج العربي 
بجامعة البمصطرة . 
1 - أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 


- قصص فصيرة وموضوعات ودراسات أدبية ومواضيع ترائية نشرت قبسي 
جربدة : بفداد اوبزرگر ومجلة العر اق اللتین تصدران بالانگليزية 
وذلك من عام 1972 حتى الي وم ٠‏ 





م2 بلد وتاريخ الولادة :بغداد ‏ العراق ب 1937 


25 ملنقا ‏ الالنامسشية ٠‏ لبه مساق 


4 بت العمل الحالي : مشر جس سس سم 


5 العسوان ؛ حي القدس , محلة 512 ١‏ زقاق 42.دار 9 - بغ داد 
6 ب اللفة الاجئبية التي يترجم ممنها : اللغة الانكليبزية 


7 ل المؤهصلات : بكالوريوس في العلوم الزراعية ٠‏ 
دبلوم في اللغة الانكليزية . 


8 س الاتحادات او الجمعببات الثقافية او العلمية المنْتكسب اليها : 
ب hy Ld‏ المهندسين الزراعيين ٠‏ جمعية المترجمين العراقبين ٠‏ 
س نقابة المعلمين العراقبين ٠‏ 
9 ب رغبته في الاشتر ال بشاسبس جمهبة او انحاد للمترجمین او الانشساب الی 
أحدهما في حال وجسوده : أرم : 
0 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفاك الاجئببة الى اللغة العريية : 
بين العراق والاتحاد السوفييتي من سئة 1976 1980 . 


1-A Guide to Diplomatic Practice by ب أجزاء وفمسئول‎ 
Liv Nevile Bland 1975 : س من کثب عدیدل منها‎ 


2-Animal Biology by Grave and Newell 1972 ۰‏ 
|] ب أهم الكتب والدراإساك التي نقلها من اللغة العريبة الى اللفات الاجشببة : 
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1 ب الاسم الكامل وليم شاؤول نبيا مين 


بلد وتاريخ الولادة ؛ الانبار ل الع راق 1938 


ز بلك الاقامة إبقداد ‏ الع سراق 


4 - العمل الحالي ؛ مرجم 


5 العشو ان : حي الوحدة »المحلة 906 زقاق 10/الدار 28 - بغداد ۰ 


Bm lS] Bay: Ligand اللغة الاجئببة التي يترجم‎ 6 


 #«‏ المؤهصلات ؛ اجازة في اللغة الانكليزية وآدابه دسا 


8 - الاتحاد ات او الجمعیات الشفافبة او العلمية المنتسب الیها : 
ب جمعية المثرجمین العر اثپین 
A‏ ركيبس نادي سنحاریب الصا فلي 
ب عضو النادي الثقافي الاسسوري 
و - رغبته في الاشتر اك بنآسپس جمعیة او انحاد للمشرجمین او الانشساب الی 


Late a> |‏ في حال tg‏ نعسسم 


0 - آهم الکتب والدر اسات النئي نفلها من اللضات الاجنبية الی اللغة العربية 


مر اسلات وتفاریر مشنوعسه 


۱ - آهم الکتب والدر اسات الئي نفنلها من اللغة العربية الی اللغات الاجئبية : 
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1 - الاسم تاره امین یخن سین 

2 يلد وشاريخ الولادة :الع سراق 1924 

BN pl Lt LBL ها يلد‎ 3 

4 العمل الحالي : مترجم في مركن وزارة التجارة ؛ ساحة الخلاني - بغد اد . 
5 - العنوان : مرگز ور ارةٌ الشجارة - ساحة الخلاني - بفد اد 

6 اللغة الاجنبية اللي بترجم منها : اللفة الانكليزية 

7 ب المؤهسسلات ب بكالوربوس في اللغة الانكليزية وآدابها 

8 ل الالتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 


9 ب رمحبته هي الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحادن للمترجمين او الانتساب الى 
آحدهما في حال وجوده ۰ ee‏ 


0 - آهم الکثب والدر اسات النئي ناللها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية 
دراسات وبحوث ومشاربع الفائيات دولية نقلها من الانكليزية الى 
المرب ة . 

1 - آهم الکتب والدر اساث الئي نفلها من اللفف العربية الى اللفات الاجئبية : 


شوائين وأنظمة وتعليمات واتفائيات دولبة ترجمها من العريية الى 
الانكليزية ونشرت في الجريدة الرسمية “ الوقائع العراقية " التي 
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| - الاسم الكامل :يحيى عبد الله برص وم 
2 - بلد وتاريخ الولادة :الراق 1937 

3 بلد الاقامة , ال راق 

4 العمل الحالي : كيم اوي 


5 العنو ان + بغداد الجديدة حي سومر » محلة 60 زفاق 3ءالدار رقم 
54 بغ سداد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 - المؤهصلات  :‏ بكالوريوس في علم الكيمياء 
ب ماجستير في الكيمياء التحليلية 
دبلوم في الصيائة العلمية للاثار والممتلكات الثقافية 
et rally‏ 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


ثقابة الكيميسائبين العر اقب سن 
جمعية المترجمین el pel‏ 


و - رغبنه في الاشتر اك بتآسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی 
أحدهما في حال وجسوده : آرفسسب 


0 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


ب بحوث علمية في الكيمياء التحليلية ومپانة الاشار والممتلکسات 
الثفافية ٠نشرن‏ في المجلة المصرية للكيمياء ,ومجلة كلية 
العلوم Of daa‏ 

dom ys ‘as!‏ بحوث هلمية من مجلة : المستخلصات في الكيمياء 


wel - 1‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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| ب الاسم الكامل | يعفوب يوسف حبيب أبوئا 

م بلك وتاريخ الولادة ؛ القوش ‏ الموصل . العراق 1926 
3 سا بلك الاثامتة ‏ بقداد العراق 

4 س العمل الحالي : 


العنوان ؛ 4/1/942 زقاق 42 :محلة 518 حي جمبلة ص ب 18072 مكشب 
برید وبرق 4[ تمسون 


J 
wm 


6 - اللفة الاجئبية التي بشر‌جم منها : اللفة الانكليزيبة 


7 ب الموهصسلات ٠‏ شهادة ملوسطة ‏ بغداد ب 1942 


4 ل الاتحادات او الجمعيبات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 


9 ل رغبكته في ا لاشتر اك بتأسبس جمعب؛ او اثحاد للمترجمین او الاستساب الى 
Lomas |‏ في حال وجوده : نعم 


eal — 10‏ الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
س رو ایبات : حرب العو الم ,جسر علی نهر کو اي ,بوارو آمام 3 لضپ4 , .. 


ب مسرحية بب جمساالیون لبرناردش سو ٠‏ 


١ الکنب والدر اسات الشي نانلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية‎ palm it 


امون الصحة العامة 1981 فائون وزارة الصحة 1982 tds‏ الهبيئة 
العامة للخدمات الصحية وقائون مؤسسة الاسلاح الاجتماعي 984| وفيرها. 
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لاس 


1ب يوسف عبد المسيح ثروة 


bl ee 2 


4 جبرا ابراهيم جبرا 


5 سليم طه التكريئي 


6 ماجد المج سس سان 
7 سلافة حجمانزي 

8 علي حسين الحل سي 
ف عبد الستار الجسواد 


0 محمد جعفر د اود 


1 عصام عبد اللطيف أحمد 


12— رزوق فرج رزوق 

3- مبد الواحد لولس‌وه 
4- ابر اهیم الپشیم 

5- عناد غزوان 

6 نهاد سي 
7 كمال بيطست سي 
8 جميل نصيف التكريتي 


9ادوان toy‏ سسا 


اللغة التى يترجم منها 


الانكليزية 


الانكليزية /الفرنسية 


الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 


الانكليزية 
الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية /الفرنسية 


الف رتسية 
الانكليزيبة 
الفرتنسية 
الانكليزية 


J ti gpl 


الانكليزية 





قاعمة باسماء المترجمین العر اقبپن 


أهم الكتب التي _ترجمها 
نظرية المسرح الحديث 


تشربم الدر امس 
بنهوفن/مارسیل بروست 


آنجیلوس و ائینا / الرو ابة 
النسا ریخ 4 





مسرحيات شكسبير/قلعة 
أكسل/ آفا ؤالفنشكسبير معاصرنا 
العر اق القديم/بابل واشور/ 
رحلة بكنفهام . 

نحو علم الترجمة 
التجرية الخلاقغة 

از اهپبرمن‌الشعرالعالمي/جز * ان 
اتجاهات جدیدة في الشعر 

| اتکی 

أدب امريكا اللاتيئية. 
تاريخ المنشأة الصناعية/ 
التخطيط الافتصادي‌الاشتر اكي 
ماكة قصيدة من الشعر الانكليزى 
موسوعة المصطلم‌النقدي/ 7 اجز ۱۶ 
مسرحية سياسة الفضلات 
نقاد الادب/ الاحساس بالنهابة 
مودیر او کانتابسل 

من الادب البلفاري 
نظرية المسرح العالمي / 
بوشكين/ نظرية الادب . 


اصوات واشسار ات 
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ae‏ اللغة التي يترجم_منها أهم الكثتب التي ثرجمهسا 











awe — 20‏ الواحد كرم الروسبة ثورة العشرين الوطنبة 
ay pol‏ 6 
21 س سشان سهد سد الروسي ة الملياك اذريبجائية الى 
7 
2 ب حسام الالوسي الانگلپزیسط الننویمان الهجری والمپلادي 
21 بت اكرم فاضف سل الفرنسیپ.س ۸ الحباة في العر اق خلال 
ماثه عام 
5 - بوسف داود عبد القادن الانكليزيبية الاساطیر في بلاد ما ببسین 
el‏ تسن 
2h‏ سب لطلفي حببيب الخوري الانكدينزبِة الج سل 
الادب الافريف ل سي 
8 - صادل كوركيس سس الانکلیزیس ۸ الوا الاب ج 
9 ب جعفل صادق الخليلي الانكليزية الاخساس بالشهابسسسة 
30 س طارق حيدر العائي الالمائيسسة قصص للاطف سال 
2 ب هبك اللطيف بشدر اوغلو الشركة قصاكد مخثارة من الشعسر 
53 ب احسان محمد الحسسن الانكليزية معجم علم الاجشه.-سسساع 
4 م حسب الشيخ جمفسر الروسيمة پسنیین - الكسندر بلوك 
5 نس بيسن سل م سان الانكليزية بلاد اشور - فن التصوبر 
6 ب محمود قياض الانكليزية الكيميا * والتكنولوجيا في 
بلاد الر افدب : 
7 ب a‏ جليل كمال الدين الروسيسة رک مس سیون 
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38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 


46 
47 


48 
49 


الاسم 


عبد الوهاب الد اقوقي 
سامي سعید الاحمسد 
آمین حسین الپاسري 
بديعة آمپسسسین 
توفيق عزين عبد الله 
جاسم محمد جسن 
حكمت الالوس تي 
خالد اسماعيل علي 
خالد ماهر 
خلیل ابر اهیم حماش 


زكي عبد الحسین الصر اف 


کامیر ان ثره داي 
محسن جمال الدين 


عبد الواحد محمد 


(ste‏ فيضي عبد الرز اف 





یر ا ن 
ب حلمي نجم عبد إلله 


اللغة التي يترجم_منها 


التركية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 


الانكليزية 
الانكليزية 


الفا رسي ة 
الفرنسية 
الالمائنية 
الانكليزية 
الروسههيمة 
الاسبائية 


الروسهية 


الزوسب نة 
الاشگ بر بة 
الالمائبة 





أهم الکتب التى ترجمها 


بشار گمسسال 


yl‏ بلاد الى | فد يبسن 


فن الادب الروائي عند 
gs‏ بون 
الرحالة الروس 

الرواية الانجليزية الحديثة 
بلاد ما بين الشهرين 
فهم السيبسنما 
سف ها يا 
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he pry gl al —‏ أهم الكشبالتي ترجمبهيا 
2 ملي حسين فيساض الانکلسیزیسا 
0 س عبد الحميد مجيد الجودي الانكليزبة 
4 ب جلال محمد مهدي حسيسن الانكليزية 
٩‏ س قالب محمد غالسس سب الانكليزية 
60 س حياة شسسسر ار الانتليزيسة /الروسية الافكار والاسا 0 
7 بت el‏ وري الفرنسية Sls‏ 
۴ مب باسين طه خافسسظ الانكليزية 
JB pre — 6‏ الفرنسي 4 
(0/ س عزين علي اله زي الانكليزية 
| س علي كاشف الفطاء الانكليزية 
7 ب سلمان داود الواسطي الانكليزية 
1 ب عاصم اسماعيد تسل الانكليزيسة لسن ورياك ا 
0 س استسام عباس علوان الانكليزية المحافة التلفزيوشية 





شاشمه Low La‏ المت رجمبن العر اليب 1 


سس اللغة التي يترجم_منها 


| س ناجي الحد يعي الانكليزية 
oul aly Leg‏ 527 1 
محمد سعيد النفطجي re‏ ۱ 
4س صاركييت طاويد ی ; 
٩‏ س فان مدحت آمیسسن الرو 4 
6 س موفق زكسس٠سسي‏ الالمائيدسة 
7 راقع الحم د|ش لي البوفسلافية 
لاب اولبز محمد صالسح الفر: ۲ 


۱20 by registered version 





Converted by Tiff Combine 








1[ - الاسم الگکامل : ابر اهیم المتولي مدگور 

2 - بلد وتاریخ الولادة : البوها - میت غمر - دقهلية - مصر 1956/8/11 

3 - بلد الاقامة : البوها ‏ ميت غمر ‏ دفهلية ‏ مصر 

ب4 - العمل الحالي : مشرجم بمکثب وزیر الدولة ووالي ظفار 

5 - العنو ان : البوها - میت غمر - دقهلیا - مصر ‏ جمهورية مصر العربية 

6 اللفة الاجنبية التى يترحم منها ؛ اللغة الانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس آداب بقسم اللفات بحامعة القاهرة , 

48 الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : سب 

و - رغبنه في الائثر اك بناسبس جمعبة أو الاتحاد للمترجمببن آو الادئساب الی 
احدهما في حال وجوده : ارغب في الاششر اك . 

0 - آهم الکنب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبپة الی اللغة العربية : 


امشرجم ! 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نانلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 


مسب 
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1 س الاسم الكامل : أحمد الزبين حسن 
2 د بلد وتاریخ الولادة : آم درمان (السود ان) 1939/5/12 
3 - بلد الاقامة :مسقط - سلطنة عمان 
4 - العمل الحالي : مشرجم 
5 د العنو ان : الداشرة الاوروبببة س الاد اعة العمانية س وزارة الاعلام ص ساب , 
0 مسقئط ‏ سلطنة عمان 
6 اللغة الاجنبية التى بشرحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
1) درجة البكالوريوس (الحفرافيا) 
2) الدبلوم فوق الجامعي في التربية (جامعة لندن سنة 1964( 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنثسب البها : 
1 س عضو الجمسبة الجر افبة السودانبة . 
س a)‏ في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمثترجمين أو الانملساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ 
ان وجود مثل هذه الجمعية سؤدي الى الرقي بمستوى الترحمة عن طريق 
تبادل الخبر ات و الافکار »وعلبه فاني آرغب في المشاركة في تأسيس 
مثل هذه الجمعية . 
0- أهم الكتب والدر اسات الثئى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


0 


f‏ — كضاب ملم الخرائط سنة 1966 (للمدارس الثائوية السودائية) 
ب ب كتاب مبادىء الجغر افيا العامة (للمدارس الثائوية السودائية) 1967 
pally LOSI eal - 1‏ اسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
آ - تفربر عن انشاء كلبة الشربية بجامعة السلطان قابوس 21g‏ صفحة 1981 
ب ب تتقرير هن سير العمل في فنيام الكليات المخثلفة لجامعة السلطان 


ضابوس 800 صفحة 1983 
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1 - الاسم الكامل : آحمد السید عبد الحافظ محمد الحصری 
2 بلد وتاريخ الولادة : ثلا ل مشافظة المنوفية ‏ مصر 1950/5/11 
3 بلك الاقامة : القاهرة ‏ حدائق القبة 23 سبد محمد السيد 
4 - العمل الحالي : مترجم بالقسم الانكليزي بوكالة الانباء العمائية 
5 - الفئو ان bbws‏ ص ب رقم 600 - سلطنة عمان 
6 - اللفة الاحنبيفة التی بنرجم مبها : العربیة-الانگلیربة 
7 م المواهلات : 
لپسانس حقوق/ جامعة الفاهرة - دبلوم عبال في محافة وکالات الانبا؛ 
التخصمسص في الترجمة من العربية الى الانكليزية لمدة 9 سنو ات 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : عضو نقابة 
المحفيين المصريين 
و - رغبته في الاشتر اك بشاسیس جمعبة أو انحاد للمثرجمیین آو الانشساب السی 
احدهما في حال وجوده : آرغب 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 


1 - آهم الکتبوالدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
المجلة الاقتصادية ‏ مجلة متخصصة في الموضوعات الاقتصادية والسياحيسة 


تصدر عن وكالة أنباء الشرق الاوسط تاريخ النشر 1981 ؛والاعداد مشوافرة. 
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]| الاسم الكامل : أحمد محمد كمال 
2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة / جمهورية مصر العربية 19 أغسطس 1923 
3 - بلد الانامة : حمهورية مصر العربية 
4 - العمل الحالي : مترجم 
5 - العنوان : وز ار التجارة والصناعة ص ب 550 مسقط / سلطئة عمان 
6 - اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دبلوم عال في‌الخدمة الاجتماعية (معادل للبکالوریوس ) عام 1954 مسن 
مدرسة الخدمة الاجتماعبة بالفاهرة ودر اسف اد ارة الاعمال لمدة عام 
من أغسطس 1959م الى اغسطس 60 بجامعة اندیانا بالولایات المتحسدة 
الامزيكية تحث منحة زمالة من مؤسة روگفلر ۰ 
و ب الاتحاد ات آو الجمعیات الذفافية او العلمي؛ة المنتسب الیها : 
لا بوجد حالبا 
و - رغبته في الاشتر اك بشاسپس جمعيبة آو اتحاد للمترجمین أو الانتساب السسی 
احدهما في حال وجوده : ارحب بذلك ٠‏ 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
Evaluation of Health and Sanitation in the Egyptian Villages‏ 
by John M. Weir, M.D., et al, 1952, translated for ASFEC, Sirs‏ 
El-Layyan, Eygpt ‘Published in 1953.‏ 


Malaria by Fred L. Soper, translated in 1950 
for Cultural Section of American Embassy Cairo. 


1 - آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 





1 - الاسم الكامل : جورج بونان جرجس 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 3 سبتمبر 1930 

3 - بلد الاقامة : القاهرة 

4 العمل الحالي : مترجم بالمديرية العامة للمواصلات . صلالة 

5 > العنوان : المديرية العامة للمواصلاث د ص د ب 18333 - صلالة 

6 - اللغة الاجنببة الئی بترجم منها : الانكليزية 

7 س الموهلات : 
 ]‏ ليسائس آداب فسم اللغة الانكلبزية ‏ كلبة الاداب جامعة القاهرة 

1957 جيد - بونیو‎ iy 
ب شهادة المستوى الرفيع في الترجمة من الجامعة الامريكية (دورة‎ 
تخصصية في الترجمة ومستوى المهارة الفنية في الشرجمة ) والدر اسة‎ 
1969 لمدة سنتین جامعیتین 1967 س‎ 
الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الیها : لا بوجد‎ - 8 
و - رفبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة أو انحاد للمترجمین آو الانتسساب‎ 
. الى احدهما في حال وجوده : نعم »آرغب في ذلك‎ 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية 
عدة کنب وكشيبات متخصصة في النفل والطرق وغیر ذلك من آعمال وزارة 
المو اصلات الثنى كنت اعمل فيها في المملكة العربية السعودية » صادرة 
عن بعض الهيئات والمجالس المتخصصة التابعة للامم المتحدة BN yg Ub gs‏ 
النقل الامريكية وبعض وزارات وهيكات أخرى متخمصة حول العالم (مثل 

0 و TRG‏ (مجموعة بحوث النثل) وفیرها ) وکانت کلها لاستخد ام 
وز ارة المو اصلات ولكي نخدم اغراضها . 

1 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنببة : 
بعض الكتب الخاصة بائشطة وزارة المواصلات السعودية كائت تنشره ا 
بمعرفشها 
(عملت بهده الوز ارا لمدة خمس سئو ات من بداية عام 1976 حنشسسی 


نهاية عام 1980). 
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ملحوظة بالنسبة للنبد 10 و 11 : 





اشناء عملي بوز ارة المو اصلات السعودية تم انشا* وکالة الوز ارة لشوون 
النقل کما آست الشرکگة السصودية للنثل الجماعي سابتکو ( 9۸۲100) ؛وند لمست 
بمعظم اعمال الترجمة الخاصة بهذه الوكالة وهذه الشركة من عنود وکنب وکشیبات 
خاصة بالسبارات وميكائيكا السيبارات وناشير مخثلف انو اع الوقود على درجسة 


تلوث الهوا* ؛وذلك بالإضافة الى أعمال الوزارة الاخری . 
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1 س الاسم الكامل : حمدي محمد .آبو المعاطي شندي 
2 - بلد وتاریخ الولادة : الفاهرة - جمهوربة مصر العربية 1953/10/23 
3 - بلد الاقامة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 
4 .- العمل الحالي : مترجم oe‏ 
5 — العئشوان : مستشفی قابوس س ص ب 18098 صلالة ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللفغة الانكليزية 
7 - المؤهلات : 
f‏ - لپسائس آد اپ ب قسم اللغة الانكليزية ‏ 1976 م (كلية الاداب ب 
جامعة القاهرة . 
ب د ماجستير في اللفغة والادب الانكلبرى ‏ 1982 م (جامعة ايست جورجيا ‏ 
الولايبات المتحدة الامريكية ) . 
8 - الاتحاد اتاو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنثب الیها : س 
9- رغبته في الاشتراك بناسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب 
10 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


1 - أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللفة العرببية الى اللغات الاحئبية : 
der‏ فائون العاملين رقم 47 لسئة 1978 م بجمهورية مصر العربيةه 
من اللغة العربية للانكليزية . 
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1 ب الاسم الكامل ؛ حمزة محمد عبد الرحمن شرفي 

2 س بلد وتاريخ الولادة : السود ان 1939 

3 بلك الاقامة ؛ سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مشرجم فشي 

5 - العشوان : وزارة المواصلاث ص ب 684 مسقط ب عمان 

6 ب اللضة الاجثببة الى بيترحم منها : اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات ؛: خريج كلية الائتصاد والدر اسات الاحتماعبة/جامعة الخرطوم 

8 س الاتحاداث أو الجمعبات الثقافية gf‏ العلمية المنشس الیبها ؛ لا نوجد 

وب رغبته في الاشتثراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ لا مانتع 

0 .- آهم الکنپ والدر اسات الئی نانلسها من اللات الاجئبية الى اللغة العصربية 


( مترجم ) 


1 س آهم الکثب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية ؛ 


سم 
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1 - الاسم الكامل ؛ خالد محمد بشير محمد الفاضل 

2 - بلد وتاریخ الولادة : حلفا - السود ان 1940/1/۱ 

3 - بلد الاقامة ؛ سلداسنة عمان - صلالة 

4 العمل الحالي : مترجم لغة انجليزية بالمديرية العامة للمياه والشقليات 
5 - العنو ان : المديرية العامة للمپاه والنقایات ص - ب 18419 صلالة 


6 اللغة الاجنبية التى يترحم منها ؛ الانكليزية. 


7 المؤهلات : اشجادة السود انبة المدارس الشائوية العليا 
8 الاتحاداثت أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لا بوجد 
9- رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مانع »لدي الرغبة في الاشثر ال في التحاد gl‏ 
جمعبة للمترجمین ان وجدت 
0 - آهم الکئب والدر اسات التی نفلها من اللفات الاجنبية الي اللفة المربية : 
f‏ — علود امد اد اث میاه صلالة /ریسوت ( 1981 - 1982م) . 
ب د المقاپیس النموذجبة لاعمال البنا ۴ (1982 م) .۰ 
ج - در اسلا عن نو احي البيثة وتطویرها بالائلیم الجنوبي 


(1983م ) . 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربيية الى اللغات الاجئبية : 


بعض المكائتبات والدر اسات المتعلقة بالعمل في المديرية. 
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الاسم الکامل : زفلول عباس سلیمان 

بلد وشاریخ الولادة : الفاهرة - حمهورية مصر العربيفة 1923/6/16 

بلد الاقامة ؛ شرطة همان 

العمل الحالي : مشرجم 

العنوان : شرطة عمان السلطائية ye)‏ 2) سلطئة عمان 

اللغة الاجنبية التي يترحم منها : الانكليزية 

المؤاهلات : ليسائس آداب قسم اللغة الانكليزية من جامعة القاهرة سنة 1953 
الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ١‏ لا بيوجد 
رغبته في الاشئراك بتأسيس حمعيبة أو اتحاد للمثترجمبين أو الانتتساب الى 


احدهما في حال وحوده ؛ أرغب في الائتساب الى اتحاد للمئرحمين 


10 س أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


] ب حول العالم في 80 بوما نشرنها مؤسسة المنار بالسعودية 1975 


ب - مونفلیت نشرشتها مکثبة السائغخ بدمشق 1961 


11 - آهم الکثب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الی اللفاث الاجنبية : 


] سا مائة سوال في shoud yt‏ الاسلامي Baw‏ 1981 


ب د قائون البنوك الاسلامبة للدكتور محمد حلمي مراد سئة 1981 ٠‏ 


324 





أ ب الاسم الكامل : سامي سعد محمد السيد 
2 - بلد وتاریخ الولادة ؛ القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1948/7/5 
3 - بلد الافامة : حالیپا - سلطنة عمان - صلاله 
4 - العمل‌الحالي : مثرجم لفة انكليزية بالمديرية العام للمیاه والنفلیاث 
5 - العنو ان : المدبرية العامة للمیاه والنقلیات ص - ب 18419 صلالة 
6 اللفة الاجئبية التى يترجم منها: الانكليزية 
7 المؤهلات : ليسائس كلبة الالسن . جامعة عبن شمس عام 1972 م 
لببسائس كلية الالسن ‏ اللغة الانكليزية 2 اللغة الروسية 
8 - الاتحادات أو الجمعهيات الثقافية أو العلمية المنثس الیها : لا بوجد 
و - رفبنه في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم - لا مانع ب بكل شرون ٠‏ 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربببة 
أ - المو اصفات الفي‌اسب؛ٌ لاعمال الهندسة المدنية ومستند ات العفسسود 
والمشاثصات . 
ب - تومپات ندوة العلما * الشابعة لمجلس حماية البيكة ومنع التلوث 
التى عقدث في المشطقة الحنوبية اصلالة ) في سبتمبر 1983م ب 
بالاضافة الى العديد من الدراسات الاخرى . 
۱ - آهم الگتب والدر اساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
 ]!‏ دراسة عن الجهود الانئمائية لاستکشاف و انتاج وئوزیع المیاه الصالحةً 
لشرب المو اطنین وحیو انانهم بالمنطفة الجنوبية 
ب - در اسات وتفاریر ومقترحاث من اجل تنمية المو ارد الزر اعية وحماية 


المصادر الطبيعية والبشرية . 
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1 الاسم الكامل : سبد فيصر محمود 
2 - بلد وتاریخ الولادة : الهند 1952/7/21 
3 ه بلد الاقامة : سلطئة gles‏ 


=> 


العمل الحالي : Bed ys pred‏ بوزارة العدل والاوقاف والشؤون الاسلامية 


w 


t esl pall —‏ ص م ب 3354 روى اسلطئة عصان 
6 اللغة الاجئبية الى يترجم مشها : الانكليزية 
الموهلات : ماجسئر باللغة العرببة 


8 س الاتحاداتك gf‏ الجمعیات الثفافية أو العلمبة المنتسب الیها + سب 


ل- 


0 


ب رقبثه في الاشثر اك بشآسیس جمعي؛ او انحاد للمثرحمین آو الانثساب السی 
أحدهما في حال وجودة : سس 

0 - أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغشات الاجئبية الى اللغة العربية : 
تلرجمة الجن * الاول من كتاب (حديث الاربعاء) للدكتور طه حسين الى 
اللغة الانكليزية 

(الترجمة لم تنشر ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نللها من اللغة العرببة الی اللغاث الاحنبیلا : 


et 
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1 ب الاسم الكامل : صديق الجمري أحمد 

2 - بلد وتاريخ الولادة : شندی .السود ان 1925 

3 بلد الاقامة : مسقط - سلطنة عمان 

4 - العمل الحالي : خبیر شرجمة 

5 — العنو ان : دیوان شوون البلاط السلطاني ؛مسقط ص - ب 632 سلطنة عمان 

6 اللغة الاجئبية التى بترجم منها : الالكليزية 

7 ب المؤهلات ؛ الشائوية العامة السودائية 

و - الائحاد اث of‏ الجمعیات الثفافية او العل‌مية المنتس البها : لا پوجد 

و - رفبته في الاشتر اك بتاسبس جمعية آو اتحاد للمترجمین آو الانذساب السی 
احدهما في حال وجوده : لا مانع 

0 آهم الکئب والدر اسات التی نئلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربپة 


الئشر ات والتعامیم والرسائل المتعلقة بالعمل . 


۱ - آهم الکثب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 
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انف 


ب الاسم الكامل : طارق اسماعيل محمد اسماعيل 

2 مس بلد وتاريخ الولادة : السود ان 1950 

8 بلك الاقامة : سلطئة عمان 

م العمل الحالي : مترجم 

5 العشوان ؛ ديوان شؤون البلاط السلطائي . صلالة ‏ سلطئة ‏ عمان 

6 ل اللغة الاجثبية الى بترجم منها : الانكليزية 

ل الموهلات ؛: بكالوريوس العلوم السياسية ‏ كلية الاقتصاد والعلوم السياسية 
جامعة الخرطوم . 


8 - الاث‌هاد اث gf‏ الحمهيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 


ر 


ب رفبنه في الاشتراك بتأسيس حمعية آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : لا مائع 


0 ب آهم الکثب والدر اسات النى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 
(pt)‏ 


1 ب ]اهم الكئب والدر اسات الثلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 


20 





1 ل الاسم الكامل : الطيب ايشر الطببب 
2 بلد وتاريخ الولادة : بربر ‏ المديرية الشمالية : جمهورية السودان الديمقراطية 
ابريل 1945 
3 بلد الاقامة : صلالة 2 المنطقة الجنوبية / سلطنة عمان 
4 - العمل الحالي : مشرجم 
5 م العنوان : مکتب وزیر الدولة وو الي ظفار ».ص - ب 18040 صلالة ‏ سلطنة عمان 
6 - اللفغة الاجئبية التتى Kg‏ منها : الانكليزية 
7 المؤؤاهلات : بكالوريوس آداب / دبلوم الوثائق 
دبلوم فوق الجامعية (الوشائق) جامعة غانا 
8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المستسب اليها : س 
9 - رغبته في الاشتر اك بشاسيس جمعية أو اتحادن للمترجمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم لي رغبة اكيدة واتمسى أن يتم ذلك وآنا 
علی استعد اد شام للمشاركة 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی نفلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغةٌ العربية الی اللغات الاجنبية : 
آعددت Let dog bl‏ دبلومات الوشاشق / من شغبة الوشائق والمكتبات 
بجامعة غائا (وصف تفصيلي لوثائق منظمة باشل التبشيرية الكنشسية 
ونشاطها الديني في آکر! وبنسابا)- الوشاثق محفوظة بد ار الوشافسق 
القومية في آكرا وبتفمن المفال فهرسا للمحتوبات وفو ائم بالملفات 


و الاور اق المحفوظ: . 
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I 


4 


=? 
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مب الاسم الكامل : ماطف محمد نصحي حسین عفيفي 
بلد وتاريخ الولادة : القاهرة . حمهورية مصر العربية 1949/10/22 
ب بلك الاقامة : سلطئة عمان / حاليا ‏ والداعمة:كى حمهورية مصر العربية 
ب العمل الحالي : مترحم بون ارة المو املات . 
العتو ان : ور ار المو اصلات - د اشرة الاشر اف علی الشوون البحربة والمو اني 
سلطئة عمان 
ب اللغة الاجنبية الئی بترحم منها : الانکلپريا 
المؤهلات : 
بكالوريوس التجارة ‏ جامعة الازهر - تخصصي محاسبة 
دبلوم الدر اساث العليا في الترحمة (معادل للماجستير) في الترحمة 
من اللفة الانكليزية الى اللغة العربية وبالعكس . 
س الاتحادات أو الجمعيات الثفافية أو العلمية المنتسب البها ؛ لا يوجد 
ب رفبته في الاشتراك بتاسيسرجمعية أو انتحاد للمترحمین آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده ؛ رغفبة شديد وفي آ ثرب وت ممکن . 


{ 


10 - آهم الكتب والدر اساث التى نئلها من اللفات الاحشبية الى اللغة العربية : 


سب مجموعا ثم تصبرة - ماپو 1975 


س بفض رسائل الماجستیر,دیسمبن 1979 


1 - آهم الکئب والدر اسات الشی نقلها من اللفة العربب؛ة الی اللفات الاجتبية : 


مشالات صحفية_فبر اير 1982 . 
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1 الاسم الكامل : عبد الجسيل عبد الواحد عبد الرسول البلوشي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : المسامة ‏ البحرين 1960 

3 - بلد الاقامة ؛ الوادي الكبير - سلطنة عمان 

4 ب العمل الحالي : مترجم بمكتب معالي الوزير - المکتب السري 

5 العئوان : ص- ب 3 مسقط ‏ سلطنئة عمان 

6 اللغة الاجنبية التى بيترجم منیا : الانگلیزیة 

7 المؤهلات : 
ثاني ثائوي باللغة الانكليزية 

8 ل الاشحاد ات آو الجمعیات الثفافبة آو العلمبة المنتسب البها : لا شي : 

و - رفغبثه في الاشتر اك بتاسيسجمعية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده 


نعم لي رغبة في الاشتراك بتاسيس مثل هذه الجمعية أو الاتحاد للمثرجمين 


10 آهم الکثب والدر اساث الثی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية 
(مترجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 


سوت 





1 الاسم الكامل : عبد الحميد بدوي محمد ملسي 
aly — 2‏ وتاريخ الولادة ؛ و ادي حلفا 1933/9/1 
3 - ملد الاقامة : الخرطوم 


> 


ب العمل الحالي : مترجم واداري بالمديرية العامة لموارد المياة والري 


وز ارف Sets oll‏ و الاسماك 


a 


العشوان : ص ب 467 روى س مسائط ‏ سلطئة عمان 
اللفغة الاجئبية الى يترجم مثها : الانكليزية 
7 الموثهلات : شهادة اكمال من جامعة بون بالمائيا الفربية 
اقنتصاد وعلوم اجتماعية (5 سشوات) 
8 س الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنْتسب البها : لا بوجد 
9 ب رفیته في الاشتر ال بتاسیس جمعبة آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ : لا رغبة لي في ذلك , 
0 - اهم الكشب والدر اسات التى لها من اللضات الاجسبية الى اللغة العرببة 


a 


العديد من المقالات الالمائية للسفارة السودانشية بالمائيا وبتكليف 
منها وكذ| الكشير من النشرات الرسمية لوزارة الا ستعلامات الالمائية 
فيي الفشرة 1964/62 


1 - آهم الکثب والدر اسات الثى نفلهامن اللفة العربية الى اللغات الإحنبية : 
مثئالات من الصحف والمجلات الى اللشة الالمائية في الفثرة المشار البها 
املاه ولي السابق في مشاسبات مختلفة . 





1 - الاسم الکامل : عبد العزیز حامد محمد النجار 

2 - بلد وشاریخ الولادة : جمهورية مصر العربية 1950/10/1 

3و بلد الاقامة : صلالة ‏ سلطئة عمان 

4 - العمل الحالي : مترجم بدیو ان شوون البلاط السلطاني بصلالة 

5 - العنو ان ؛ صلالة - ص ب 18337 سلطنة عمان 

6 اللفة الاجنبية التى بترجم منها : الانگليرية 

7 م الموهلات : لپسانئس آد اپ - جامعة القاهرة 

و - الاثحاد ات آو الجمعیات الثقافیة او العلمية المنتسب الیها : سس. 

و - رفبتة في الاشتر اك بشاسیس جمعیة آو اتحاد للمترحمین آو الانتساب السی 


احدها في حال وجوده : نعم 


pal — 10‏ الكئب والدر اساث الئی نقلها من اللفات الاجتبية الی اللغة العربيةً 


(مشرجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية 


لاا يوجد 
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| ب الاسم الكامل :هبد المزييز صالم علي 
oly — 2‏ وشاريخ الولادة : طحا دثئهلية ‏ حمهورية pao‏ العربية 1934/7/22 
3 - بلد الاقامة ؛ الفاهرة 
4 - العمل الحالي : مشرجم بمکتب معالي وزبر الدولة وو الي ظفار 
5 الصتو ان : 
6 ب اللفا الاجنبیا الثی بترجم منها : من العربية الی الانكليزية وبالعکس 
ب الموهلات : لیسائس حقوق جامعلا الاسکندرية دفعةٌ پنایر ۱959 
لیسانس حنوق - الاعمال القائوئية و اعمال الترحمة 
و الاتحاد ات آو الحمعیات ADL‏ آو العلمية المنتسب الیها : لا بوجد 
9 رفبئله في الاشتراك بتاسيبس جمعية أو اتحاد للمتترجمين أو الائلساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا پوجسد 


0 - آهم الکثب والدر اسات الى شائلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


(منترجم ) 


1 بس آهم الكتب والدراسات التتى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


مس 





| - الاسم الگامل : عبد القادر أحمد محمد صغبير 

2 - بلد وئاریخ الولادة : حمهورية السود ان الديمقر اطيبة 1955/1/1 

3 بلد الاقامة : سلطنة عمان 

4 . العمل الحالي + مشرجم/بد اثرة الممنلگات بالشمال 

5 - العنو ان + ص ب ب 3068 مطار السیپ / سلطنة عمان 

6 ل اللغة الاجنبية الئی بشرحم منها : الانگلیزیة 

7 المؤهلات : بكالوريوس العلوم في الاقتصاد مرتبة الشرف الثالثة من کلب ة 
الدر اسات الاقتصادية والاجتماعية بجامعة الخرطوم . ابريل 
1979 


8 - الاتحاداثأو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنْتسب اليها : ب 
9 رغبته في الاشتئراك بتأسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مائع لدي من الانضمام أو الائتساب السسى 


احدهما في حال وجوده + 


0 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجثئبية الى اللغة العربيبة 


(مترجم ) 


1 أهم الکئب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


ra 
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1 — الاسم الگامل : عبد القادریوسف سعد 


to 


بلد وتارپخ الولادة : واد مدشي/السودان 1933/1/1 
3 - بلد الاقامة : و ادمدني- السود ان 
4 ب العمل الحالىي : وز ارة النفط والمعادن 


الصنو ان : ص اب 551 مسقط ب سلطئة عمان 


{ 
wa 


dal — 6‏ الاجنبية الشی بثر جم منها : انگلیزی -- الماني 
77 المؤهلات : 
بكالوريوس العلوم السياسية والعلاقات الدولية 


8 — الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : سب 


9 رغبنه في الاشئر اك بتاسيس جمعبة آو انحاد للمترحمین‌او الانشساب الاسسی 


احدهما في حال وجوده : لدې رغبة في الانتساب الى حمعبية أو Shen!‏ 


للمترحمبین في حال وجوده : هذا وترحع خبرتي في مجال الترجمة الى 20 سشة 
باللغات الثلاث : العربية الانكليزية والالمائية 


0 هس آهم الكتب والدر اسات الى نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(مترجم) 


1 - آهم الکنلب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


ee 
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| ل الاسم الكامل:عبد الله عبد الرحمنالسئني 
2 بلد وتاريخ الولادة : السودان 1 بناير 1937 
3 بلد الاقامة: مسقط 
4 العمل الحالي : مترجم 
5 - العنو ان : دیو ان شوون البلاط السلطاني - سريبة الیخت السلطاني 
6 اللفة الأجنبية الثی پشرجم مها : الانكليرية 
7 - المواهلات : 
| - دبلوم کلیذالمعلمیین - السود ان 
2 - دبلوم بعد الجامعة في اللغة الانكليزية و آدابها - المملکة المتعدة 
8 - الاتحاد اث أو الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الیها : سب 
و - رفبته في الاشثر اك بشاسبس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده ؛ نعم لي الرغفبة في ذلك. 


0 - أهم الكتب والدر اساث الى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللغة العربية : 
آ ‏ كثيبات وئشرات تعليمبة من هبثة الیونسکو 


ب ‏ نشر ات وگتیباث تعليمية باللواکح ونظلم العمل الد اخلية 
۱ - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللفة العربيةً الی اللفات الاحنبية 


| - النشر ات الد اخلية (عمل مستمن ! ۰ 


ب - کتیب مشروم لافحة انضباط افر اد سرية البخت السلطاني - 1981م ۰ 
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1 - الاسم الکامل : عبد الوهاب ضر ار ابر اهیم 

2 ب بلد وتاریخ الولادا ؛ وادي حلفا .. السودان 1948/4/20 

3 ا بلد الاقامة : سلطئة عمان ‏ البيعة -.محافظاً مسندم 

4 العمل الحالي : مترهم 

5 م العئوان : لجئة تطويسر مسشدم ‏ صاب 5286 - مسقط ب روى/سلطئة عمان 

6 ب اللغة الاحشبية التى يترحم منها : الالكليزية 

7 ب الموهلات : بكلوريوس اداب ب جامعة الخرطوم 

8 س الاتحاداءت او الجمعبات الثشئافية أو العلمية المكتسب البيها : 
لا لوجاك 

9 رهبئله في الاشثتراك بتاسيس حمعية أو التحاد المترحمين أى الإنتساب الى 
احدهما في حا وحوده ؛ نهم 

0 - آهم الکثش والدر اسات الشی نانلها من اللغات الاحئيية الى اللغة العربية : 


(مترجم ) 


1 - آهم الکئب والدر اسات التی تفلها من, اللغةٌ العربية الى اللغات الإحنبية 


تا 


۰ 
۰ 





1 د الاسم الكامل : عثمان الحسن عوض الله 

2 - بلد وشاريخ الولادة : آم درمان ‏ جمهورية السود'ن الديمشر اطية 1947 

3 ب بلك الإائلامة :صلالة بت سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العسنوان : المديرية العامة الشؤون المحلية ‏ مكتب وزبر الدولة ووااس 
لئار ص ب 18005 

6 اللغة الاحشبية الشی بيترحم منها ؛ اللغة الانكليزية 

7 ب المؤهلات ؛ لبسائس الاد اب جفر افیا 

8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسسب اليما 


sy‏ ب 


٩‏ - رفبئله في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اثحاد المترحمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وحوده : آرغب 
10 — أهم الكتب والدر اسات التی نقلنها من اللغات الاحنبية الی اللفة العرسية 


(مشرجم ) 


1 - آهم الگئب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الإحنبية 


المع یه 
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| الاسم الكامل : علي محسن علي مولائي 

2 ب بلد وتاريخ الولادة : مطرح 1943/8/17 

بلد الاقامة : مطرح 

4 - العمل الحالي : مترجم ومحرر النشرة الانكليزية 

3 - العشوان ؛ وزارة الاعلام ‏ الاذاعة 

6 - اللغة الاجشبية الثى بترجم منها : الانکلیربا 

7 ب المؤهلات : دبلوم في اللغة الانكليزية من معهد رجنث بلدن 


8 - الاتشهاد ات sf‏ الجمعپات الخقافية او العلمبية المشتسب الببها : سسب 


و - رفبته في الاشتر اك بتاسبس جمعبة آو اتحاد المترحمین آو الائشساب الى 


احدههما في حال وحوده : سب 


0 - آهم الکثب والدر اساث الشی نئلها من اللفضات الاجئبية الى اللغة العربية 


(مشرجم ) 


1 - آهم الگئب والدر اسات النی نقلها من اللغة العربية الی اللفضات الاحنبية : 


میج میس 
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1 — الاسم الكامل : مموض إسماعيلن آحمد سلامة 

2 - بلد وشاريخ الولادة : الدشهلية 1951/8/22 

3 ل بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مثرحم بوز ارة الاعلام 

5 العنو ان : ص ب ب 600 مسقط 

6 - اللفة الاحنبية التى پثرحم منها ؛ اللفة الإنكليزية 
7 ل المؤهلات : لبيسائس آداب . شعبة الصحافة والشرجمة 


8 ل الائحاد ات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتس البسها 


: لا بوحد 


9 رفیته في الاشثر ال بتأآسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده ؛ لا أرما 


0 - أهم الكئب والدر اسات النتى نفقلها من اللغات الإحئبية الى اللفة العربية : 


pad cola! yd‏ منشورة 


۰ 


1 - آهم الکتب والدر اساتث الى نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الإحنبية : 


در اسات فیر منشورة ۰ 
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| ب الاسم الكثامل : قاطمة نبوی محمد ابر اهیم 


0 
ت 


لد وتاريش الولادة : مثشوة ١‏ المنوفبة س مص د ۱941/10/14 
9 سلد الإقامة : القاهرة 
4 س العمل الحالى : مترجمة آولی بوزارة الصحة مسلطئنة عمان 


مر اقب عام ترحمة هيشة الاثار المصرية بالشاهرة س سوم وم 


wi 


ب العتو ان : ص بت ب 397 مسقط ب وز ارة الصعة 
6 اللفة !احنببة الثی بشرحم منها : الانکلپربهة 


7ب الموهلات : لنپ‌سانس آد ات قسم اللغة الانگلیزیفة و آد ابها/بونیو 1063 


8 ب الإتحادات أو الحمعبات الثقافبة آو العلمية المنتسب الیها 


حمعية محبي الاشار والمحافظ علبها , 


۵ - رفلبته في الاشثر اك بشاسبس حمعیف آو انحاد للمترحمین‌آو الانشساب السی 
احدهما فى حال وجودة ¦ سس 
0] ل آهم الکئب والدر اسات التی تقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
| - مقالاث آشربة عن الحفاثر الثی تمت في المافي آو الحاضر للبعشات الاثربة . 
ب ل دن اسات الجدوی ای تقوم بها منظمة الپونسکو لحمابةا الاشار من تلوك 
البيئة ومب‌انتها وعما حملات عالمية ‏ در اسات الحدوی الخاصةً ببنك الشنمیا 
(البنك الدولي) الخاصة بانشاء متحف الحضارة والمحافظا علی اشر اث 


الحضاري في الفثرة من 78 الی مارس 1982 . 


1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللفةٌ العرببةٌ الی اللفات الإحنبية ؛ 
deed mT‏ الدر اسات الاثربة والحفاثئر الشی فامث بها البعثات Dine pall‏ ونشرها 
في مجلد ات إ(حولبات هبكة الاثار) مجلة دولية سوید . 
Annal des services des antiquités Egyptiennes‏ 
تترجمة دليل المتاحف المصرية الى اللغة الانكليزية . 
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a4‏ الاسم الگامل : فایزة محمد فواد زهر ان 

2 بلك وتاريخ الولادة : القاهرة ل مصر — 1937/3/25 

3 بلد الاقامة ؛ الاسكندرية 

4 - العما, الحالي : مترحم فني 

5 - العشوان : محلس حماية البيشة ومكافحة التلوث ص ب 5310 روى 
dal — 6‏ الاحنبية الثی بشرحم منها : الانگليریة 

7 - الموهلات : لیسانس آد اب 

8 — الالحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الیها 


لا يوجس سد 


9 - رغبنه في الاشثر اك بشاسبس حمعیة آو اتحاد للمثرحمین‌آو الائتساب السى 


احدهما في حال وحوده ؛ نعم أرغب في الانتساب 


| - الاتفاقية الدولية لسلامة الاروام في البحار لعام 1974 


ب الاتفاقية الدولية لمنع التلوث من السفن لعام 1973 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاحنبية 


سس سس 





1 الاسم الكامل : فردوس عبد الرزاق نفوی 
2 - بلد وتاریخ الولادا : الزرقا* - المملکة الاردنية الهاشية 1949/۱۱/۱ 


3 ب بلد الاقامة ؛ سلطئة عمان ‏ مسقط 


العنوان : وزارة البريد والبرق والهائف ص ب 3338 روى 
6 اللغة الاحشبية الئی پترحم منها : اللغنین الانگليزبة والفرئسية 
7 المؤهلات : 
ليسائس في الادب الانكليزى من جامعة دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 


8 س الاتحادانك آو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسسب البها : 


۸ - العمل الحالي : مثرجمة في قسم الملاقات العامة 


i 
lu 


لا پوجد 


9س رفبته في الاششر الد بلاسيس حمعية أو اتحاد المترحمين أو الانتساب الى 


اخدهما في حال وجوده ؛ آرفب في حالة توفير ذلك . 


0 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللغات ااحنببة الی اللغة العربيا ؛ 
(منترجمة ) 


1 ب أهم الكتب والدراساك النتى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاحئبية 
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1[ ل الاسم الكامل : فيصل على سلمان 

2 بلد وتاريخ الولادة : السودان مارس 1950 

3 بلد الاقامة : سلطنة عمان - مسقط 

4 - العمل الحالي : مترحم 

5 - العنو ان : وز ارة الزر اعة و الاسماك ص - ب 467 مسقط - سلطنة عمان 
6 اللغة الاحنبية الثی بترجم منها : الانگليزبة 


الموهلات : 1/ بکالوریوس فلسفة ولفة انگلبرية جامعة الخرطوم 


ل 


Qualifying honour (2‏ 6 الفلسفة - حامعة الخراوم 
8 الإاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ لا نوحد 


9 - رغبنه في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد الممترحمين أو الانتسابالى 


| خد‌هما فى حال وحوده ٠‏ آمل ub! of‏ بشرف ذلك . 


0 م آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاحنببة الی اللفة العربية 
| كتيب ارشادى عن تثربية نحل العسل بااسلطنة 
ب ب مناهج تدريب ساكقي الحراثات وحانات تدريب مدراء المشاطق 


ب كجزءمن العمل ب 


1 - آهم الکثب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
! - کتبب دلیل المو اطن الی شوون الار افي 
ب - کتیب معلومات عامة للمز ارع والصیاد عن بنك عمان للزر اعة و الاسماك 


كجزء من العمل ب 
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1 ب الاسم الثامل : قريب الله محمد عبيد 
2 بلد وتاريم الولادة : الخرطوم بحری - السود ان - 1945/11/1 
3 - بلد الاتامة ؛ الخرطوم 
4 س العمل الحالي ؛ مشرف اد اری 
mn 5‏ العئوان ؛ بلدية العاصمة س مسانط تب صب ب 39 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية 
7 الموهلاتك : 
أكمال الثانويى العالي + ديلوم تحارة نظام سئة واحدة بي العمل فى محال 


الشرجمة dns‏ مام 1978 


8 - الائحاد ات آو الجمعبات APL‏ او العلمبة المننسب الپها ؛ سس 


9 د رفبته في الاشتر ال بتآسيس جمعية أو الحاد المترحمين أو الاشتسات الى 


احدهما في حال وجوده : الاستساب الى احدهما في حال وحوده . 


0 ب آهم الكتب والدر اساث الثتى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية : 


(مشرجم ) 


1 ب آهم الکئب والدر اسات الشی نفلها من اللفة العرببة الى اللفات ااحتببة 


Semen gs 
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1 ب الاسم الكثامل : ليلى مكي السيد عبد الرحيم السيد المكي 
2 بلد وشاریخ الولادة : السود آن : 1949/2/24 
3 س تلد الاتامة : مسقط - سلطئة عمان 
۸ - العمل الحالي : مشترحمة 
5 - العنوان : وز ارة شوون الار اضي والبلديات - مسقط - سلطنة عمان 
6 - اللفة الاحنبيةً النی بترجم منها : من الانكليزية الى العربية وبالعكس 
7 المؤهلات : 
ليسائس لفة انكلهرية 
- دبلوم لغة انكليزية 
- ماجشیر لغة انكليزية 


8 ل الاتحاداءت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها ؛ لا يوحد 


9 - رفبته في الاشتر اك بشآسبس جمعبفٌ آو انحاد للمترجمین آو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك كثيرا . 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاحئبية الى اللغة العربية 
| - در اسات حول التخطیط العمر اني بالسلطنة 1982 


ب ل كتيب عن ميكائيكا سبار ات الد ائسون ‏ 1979 


۱ - آهم الکتئب والدر اسات الثی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاحنبية : 


۰ 1980 المباني بالسلطنة‎ pling ntl oJ 
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| ل الاسم الكامل : مبارك الطاكف عبد الله 


ا 
ro‏ 


1953 السود ان‎ : Sorell AL boy ol 
ب بلد الاقامة ؛ سلطنة عمان‎ 3 


4 ب العمل الحالي ۽ مترحم 


E 


ب العشوان ٠‏ سرية اليخت السلطائي ص د ب 5769 روى سلطنة عصان 
س اللغة الإحنبية التى بترحم منها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات : 

ثالثة طب حامعة الخرطوم 


علوم اكيمياء) حامعة بومباى 


8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثثئافية أو العلمية المستسب الیها : سب 


9 رفبنه في الاششر ال بشاسپس Amer‏ آو انحاد للمترحمین آو الانشسات ااسی 


احدهما في حال وجوده : نعم . 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی ثقلها من اللضات الأحئبية الى اللشة العربيسة ؛ 
۱ ب الكتيبات واللو اشح الد اخليسة 


ب - الثشر ات والرسافتل المتعلقاة بالعمل . 


1 - آهم الکثب والدر اسات الثی نقلها من اللفة العربيةٌ الی اللفات الاحنبية ؛ 


سس سس 





1| ب الاسم الكامل ؛ مبارك محمدعلي صديق 

2 بلد وتاريخ الولادة : أم درمان ‏ السودان 1924/12/3 

بلد الاقامة ؛ آم درمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 - العنوان : وزارة الکهربا * والمیاه - د افرة التخطیط والمشاریم 

6 ب اللغة الاجنببة التى بشرجم منها : الانگليزية الی العربية وبالعکس 
7- الموهلات : مدرسة الاحفاد الاعدادية عام 1937 - 1940 م السود ان 


8 - الاتحاداث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسشتسب الیها 


لا پوجسد 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعبية أو اتحاد المترجمبن أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


0 - آهم الکئب والدر اساث الثی نقلها من اللقات الاحنبية الی اللغة العرببة : 
(مترجم ) 


1 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللفة لعربب؛ة الی اللفات الاجنبيةً 


لا پوحد 
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ب الاسم الكامل ؛ مجدى المعداوبى محمد الدسوئي 

ب پلد وتاريخ الولادة : الزقازيق ‏ مصر 1953/8/3 

ب للد الاقامة : الزقازيق ب حمهورية مصر العربية 

العمل الحالى : مترحم لغة انكليزية 

ب العشوان : شرطة عمان السطائية صاب (2) مسقسط 

ب اللغة الاحنبية الى يترحم مشها ؛ الانكليزية 

ب المؤهلات ؛ ليسائس اللغات والترحمة . قسم التترجمة الفورية الانكليزية 
كلية اللغات والترحمة . جامعة الازهر 1977 

م الإاتحادات أو الحمعبات الشثقافية أو العلمية الممتسب اليها : 

1) الحمعية التاريخية المصربة 


2) الجمعية التاريخية العمائية 


ب رفبته في الاشئر اك بتاسيس حمعية أو اتحاد المشرجمين او الامتساب الى 


احدهما في حال وجوده + آو افق , 


اهم الکئب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاحنبية الی اللغة العربية : 
| س منشورات هيكة الكثاب ‏ وزارة الثفافة المصرية (1978) 

ب ب منشورات هيشة الاستعلامات ‏ وزارة الثقافة المصرية /1979/78١‏ 

ج - منشوراث ومانالات وبحوث حامعة الرفازیق - ج.م.م (1979 - 1982) 

د - مقالات وبحوث مجلة ( الاد اري/ gles Bibby‏ )1983( 


ه ب مناهج أكاديمية الشرطة . سلطنة عمان (1983) 


- آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العرببة الی اللضات الاجنبية : 
آ س ملك راث هيفة الكشاب س وزارة الثقافة المصرية (1978) 


ب س مقالات وبحوث مجلة (جامعة الزفازيق) ج.م.م (1979 - 1982) 





1 - الاسم الكامل : محمد احمد الشیخ حاج 

2 بلدوشاریخ الولادة : السود ان 1937 

2< بلد الاقامة : صلالة : سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العنوان : ادارة الاشغال العامة صاب 18938 صلالة ‏ سلطنة عمان 

6 اللغة الاحئبية التى يترحم منها : الانكليزية 

المؤهلات : الشهادة السودائية 

8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ لا توجد 

9 رغبته في الاشثراك بتاسيس حمعبة أو اتحاد المشرجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : 


آرفب في الانتساب الى جمعية أو اتحاد للمتئرجمين 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربيبة : 


خطابات وتقاریر فنباً في المجال الذي اعمل فيه 


1 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاحشبية 


خطابات وتقاریر فنباً في نطاق الممل . 





1 ب الاسم الكامل : محمد بخیت محمد موسى 
2 ب بلد وئاریم الولادة : الشود آن - بناپر 1945 
3 - بلد الانام؛ + سلطنا عمان 
4 ب العمل الحالي : مدرس لغة انكليزية / مشرحم 
5 ل العنو ان : الطبیر ان السلطاني الخاص - دیبو ان شوون البااط السلطاني 
6 ب اللغة الاحندبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 
(لغة عربية) : بكالوريوس آداب. جامعة الخرطوم 
(لغة اشكليزية) ؛ دبلوم تدريسن اللغة الانكليزية . جامعة ليدن ب 
المملكة المتحدة 


8 مس الالتحادات أو الجمعيات الشثئافية أو العلمية المكلسب البيها . سسب 


9 رفبته في الاشتر ال بتئاسيس حمعية أو اثحاد للمترحمین آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده : نهم ,؛ لدى الرفبة في الانلساب . 


0 - آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللضات الاحنبية الى اللغة العربية : 


(مترجم ) 


1 - آهم الكشب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحئبية : 


enemy 





1 سه الاسم الكامال ٠‏ محمد حافظ ابر اهيم 


i 
دم‎ 


بلد وثاریخ الولادف : سورسعبد امصر 1945/9/7۲ 
9 - بلد الاثامة ؛ القاهرة احالیا (howe‏ 
4 العمل الحالى : مثرحم بوز ارة شوون الار افي والبلدیات 
5 - الفنو ان : ص - ب 173 مسقط 
6 - اللغة الإحنببة الئى بشرجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
ليسائس آداب قسم اللفة الانكليزية ‏ دورات ترحمة فورية من الحامعة 


الامريكية ‏ القاهرة 


8 د الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمبية المنتسب اليها : لاشي* 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانلتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا مانع 


0 - آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللفات الاحنبية الی اللفة العربية 
- العدید من الکتب الثربوية العالمية من الانكليزية للعربية وذلك اثشاء 
عملي بمرکز المعلومات بوز ارة المعارف بالسعودية - الریاض خلال الفترة 

من 1975 /1980 


1 - آهم الکتب والدر اساث التى نقلها من اللغة العريية الى اللغات الاحئبية : 


الكتب الاحصائية السئوية عن التعليم بالمملكة العربية السعودية خلال 


السئوات 1980/1975 ۰ 
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1 ب الاسم الكامل : محمد حسین آسد الله الموسوي 

2 - بلد وتتاريخ الولادة : مطرم 1951 

3 - بلد الانامة : مطرم 

4 — العمل الحالي : مرجم 

5 — العشوان : ص - ب رقم 173 مساط وز ارآشوون الار افي والبلدییات 

6 - اللغة الاجنبية التی یترجم منها : الانگليرية 

7 الموهلات : لا شي * 

8 سب الاشحاد اث آو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب الیها : لا شي" 


و د رفبته في الاشتر اك بشاسبس جمعیة آو انحاد المثرجمین او الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده ١‏ لا شي ۶ 


0 س اهم الكثب والدر اسات الشى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
(مشرجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاحنبية 





1 د الاسم الكامل : محمد صالح مبارك الخضورى 
2 - بلد وتاريخ الولادة : صور 1962 
3 - بلد الافامة : سلطنة عمان ۰ مسقط 
4 - العمل الحالي : مترحم في المكتب السرى لمكتب معالي الوزيير 
5 ب العنوان : مسقط ص - ب 3 سلطنة عمان | 
6 ب اللفة الاجنبی؛ الئى بثرحم منها : الانكليزية 
7 - الموهلات ; 
شهادة الصف الثاني الشائوي 
8 الاتحادات آو الجمعیات الثشافية آو العلمي؛ة المنتسب الها 


ae SY 


و - رغبنه في الاشتراك بناسبس حمعبة آو ائحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وحوده : 


نعم لي رغبة في الاشثر اك في مثل هذه الجمعية 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاحنبية الی اللفة العرببةً 


امترجم ) 


۱ - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العربية الی اللفات !اجنبية : 





1 ¬ الاسم الكامل : محمد عثمان الخليفة طه 


th 


- بلد وتناريم الولادة : السودآان ‏ القضارف 1954 م 

3 - بلد الاقامة ؛ سلطئة عمان ‏ مسقط 

4 العمل الحالي : مترحم بمكش معالي الوزبر بوزارة التربية والتعليم وشؤون 

الشباب ‏ المكتب السرق 

5 العشوان : روى ل ص . ب:3 - وزارة الشثربية ‏ سلطئة عمان 

6 ب اللفة الاحنبیة الئی پترجم منئها ١‏ اللفة الانكليزية 

77 المؤهلات : بكالوريوس علم النفس واللغة الانكليزية 

8 الاتحادات آو الحمعيات الثقافية أو العلميبة المنئس اليها 

9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعبة أو الحاد المترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده ؛ نعم لي رغبة اكيدة في الانضمام الى مصشّل هذه 
الحمعية في المساهمة في هذا الحقل الهام والانتفام منه لاثراء معرفتنا 
و ادر اکنا , 

0 - آهم الگپ والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاحنبية الی اللفة العربية : 


] - الفرد ادلسر : الرجل و آعماله - للکاتبة الالمانية هیرشنا آورثدر 


ب الطفوئة والمراهقة ‏ للكاتئب ه.ج هادثميلد (اثشاء دراستي 


الحامعية 1976 1979 م 


ج د اثفاقية بین المجلس البريطاني ووزارة التربية والتعليم لانشاء 
معهد , 
د - ازمة التحلبل النفسي 
كانت كل هذه الاعمال في شکل عروضی و ابحاث علمية آلقیتها في الجامعة 
اثنا* در استي فیها 
1 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللضات الاجنبية : 


لا پوجد, 
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1 الاسم الكامل : محمد عثمان عبيسى أحمد 

2 بلد وتاريخ الولادة : الابيض ‏ السودان 1949/1/1 

3 بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 - العئوان : الهيئة العامة لموارد المياه ص ب 5575 روى ‏ سلطنة عمان 
6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها ؛ الانكليزية 

7 ب المؤهلات : كلبة الاداب ‏ جامعة الجز اشر 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : لا بوجد 

و - رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحان المترحميناو الادتساب السسى 


احدهما في حال وجوده ؛ لدي الرغبة 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
(مترجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


لا ب وج سك 
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1 الاسم الكامل : محمد عثمان محمد طه 

2 بلد وتاريخ الولادة : الخرطوم ‏ جمهورية السودان الديمقراطية 1944/۱/۱ 

atl 9‏ الاقامة : مسقط ‏ سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم بالمديرية العامة . للممتلكات 

5 - العئوان : المديرية العامة للممتلگات - مسقط ص - ب 949 

6 اللغة الاجنبية الثی بترجم منها : الانکليرية 

7 - الموهلات : 
() بکالوریوس في العلوم السياسية والشاریم - كلية الاد اب - جامعة 
الخرطوم- ابریل 1968 

(ب) دبلوم الدر اسات فوة الحامعية في الادارة العامة كلية الاقتصان 

جامعة الخرطوم- ابریل 1970 
و - الاحاد ات أو الجمعيات الثقافية gf‏ العلمبةٌ المنتس الیها : سب 


9 - رفبته في الاشتر اك بناسپس حمعبة آو اتحاد للمثرحمین آو الانتساب اسی 


احدهما في حال وجوده , : لا ماع 


0 - آهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغات الاحنبية الى اللفة العربية 
(مترجم) رسائل مكتبية . 


1 - آهم الكتب والدر اسات التنى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية ؛: 
لا ہنطہق . 
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1 ب الاسم الكامل : محمد مصطقى محمد اسماعيل 
2 - بلدوتارييم .الولادة ؛ البدارى / اسبيوط / حمهورية مصر العربية ا/1936/6 
3 - بلد الاقامة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 

4 - العمل الحالي : مطار صلاله - سلطنة همان 

5 العنو ان + مندوق برید 18868 صلالة / مطار صلالة / سلطنة عمان 


6 اللغة الاحسبية النتى يترحم منها : الانكليزية 


7 المؤهلات : ليسائس آداب / جامعة عبن شمس / جمهورية مصر العربية 


8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتس الیها 


لا ey‏ د 


و - رغبته في الاشتر اك بتاسبس جمعبة آو انحاد للمترحمین آو الانتساب ای 
احدهما في حال وجوده : 


لا مائع من انتسابي لاتحاد المترجمين عند انشائه ٠‏ 


0 - آهم الكتب والدراساث التى نقلها مزاللفات الاحنبية الى اللفة العربية : 


(مشرجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


لاا يوجد 
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1[ - الاسم الكامل : محمد شور تبیر اب 

ay lay wl, — 2‏ الولادة. : الغعبین - السود ان 1951 

3 - بلد الاقامة ٠‏ سلطنة عمان حالپا - السود ان من ثبل , 

4 العمل الحالي : مشرجم 

5 - العنو ان : وزارة الزر]عة والاسماك ‏ المديرية العامة للاسماك 
6 - اللغة ا التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 ب المؤهلات؛بكالوريوس اللتصاد ‏ جامعة الخرطوم 

8 - الاتحاداك أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


= 


و - رفبنه في الاشثر اك بناسپس جمعبة آو انحاد المئرجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وحودة : لا مانع من الاشتر اك في تاسپس حمعبا gf‏ انحاد 


للمترجمبن كما أنه لا مائع من الانتساب لاحدهما في حال وحوده ٠‏ 


0 - آهم الكتب والدراسات الثی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية : 


(منترجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاحنبية 


1976 الصمغ العربي‎ ٠ 
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 |1‏ الاسم الكامل : محمود محمد محمود ابراهيم 

2 - بلد وئاريخ الولادة : الاسکندربة - حمهورية مصر العربية 1935/4/21 
3 بلد الاقامة : مسقط - سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مشرحم بو ارة المو اصلات - مسقط 

5 - العنوان : ص ات 684 مسققط ب سلطنة عمان 

6 - اللفة الاحبنبة الئی يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 

7 الموهلات : دبلوم تحارى احثبي من اللبسيه سئة 1956 


8 - الائحاد ات آو الجمعیات الشفافية او العلمية المشئس الببها : 


9 - رفبته في الاشثر ال بتاسبس حمعية آو اتحاد لامترجمین او الانتساب النی 
احدهما في حال وجوده 
نعم آود الاشتثراك أو الانتساب الى حمعية ,أو الحابد المترحمين مع كل 


شاكيدي لهده الخطوة البنا*ة ... وبالشوفيق . 


0 - أهم الكشب والدر اسات الئى نقلها من اللفات الاحبنية الى اللغة العربية 


سسس 


kal lly COSI pal - 1‏ الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 
موقع الوطن العربي -المسوحات الطلبوغر افية الإرضية وااحوية في الوطن 
العربي ‏ مظاهر سطح الارض -محطات الإارصاد الحوية في الوطن العربسسي . 
الحرارة الفصلية »النوزیع العام للففط الجوي والرياح السطهية ‏ اتجاهات 
الريام - الرياح المحلية ‏ التبخر في الوطن العربي ‏ الامطار السنويية 
والامطار اتفصلية_الرطوبة النسبية ‏ التؤازن المائي ,معامل الجفاف في 
الوطن العربي ؛شبكة المباه السطحية - التصریفه المائي - المیاه الجوفیة - 


التوزيع العام للتربة في الوطن العربي «التوزيع العام النباتات الطبيعية 
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التوزيع السكائي ‏ معدل 
السكاني في الوطن العربي 
العو اصم العرببة الهجرة 
الزراعة , 





المو الید والوفیات في الوطن العربي - النمو 
- الت رگيب‌النوعي لسکان الوئن العربي - مخططات 


بین آقطار الوطن العربي , استخد ام الارض وطرق 





| ل الاسم الكامل : مصطفى السيد محمد قاسم 


2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1932/3/18 


3 - بلد الاقامة ؛ القاهرة 


4 - العمل الحالي : مترجم 


5 العشوان : ص د ب 6553 


6 


اللغة الاجنبية الثی برجم منها :العربية والائنكليزية والفرنسبة والعبرية 
والسى احيلة 

المؤهلات : 

بكالوريوس علوم عسكرية ‏ ليسائس آداب صحافة وترجمة ‏ بكالوريوس 

تجارة - دبلوم دراسات علبا اشؤون عريية) ماجستير اشؤون عربية ) 

ماجستبر علوم الصال الولايات المتحدة الامريكية 2 , 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستس الیها 

نقابة الصحفبين المصريين 

رفبنته في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائنتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم 


0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


ye dato |‏ ايحابيات وسلبيات السد العالي (المجالس القومية المتخصصة / 
القاهرة ‏ 1976 

ب الهيكل الاجتماعي و الافتصادی للگیان الاسر ائيلي ودوره في د« التعبئة 
العسکریة. نحو السلم والحرب القاهرة 1969 

ج - عدد ضخم من المشالات الاسبوعية بجريدة روز الیوسف تر اجم - کتب - آعلام 


1980 — 1966 


1 أهم الكتب والدراساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


IL — |‏ أسبوعية من روز البوسف الى صحف أجئبية . 
ب الطبعة الاجنبية لجريدة المبعوثين وهي متخصصة حكومية تصدرها وزارة 
الاملام المصرية وئوزم علی المبعوئین والمفترببن باسم الشباب العربي. 
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1 ل الاسم الكامل : مصطفى كمال بن محمد عثمان 

2 ل بلد وتاريخ الولادة :.بور سعيد ١<مهورية‏ مصر العربية/ 25 مایو 1927 
3 - بلك الاقامة + مسققط 

4 - العمل الحالي : مشرحم 

5 ب العشوان : لمدپرية لعامة للطرق 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها ؛ الإنكليزية 

7 المؤهلات : الثائوية العامة ! نظام قديم ) 


8 ما الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 


9 - رفبته في الاشتثراك بتاسيس حمعية اى اتحاد المترحمين أو الإنتسا الى 


احدهما في حال وحوده : آرغب 


0 . آهم الکتب والدر اسات الشی نقلها من اللغات الاحنبية الی اللفة العربية : 


(مشرجم ) 


۱ - اهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربي؛ة الی اللفات الاحنبية ؛ 


میسیب میت 





1 - الاسم الكامل : مفرح محمود مفرح 

2 بلد وتاريخ الولادة :القاهرة ‏ جمهورية مصر العربيية 1948/7/22 
3 بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطئة عمان 

4 ه العمل الحالي : مترجم - وز ارة النفط والمعادن 

5 - العئوان : ص ب 551 مسقط - سلطنة عمان 

6 اللغة الاجنبية التئ يترجم منهنا : الانكليزية 

7 المؤهلاثت : بكالوريوس اقتصاد وعلوم سياسية 

4 - الاتحادات او الجمعيات الثقافية أو العلمية المننسب الیها : سس 


و - رفبنه في الاشثراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب 


0 - أهم الكتب والدراساث التى نقلها مناللغات الاحنبية الی اللفة العربية : 


(مترجم ) 


1 - آهم الگنب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


لا یود 





1 - الاسم الكامل : منى راسم فرج الله 


to 


ب بلد وتاریخ الولادة : طنطا - الفربية 1955/9/14 
3 - بلد الاقامة ؛ القاهرة 


4 العمل الحالي : متترحمة بوزارة التحارة والصناعة في سلطئة عمان 


دی 


س wl gene‏ + ص ساب 550 مسقط ‏ سلطئة عمان 

6 اللغة الاحئبية التى يترحم منها : الفرئسية 

7 س المؤهلات ۽ 

لبسائس آداب قسم فرئسي ب حامعة القظاهرة- مايق 1977 


دبلوم الدر اسات العلییا في الترجمة الفورية ‏ . حامعة القاهرة يوئيق 1979م 
8 - الانحاد ات ol‏ الحمعبيات الثقافية أو العلمية المستكسب الببها 
9 د رغبته في الاششر اك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا مائنع 
0 .. آهم الکثب والدر اسات الثی نقلها من اللغات الإحنبية الى اللفغة العربية : 


ومنها در اس عن فرئسا في ظل عهد فر انسو! میثر ان ۰ 


1 - آهم الگتب والدر اسات التی ناقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 


en, 
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1 ل الاسم الكامل : موسى عيسى موسى عبد الحليم 
2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1938/6/4 
3 بلد الإاقامة ؛ سلطنة عمان 
4 العمل الحالي : مترحم فني بالمدبرية العامة للطبر ان المدني ب سلطئة عمان 
5 - العشوان : ص ب 3001 مطار السيب الدولي ‏ مسقط - سلطنة عمان 
6 - اللفة ااحنبية النئی پترحم منها ؛ الانکليزية 
7 ب الموهلات : ليسائس الاداب قسم اللفغة الانكليزية 1960 
دورة المراقبة الحوية الإساسية 
دورة المراقبة الحوية المتقدمة 
دورة طبار تحساری 
2 - الانحاد ات آو الحمعیات الثفافية آو العلمية المننس الیها 


لا يومد 


و - رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية اتحاد للمترحمين أو الانتسابتالسى 


احدهما في حال وحوده : لا مالع 


0 - آهم الگنب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاحشبية الی اللغة العرببسة 
| تفریر للمنظمة الدولبة للطبر ان المدني عن آوحه التنمية بمطار السپب 
1975 


ب ب الكتاب السنوى للطيران المدني بالسلطنة منذ عام 1975 وحتى شاريخه 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 


۲ - الگتاب السنوی الطیر ان المدني بالسلطنة منذ عام 1975 وحتی تاریخه . 
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2 - بلد وشارپخ الولادة : مصر 1941/6/11 


4 


العما الحالي : مترجمة بوزارة التحارة والصناعة بسلطئة عمان 
5 العنو ان : ص ساب 550 مسقط د سلطئة عمان 
6 ب اللفة الاحئبية التى يترحم منها : الانكليرية 


7 ب المؤهلات : ليسائس اداب قسم اللفغة الانكليزية وآداببها حامعة القاهرة 1962 


8 ب الاتحادات آو الحمعيات الثشافية أو العلمية المننئس الیپها : 


9 ب رهبته في الاشتثراك ستاسيس حمعية آو انحاد المشرحمین آو الانتساب السی 


احدهما في flo‏ وجوده : لا مانم 


0 ب أهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


de sci‏ واساسا مقالات ومواضيع صحفية 


1 د أهم الكئب والدراسات الثلى شقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاحئبية 
متنوعة و متها الاخبار aval godly‏ الصحفية السباسية والاقتصادية والتشاریر 


, لاتحاد الصشاعات المصرية بالقاهرة‎ dy gt 





1 الاسم الكامل ؛ نبيل محمد lad Spare‏ 

2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1956/10/5 
3 بلد الاقامة ٠‏ سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم 

5 العئوان : المشطفة الجثوبية ‏ صلالة ب ص س ب 18040 

6 اللغة الاحئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : حاصل على ليسائس الترجمة الفورية في اللغة الانكليزية 


مان كلية اللفغات والتترجمة الفورية 


8 د الاتحادات أو الجمعبات الشقافية أو العلميية المنتسب اليها : لا يوجد 


9 ب رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترحمينآو الادتساب السى 


احدهما في حال وجوده ؛ لا يوجد 


0 - أهم الكئب والدر اسات النتى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(مشرجم ) 


1 - أهم الكثب والدر اسات الئى نفلها من اللفة الصربية الى اللفات الإحئبية 
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1 ل الاسم الكامل : هالة عبد الرؤوف محمد مراد 

2 بلد وتاريم الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 1959/6/13 
3 - بلد الاقامة : جمهورية مصر العربية . القاهرة 

4 - العمل الحالي : مشرحمة وزارة الاعلام بسلطنة عمان 

5 - العتوان : مسقط ‏ وزارة الاعلام ‏ ص سا ب: 606 

6 اللفة الاحليبة الى يترحم مشها : الانگلبزية - الفرنسبة 

7 المؤهلات ؛ 


بگالورپوس اعلام س سم صحافة ونشر ب جامعة القاهرة 


8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسْتسب البها ؛ 


عضو "ري نقابة الصحفيين المصريين 


9 رمحبكه في الاشتراك بشاسبس حمعیا آو انحاد المترحمین آو الائئساب الى 


احدهما في حال وجوده ghee Yop‏ 


0 أهم الكتب والدر اسات التى Lg lds‏ من اللغات الاحنبية الى اللغة العربيية 
(مترجم ) 


1 أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية ؛ 


ome 
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أ) الاسم الكامل : إسراهيم بحي ىالشهابي 

2) بلد وتاریخ الولادة : نوبية / فلسطیین : 1933 

3) بلد الاقامة : دمشق س سورية 

4) العمل الحالي : رئيس قسم الشؤون البرلمائية العربية والدولية في المجلس 

الوطني الفلسطيني ‏ ومحاضر في جامعة دمشق . 

5) العنوان : دمشق بت ص ب 6032 ؛» سورياة 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية. 

7 الموهسسلات : 
- اجازة في الاد اب قسم اللغة الانكليزية وأدابها 
- ليسائس في الترجمة 
دکئور اه في العلاقات الدولية 

8( الاتحاد اث او الجمعیات الثفافية او العلميبة المنثسب البها : 
داتحاد الکشاب الفلسطینهین 
ب slag!‏ الكشاب العرب 

9) رغبنه في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده 

كم.آتمنى لو ثنشا لجنة او جمعية او هيئة للترجمة بهدف تنشيط 
التفاعل الحضاري بيشنا وببين امم العالم,ضمن اطار الجامعة العربية, 
ذلك يسهم ؛ بل يؤكد نجاح مثل هذه المهمة العظيمة , و انتتي 
على استعداد للمساهمة في تأسيس مثل هذه الجمعبة او الانثيساب 
لیی. . 

0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العرببة 
الشعر والحياة العامة ( م.ل. روزئتال ) عام 1983 وزارة 

الثقافة السورية 

- اليهودي العالمي ( فورد الاول ) عام 1983 الدر اسات - فتح 
شوابت فيزياء المفاعلات النووية : قيد الاعداد والنشسسر., 
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كيف شفهم سيارتكإاعام 1980 مكتبة اطلس 


س در اسات متفرقة لصالم م.ث.ف ,والمؤسسات الدكومية في القطر العربي السوری. 


1 - أهم الكتب والدر !سات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


! ا في أضواء القرآن ‏ د. أسعد علي ele‏ 1983 
ب ب البعد الخامس في الاسلام د. اسعد علي عام 1982 
ج ب القرآن واليبهود ‏ محمد عزة دروزة عام 1959 
د - در اسات متفرفلا لصالح مثنظمة التحرير 

الفلسطی نب 





| ب الاسم الكامل : آحمد محمود الحمل 

2 د بلد وتاريخ الولادة : فلسطين 1940 

3 - بلد الاقامة ؛ دمشق 

4 العمل الحالي : المدير العام المساعد لداكرة الاعلام والثشافة م .ت.ف 

5 العنوان ؛ دمشق ص ب 2469 

6 اللغة الاجنبية التى بترحم منها : الانگلپزبة 

7 - الموهلات : بگالوریوس اقتصاد - کلیة الائتصاد ولعلوم السپ‌اسية - حامعاً 

الفاهرة . 

8 — الالحاد ات آو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ؛ الاتحاد العام 
للکشاب والمحفیین الفلسطپنپین 

و - رفبته في الاشتر اك بتاسيس حمعية آو اتحاد للمترحمین آو الانتساب السى 
احدهما في حال وجودة ؛ نعم 

10 — آهم الکثب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاحثبية الی اللفة العرنستة : 
 ]‏ کتاب - الفیلم - الشگل والوظیفاً 
ب عدة مانالات ودر اسات من صحف ومحلات وکتب ابکليربة 

1 - آهم الگثب والدر اساث التی نئلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 
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الاسم الكامل : شوقي مضيوف شعث 

بلد وتاريش الولادة : بشر السبع 1937/3/16 

للد الاقامة : الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : مدير مركن "ار والتر اث الفلسطيني ؛ استاذ محاض في الاشار 
والحضارة الاسلامية 

العنو ان : مرکن الاثار والشر اث الفلسطيني ص د ب 5140 دمشق - الحمهورية العربية 

٠ السورية‎ 

اللفة الاجئبية الثلى بيترحم منها : الانكليزية 

المواهلات : دكتوراه في الاداب (الاشار) 

الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ الايكوم(المجل.س 

الدولى للمشاحف) , اتحال الكشاب والصحفيين الفلسطينيين ,اللحئة الدولية لمتشاحف 

الشارييم و الاثار»اللجنة الدواسية للثتر اث الاسلامي (منظمة المؤثمر الاسلامي) , 

اللحنة LS debt sul‏ والمتاحف ١‏ المنظمة العربية الثربية والثقافة والعلوم, 

المركن الوطني للابحاث التاريخية والاثرية اسورية/ ,اللحنة الدولية للاثار 

الزحاحية ‏ مركز توثيق القدس . 

رغبئه في الاشتراك بتاسيس حمعية آو انحاد للمشرحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده : نهم 


0 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاحنبية الی اللفة العربب1 


] - النتاگم الاولبسة للشنقیباث الاثرية في اللطامنة 1965 

ب ل النشائج الاولبية للحفريات الاثرية في ارواد 1966 

ج ‏ النتاشم الاولية للحفربات الاثريبة في ثل رفعت 1967 

د س النشائج الاولية الحفريات الاثرية في ثل سلنلجبة 1968 

ه ‏ افکار حول اببلا 1981 

و المحفوظات الملكية في ثل مرد يخ1981 

أقوم «الان بعدة مشروعات الترجمة مناللغة الانكليزية الى العربية من آهمها 
(مملكة fag!‏ 
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1 - آهم الکتب والدر اسات الئي نقاسها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية : 
أ - دليل قلعة حلب 1988 
ب س دليل متحف حلب 1981 


ج - بحث حول الشقود اليوئائية 1982 


والان اعمل في ترجمة دليل قلع ةسمعان الى اللغفة الانكليزية من اللفة 


العريية 





1 ب الاسم الكامل ؛ صلاح علي منصور 
2 بلد وتناربخ الولادة : شعب 'فلسطين) 1937 
3 بلك الاقامة : سوسة ‏ 2 الجمهورية التوئسية 
4 ب العمل الحالي : مترحم في البونسکو - باريس 
5 - العتوان : قسم الشرحمة Ray pall‏ ب الپونسکو ب باريس 
6 اللغة الاحئببة التى يترحم منها : الانكليزية والفرنسبة 
7 المؤهلات : ليسائس في الاداب ١انكليزية)‏ 
دبلوم وشهادة علمية في اللغة الفرئسية 
8 الاشحاد ات آو الجمعیات الثشافية آو العلمبة المنتئس البها ؛ 
- الرابطة الدولية لمترحمي المؤتمراتك .4.1.1.0 حشييف 


ب الجمعية المغرببة لتراحمة ومئرحمي المؤتئمرات ‏ الدار البيضاء 


و - رفبته في الاشتر ال بشاسیس جبعية آو اتحاد للمترحمین أو الانتسابالى 
احدهما في حال وحوده : أرمب في ذلك 

0 - آهم الکتب والدر اسات التی نفقلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العرببة ؛ 
مجموعة من المقالات وملخصات للکتب ثرجمت من الانکلبزية والفرنسية 


ونشرت في دورية احولبات سياسية ) الصادرة ببارپس .- 1982 و 1983 


1 - آهم الكتب والدر اساث التى نقلها من اللغة العريية الى اللغات الاحطبية : 


سس 





1 س الاسم الكامل : فيرا نوفل 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛: سوريا 1950 

3 - بلد الافاهة : سوريا 

4 العمل الحالي : مترحمة وباحكة 

5 العشوان : دمشق ‏ دائرة 'الاعلام والثقافة في منظمة التحرير الفلسطبنية 

6 - اللغة الاجئبية التى يترجم منها 
الانكليزية 

7 - الموهلات : شهادة البكالوريوس من الحامعة الامريكيبة في بيروت فسي 

الفلسفا - سنثشا ‏ تخصص 

8 — الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب الیها : اتحاد 
الکتناب والصحافبین الفلسطیین 

9 رفبته في الاشثراك بتآسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ نعم 

0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئببة الى اللغة العربية : 

1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 


آبواب في مجلة 
"Journal of Palestine Studies 4977 2‏ 
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| س الاسم الكامل : محمود عند الرحمن ندري 

2 س بلد وتاریخ الولادة : سلفيت ‏ فلسطين 1940 

3 ل بلك الاقامة Lig‏ 

4 ب العمل الحالي : مسؤول النشر في داكعرة الاعلام والثقافة _منظمة!ا ْحريرالفلسطيئية 

5 س العشو ان : دمشق ب داشرف الاعلام والثقافة س م .ت.ف.ص ب ب 2469 

6 س rat‏ الاجئبية الثلى يترجم مشها ؛ الانكليزية 

7 - المؤهلات : بكالوريوس علوم . كيمياء وأحياء ‏ دبلوم صحافة 

8 — الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليبها : 
الامائة العامة للاتحاد العام للكتتاب والصحفبين الفلسطيئبين 

و ب رفبنه في الإاشتر اك بتاسيس حمعية أو اتحاد المترحمين أو الانتسساب الى 
احدهما في حال وجوده : نهم 

0 - أهم الكتب والدر اسات الثلى شقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 

] ا رو اة (الصبي الخادم) للرو ائي فردبناند آيونو - الكاميرون س من 
الانكلببزية سئة 1981 

ب ل قصص هنغارية معاصرة ‏ محموعة كثابائصة محريين ‏ من الانكليزية 1983 
1 - اهم الككتب والدر اسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 

أ معظم منشور ات مكثب شؤون الوطن المحتابببروت وهي کثبرة وتتعلق 
بالاوضاع السياسية والاقتصادية والممارسات التعسفية لسلطات الاحتلال 
الصهيوني ,وكذلك المنشورات المتعلقة بشؤون الاسرى والمعتفلين 
الفلسطینبین في سجون الاحتلال اليهيوني ومن بينها على سبيل المثال: 
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المترجمون الفلسطيئيون 


يضم هذا الدليل »عدا اسماء المترجمين السئة الذبن وافتنا بها منظمة 


التحریر الفلسطينية . أسماء تسعة وستين مترجما فلسطینپا و افنشا بهسسه 
الجهات المسوولة في الدول العربية التي پفیمون فیها .نثبتها هنا ,ويمكن 
الرجوع الی موافع ورودها في الدلپل للاطلام على المعلومات الموسعة عنهم : 


1 ت احهد سالم مالم 

2 — احمد سلیم سعید ان 

3 س احمد محمد الديسي 

4 - ايليا زخريا قطان نص الله 
5 - بركات عيد أحمد أبو رميلة 
6 جهاد عبد الرزاق سعد الدين 
7 ب جودت السعد 

8 جورج مطااللة مصلح 

9 ب حسن محمد يوسف محمد العزة 
0 ب حسين مسلم جمعة 

1 - حمد الله عبد الله الهودلي 
2 ب حمبد أحمد الحاج 

3 ب ديب علي حسين 

4 - ربحپ عبد اللثادن الزرو 
5 - زگربا فرید داود 

6 - سعد حسن صالح باشا 

7 سلیمان عپسی سعسع 

8 - شاگر رسمي المقبل 

9 صادق ابر اهیم عودة 

20 — صائب نظمي صادق السخن 


1 ب عادل آحهد جرار 
22 — عبد الرحمن عبد النادن شاهین 


3 - عبد الرحمن عبد الوهاب ياغي 


4 عبد القادر محمد عايبد 


5 بت عبد المطلب ييوسف جايين 
6 ب عدثان حسنأيق صالس‌سیح 
7 ب عقيف محمود صيسام 
8 - فاروق ائيس جسرار 
9 فاطمة mented ow ge‏ 
0 - ليلى سليمان سلمان نعيم 
1 ب محمد Lae]‏ جع سدان 
2 ب محمد سعيك مضبيسسسة 
3 - محمد صالح يوسف العالم 
4 ب محمد عبد ربه المقوسي 
5 محمد عرفاك طه الئتشة 
6 د محمد علي سعببد أبوحمدة 
7 محمود أحمد ائيلم 
8 - محمود داود السمسرة 
9 ت مشار خالد ee‏ 
0 - مروان راسم كمال 
1 - شاجي مصطفى ابوأرميلة 
2 د يعقوب فهد py ie‏ 
ب . المملكة العربية السعودية 
ا حسن محبي الدبسن حميدة 
ج ‏ الجمهورية العربية السورية : 
]| ب حسام آمين الخطیسسسب 
7 خضر حامد احم د 
3 فخر الدين | ات تلا 
4 س عبد الواحد حنان‌آبو حمدة 
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داب دولة Sad‏ 

| س حسام خالد رفيق محمود 

2 د ts‏ سي 
ها دولة الكوي دك : 

1 - زباد صادق طیان 

2 ب ساهر سمیج الخذش 

3 - سعدي حسشي أحمد السبعاوي 

4 سليمان شفيق تيم 

5 سمير فريد عبد الله الجيوسي 
66 محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
7ب محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 
8 ب محمود شحادة عبد الفني 

9 مصطفس عبد الله خليل سعيد 
0 - مصطفى محمود الرن 

1 - ناشل صبحي البورشق 


و الجمهورية اللبشائية : 


ا ا ل هت 
| س احسان عباس 
2 برهان الدين الدجائي 


3 جبرا ابراهيم جبرا 


i 


4 سميرة خوري 
5 سهيل بش سروي 
6 فؤاد طرزي 

7 ب ماهر سعيد كيالي 


8 ل محمد يوسف تجسم 


Danner | محمود‎ 9 
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ab nh ri = 4 ATTN PH NIA yD A hy BA Ht 


دولة قطر 


ES MS BT od Loa‏ ویو 


Converted by Tiff Combine 








1[ الاسم الكامل : ابراهيم عبد الله ابراهيم 

2 بلدوتاريخ الولادة : حمهورية مصر العربية 

3 بلد الاقامة : دولة قطر 1980 

4 - العمل الحالي : باحث باللحنة الوطنية القطربة لاتربية والثقافة والعلوم 
ومنتدب لتدرپس اللفنین الانکلیزیة والفرنسیة بمعهدی 
الاد ارف واللغات وحامعة قطر 

5 - العشو ان : ص- ب (80) وز ارة التربية والثعلیم - قطر 

dal — 6‏ الاجنبية التى بثرحم منها : الإنكليزبة - الفرنسبة - الاسبانيسة 

البرتغالبية ‏ الايطالية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات : خريج كلبة سان مارك لبسائس فلسقة واحتمام ‏ دبل وم 

في اللغة الاسبائيةٌ ‏ دبلوم في الدراسات الاسبائية . دبلوم 
في الدر اسات العربية ‏ دراسات في الدبلوماسية والعل وم 
السياسية ‏ دبلوم في اللغة الالمائية ‏ دبلوم في العلاقسات 
العامة دبلوم في قياس الرأى العام دكتوراه فخرية فلي 
العلاقات الدولية 

8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليبها ؛ الجمويسة 

المصرية للعلوم السياسبة ‏ جمعية العلاقات العامة العربية ‏ حمعية 
الصد اأنة المصرية الاسبائية 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتسابالى 

احدهما في حال وجوده : موافق 

0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 

آ د (الاسرة الحزائرية ) (من الفرنسية الى العربية ) جامعة الاسكندرية 
61 ۰ 

ب د (اسباب ازمة الشرق الاوسط امن الاسبائية الى العربية ) ادارة الاعلام 
الجامعة العربية 1969 

ب (حدود العلافات العامة | امن الانکليزية الی العربية / جمعية العلافات 


العامة العربية 1979 
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د ل (الصمناعات الححرية في قطر) امن الانكلديزية الى العربية ) محلة 
(الثربية / 1982 ,هذا بالاضافة الى عدد من المقالات والوثاكةٌ 
و الابحاث والدر اسات السب‌اسبة و الاعلامية آشنا؟ عملي بكل من 
الادارة السياسية وادارة الاعلام بحامعة الدول العرببة »؛ ,ورف 
للكتب الاجئبية باللغة العريية في محلة (الاهر ام gob eS‏ 


+f actioned! Aen} oy 


1 - آهم الکتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 
 ]‏ (الاسلام في عصر الذرة ) (الى الشرئسية ) الحامعة العربية 1959 
ب ب ١حريق‏ المسجد الاقصى/ تاليف بالعربية ثم ترجمة الى الاسبائية 
الجامعة العربية 1969 
م (الاطمام الصهيوئية التوسعبة في الشرق الاوسط/ (الى البرتغالية ) 
برازيليا 1975 


هذا بالاضافة الى الترحمة الى الاسبائية والبرتفالية والتحرير بهما 
والاشراف على مجلتي جامعة الدول العربية ومطبوعاتئها في كل من الارحئتيسن 


والبرازيل في الفثرات من 63 - 1967 »ومن 73 د 1977 . 


يقوم حالينابالمساهمة بالترجمة من والى الانكليزية بمجلة (التربية / القطرية ‏ 
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1 ل الاسم الكامل : اسراهيم مصطفى محمد 


2 - بلد وتاریم الولادة : مصر 1941 


3 - بلد الاقامة 0 دول ثطر 1969 


4 - العمل الحالي : مسوول قسم الیونسکو باللحنة الوطنية القطرية التربیسسة 


والثقافة والعلوم 


5 س المشوان : صد ب 80 - الدوحة - قطر 


6 


7 


اللغة الاحنببةٌ الئی بترحم منها :الإنكليزبة 

المؤهلات : لبيسائس كلية الالسن في اللفة الانكليزية والترجمة ایونیو1962) 
دبلوم معهد اللفات (دولة نطر ) في اللغة الفرنسبة ايوئيو1980) 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية of‏ العلمبة المنتسب الیها : سس 

رغبنه في الاشتر اك بتأاسيس جمعية آو انحاد للمترحمین آو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم آرغب 


0 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاحنبیة الى اللغة العربية : 


 ]‏ قانون الاتحاد الدولي للکرة الطافرة 
به نانون الاشحاد الدولي لكرة السلسة 
- الطب النبوی ابحث للموائمر الاسلامي بالدوحة ) 


د ب Ay yl‏ الاسلام في‌الفیلبین ابحث للموتمر الاسلامي بالدوحة ) 


کذلك فقد قمت بالترحمة الفوربة من الانکليرية الی العربية في الدور ات 


1 دورة قادة اندية الشباب ‏ 

2) دورة المدربينالدوليين في كرة القدم (1979) 

3) دورة متقدمة لمدربي كرة القدم (1980) | 

4( آفوم بترجمة كافة الابحاث والدراسات بالحركة الكشفية 

5 انوم باعمال الترحمة التی پتطلبها العمل بقسم الیونسگو باللجئنة 
الوطنية 
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11 - آهم الكتب والدراسات الى شفلها من اللفة العربية الى اللغات الاحشبية 
آ - آئولی الاشر اف علی القسم الانكليزي االتربی؛ة ) العامة للحنة 
ب س نشرت سلسلة من المقالات هي 


1 - The World of Islam 

2 - The Lruphetic Education of Youth 

3 - Lugman - the Sage ™ Says 

4 - Islam Shatters the Bonds of Slavery 
و‎ ~ The Development of Education in Qatar 


6 - The School : A productive Entreprise 


وغیرها من المقالات و الابحاث المتعلقة باخبار الثربية واللفانسسة 
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1 - الاسم الكامل : 'احمد محمد اليد النحار 
2 - بلد وتاريخ الولادة : الحوامدية ‏ الجيزة 
3 بلد الاقامة : الدوحة ‏ قطر منذ 1979 
4 العمل الحالي : استاذ بجامعف قطر - قسم الكيمياء 
5 د العئوان : جامعة قطر نا ص اب 2713 دولة قطر 
6 اللغة الاجنبية الثتى يترجم منها : الانكليرية أو الروسية 
7 المؤهلات ٠‏ بكالوريوس علوم كيمياء خاصة 
دكثوراه في كيمياء المنتحات الطبيعية (البروئينات 
والبيتيدات و الاحماض الاميئشبية ومشتفائها) 
8 - الاتحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المسْتسب البها ؛ عضو اتحاد 
الكيمبائبين والجمعية الكيميائية المصرية . 
9 رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو الحاد للمثترجمين أو الادتساب الي 
احدهما في حال وحوده : أوافق 
0 - أهم الكتب والدر اسات الى ثُفلها من اللغاث الاحئبية الى اللغة العربيسة ؛ 
 !‏ الكيمياء العمالية عام 1976 اد ار المعارف) 
ب ب كيميا * المنتجات الطبيعية ورور رد ار المعارف) 


م الكيمياء العضوية ! ,ب الاليفانية والعطریة 1978 اد ار لمصارف! 


1 - آهم الکثب والدر اساث التی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 





1 س الاسم الكامل ؛ حسام خالد رفيق محمود 

2 — بلد وباريخ الولادة : فلسطین 

3 - بلد الاقامة : قطر مشذ 1973 

4 العمل الحالي : منترجم بالتليفزيون 

5 - العشوان : وزارة الاعلام ‏ الدوحة ‏ دولة قطر 

6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس لغة انكليزية وآدابها ‏ جامعة بيروت العربية 

8 - الائحاد ات آو الجمعبات الثقافیة gf‏ العلمبة «المنشسب البها : س 

و - رقبثه في الاشثر اك بنأسبس جمعیفة آو انحاد للمترحمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وحوده : نعم آو افق . 

0 - آهم الکنب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاحنبیا الى اللغة العرببة 


الافلام والمسلسلات الاجتبية منذ عام 1971 


1 آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
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1[ الاسم الكامل : حسین عصد العزیز الدريني محمد پوسف 


I 
ا‎ 


بلد وتاریم الولادة : مصر - طنطا 

3 ب بلد الاقامة : الدوخة ‏ اسر TORU Bed on‏ 

4 - العمل الحالي : مدرس بقسم علم النفس بحامعة قطر 

5 - العشو ان : حامعة قطر - AAS‏ الشربية سم علم الشفس ص - ب 2713 

6 اللغة_ الاجنبية الئثی بشرحم منها ؛ الانكليزية 

7 ب الموهلات : لیسائس اد اب - دبلوم تربية وعلم النفس - دبلوم خاص تربية 
وعلم تفس - ماحستبر علم الشفس - دبلوماحتمام صناعي - دباوم 
علم نفس تطبيقي - ,۳,1۰2 - علم النفس 

8 - الانحاد ات آو الحمعیات الثقافية gf‏ العلمية المنتسب الیها : denna‏ 

خريجي معاهد وکلیات التربية 
9 رفبته في الاشتر ال بتآسبس جمعب؛ آو اتحاد للمترحمین‌آو الانتساب السی 


0 - أهم الكش والدر اسات الئی نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية: 
! ب علم النفس والمعلم مؤسسة الاهرام 1982 
ب د قباس الذكاء الاجتماعي ‏ مجل؛ الترببة بالدوحة 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغاتالاجنبية : 


سس سس 





1 د الاسم الكامل ۽ en‏ متصور 

4 - بلد وتاريخ الولادة : الاسكشدرية ‏ مص 

3 - بلد الاقامة : قطر 1980 

۸ - العمل الحالي : استاذ الادب اله.ربي المساعد بكلية الانسائيات ‏ حامعة قطن 
العنوان : جامعة قطر صب ب2713 - الدوحة - دولة قطر 


6 ب اللعة الاجنبية الشی بترحم مئها : اللفة الانگلپرية 


د 


7 المؤهلات : ماجستير في الادبالعربي الحديث من جامعة الاسكندرية )1959( 
دكثوراه في الادب العربي القديم معهد الدراساك الاسلامهية 
جامعة ماكسيل(كشدا) 1968 
8 — الاشحاد ات أو الجمسيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ سب 
9ه رغبله في الاشتراك بشاسبس جمعبةٌ أو انحاد المترجمین آو الانشساب السی 
احدهما في حال وجوده : نهم أرفبا. 
10 س أهم الكتب والدر اسات التلى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


The Concept of Belief in Islamic Theolopy, hy 
Dr. Izutsu 


1 ب آهم الکئب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العرببة الی اللغاث الاجشبييسة 


)1( The Concept of Divine Unity in Al-Jahiz's بحث ؛‎ 


۰ 


Thought, Bulletin of the Faculty of Arts. EE 
Univ. of Alexandria 


(1) The World View of Al-Jahiz in K. Al-Hayawan كاب ؛‎ 


دار المعارف 1976 


۰ 
۰ 





1 ب الاسم الكامل : سعيد الشولي 

2 س بلد وشاريخ الولادة : فلسطین 

3 بلد الاقامة : قطر 

۸ - العمل الحالي : متسرجم بالتلفيزيون 

5 - العنوان : تلبفزیون قطر / الدوحة 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها : 
الاتكليزيسة 

7 المؤهلات , 


ماجستبر الادب الانكلپزي 
8 - الانهاد اث آو الحمعیات الثشثافبة of‏ العلمية أو الفسية المنثس الپها ۰ 


9 س رغبته في الاشتر ال بتأسپس جمعیفةٌ أو انحاد للمترحمین آو الانتساب الی 


احدهما في‌حال وجوده ؛ لا مانع 


الافلام والمسلسلات الاجنبية 


1 - آهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللفة العريية الى اللفات الاجئبية 
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]| ل الاسم الكامل : سليمان أحمد حسن عواض 

2 س بلد الولادة ؛ السودان 

3 س بلد الاقامة ؛ قطس 1975 

4 س العمل الحالي ؛ مترحم بتليفزيون قطر 

5 - العنوان : تليفزيون قطر ‏ الدوحة ‏ دولة قطر 

6 - اللغة الاحشبية التى يترحم منها : الانكليزية 

1959 المؤهلات + لبسائس آداب لغة انكليزية  جامعة القاهرة‎  : 


8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشستسب البها 


eee 


9 - رفبته في الاششر اك بشآسپس جمعية آو انحاد للمشرحمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : نعم Gal gf‏ 

0 - أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجئبية . 


11 - )هم الككتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 - الاسم الکامل : سلیمان الخضري الشیخ 

2 - بلد الولادة : منوفیه : جمهورية مصر العرببة 

3 - بلد الاقامة ؛ القاهرة ‏ راقامة داكمة) قطضس (إقامة موقتة) 

4 - العمل الحالي : استاذ مساعد بجامعني عین شمس وقطر 

5 - العشو ان : جامعة عبین شمس .كلبة الثربية منشية البکري الشاهرا ‏ مصر 

6 اللغة الاجنبية الثی بترجم منها : الانكليزية 2 الروسية 

7 - المؤهلات : دكتور اه الفلسفة في علم .الشفس (علم النفس التربوي) 1973 

8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافببة أو العلمية المستسب اليها : الجمعية 
المصرية للدر اساث النفسية ‏ عضو منتسب للجمعية الامريكيةلعلم النفس . 

و - رفغبته في الاشتر اك بتاسبس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : لامانع من الاششراك في جمعبة للترجمة في مجالات 
التخصص المختلفة , 

0 - آهم الکثب والدر اساث الئى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
- كتاب مشاهج البحث في الثربية وعلم النفس (بالائثر اك) . هذ! الکشاب من 


GIL‏ فان داببن »نشرت الطبعة الاولی عام 1969 مکتبة الانجلو المصربة 


ونشرت الطبعة الثالثة 1978 - مکنبة الانکلو المصرية بالفاهرة 


1 - آهم الکشب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1 ل الاسم الكامل : السيد أحمد آبو يوسف 
2 - بلد وتاريخ الولادة :الدقهلية ‏ حمهورية مصر العربية 
3- بلد الاقامة ؛ الدوحة ‏ قطر 1961 
4 العمل الحالي : مدبر العلافات الثفافی؛ بوز ارة الثرببة والتعلبم 
5 - العشوان : وزارة الثربية والتعلیم - الدوحا ثطسر 
6 اللفة الاجئبية التى يترجم منها : اللغة الانكليزية 
7 المؤؤهلات : 
ليسائس آدابا ع Sat‏ انكليزية 1948 
دبلوم معهد الشربببة العالي 1950 


8 س الاتحاد ات أو الجمعيات الثكئافية أو العلمية الممئسب الیها .سب 


4 ب رفبثه في الاشتر اك بتشلآسيس حمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الالتساب السى 
احدهما في حال وجودة ؛ سس 
0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفغاث الاحنبية الی اللفغة العربية : 


1970 Islam, Our Choice 


1 - آهم الکتب والدر اساث الثی نفلها من اللغة العربية الی اللفات الاحنبيبة 


نهضة قطر 1962 1964١‏ 





1 - الاسم الكامل ؛السيد حسیین بوسف حسین ااسمتي 

2 - بلد وتاریخ الولادة : الفاهرة - حمهوربة مصر العربية 

3 س بالسد الاقامة : الدوحة dino‏ 1979 

4 العمل الحالي ؛: مترحم بادارة العلاقات الثئافية ‏ وزارة الشربية والتعليم 

5 - العنوان : وزارة الثربية والتعليم ‏ الدوحة ‏ قطر 

6 - اللغة الاحنبية الثى يترجم منها : اللفغة الإانكليزية 

7 المؤهلات : لبسائس كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس سئة 1969 

8س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئس الیها : سس 

9 - رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية آو انحاد المترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : سب 

0 - آهم الگتب والدر اسات الئی نقلها من اللغات الاحنببة الی اللغة العربية 
جمبع المر اسلاث علی اختلاف آنو اعها - و الابحاث الخاصة بالثربية 

1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاحنبياة : 


جمیع المر اسلات علی اختلاف ائو اعها - والابحاث الخاصة بالثربية . 
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[ ب الاسم الكامل ؛ عبد الحليم كامل محمد سعيد 

2 م بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ موم 

3 - بلك الاقامة : الدوحة ‏ دولة قطر 

4 العمل الحالسي : استاك وركيس قسم علم الحيوان 

5 ه العشوان : جامعة bd‏ — ص ب 2713 2 الدوحة ب قطر 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : دكشور اه في فلسفة العلوم . 

8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المنْتسب اليها : مه 

و - رفبنه في الاشتر اك بناسبس جمعیة آو انحاد للمنرجمین آو الانشساب السی 
احدهما في خال وجوده : سب 

0 ب آهم الگتب والدر اسات التی نفلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 
ا - کشاب (الففاریات) ثالیف رومرء آکئوبر سنة 1971 موس فر انگلین 
ب ل کل شي* هن الثصاببن, موس فر انکلپن 1970 
ج - كتابك الاول عن الثعابین,موسة فر انکلین 1970 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 - الاسم الکامل : عبد العزیز السبد المصري 

2 - بلد وتاریخ الولادف : منية النصر دقبهلية ‏ جمهورية مصر العربية 

3 - بلد الاقامة ؛ الدؤحسة 1981 

4 العمل الحالي : مترجم بادارة العلاقات الثقافية بوزارة التربية 

5 - العشوان : وزارة التربية . اد ارة العلافات الثفافية ص - ب 80 الدوحة- قطر 

6 ب اللغة الاجنبية الثلى بترجم منها ‏ اللغة الانكليزية 

7 - المؤهلات : ليسائس ممثازة بدرجة الشرف من كلبة دار العلوم سئة 1953 
دبلوم كلبة التربية سئة 1954 
النجاح في در اسات الماجستیر Bow‏ 954[كلية دار العلوم 

8 - الاتحاد اث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ١س‏ 


9 رفبنه في الاششر اك بناسپ‌جمعبة of‏ انحاد للمنرجمبین آو الانشساب السی 
احدهما في حال وجوده : سب 
0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
] ل دراسات عن الشامر الدكتور أنطون بوتجيج (لم تنشر بعد) 
ب س مقالات مختلفة في مجالات العلوم الانسائية نشرت مثفرقة في الصصف 
العربية , 
ج ‏ جميع المر اسلات الخاصة باد ار ات الوز ارة والبحوث الفئية والٽربوية . 
د العمل مدرسا للترجمة في اللايسيوم بمالطا سنئي 1980 1981١‏ »ونلدربس 
اللغة العربية وآدابها باللفة الانكليزية لطلاب المد ارس الشائوية 
بمالطا ولطلاب AIS‏ النربپة بجامعة مالطا ما بین سنني 1976 و 1981 
1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 
آ — محاضر ات ومطبوعات خاصة بجمعية الاخوة بسي رالبون في جمبع مجالات 
الثفافة الاسلامية فبما بین سنئي 1960 و 1965 . 
ب ب ترجمةً جمبع المحاضر ات الشی کانت ثلقی في المرگز الاسلامي بجمهوربة 


مالطا في سئو ات 1980/1979/ 1981 ۰ 





'ج ل جمبيع المر اسلاك الخاصة باد ار ات الوز ارة »والبحوث الفنية والتربوية 


ند العمل مدرسا للترجمة في اللابسیپوم بمالطا سنتي 1981/1980م وتدربيبس 
العربية و آدابيها باللفة الانكليزية لطلاب المد ارس الثائوية بمالط سسا 


ولطلاب كلية الثربية بجامعة مالطا ما بين سئتي 1979 - 1981م ١‏ 
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1 ل الاسم الكامل ؛ فو؟ اد عبد المعطي الصیساد 
2 س بلد وشاریخ الولادة : مصر 
3 بلد الاقامة : قطن 1976 
4 العمل الحالي : استاذ اللغة الفارسية وآدابها 
5 د العنو ان : [1) جامعة قطر : ص ب 2713 2 الدوحة ‏ دولة قطر 
2) مصر : 23 شارع الانصار /الدقي ‏ ج٠‏ م٠ع.‏ 
6 اللغة الاجنبی؛ة الئی بثرجم منها 'اللغة الفارسية 
7 - الموهلات : دکنور اه في الادب في قسم اللفبات الشرقية و آد ابها »,جامعة عین 
شمس 1956 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية of‏ العلمية المنثسب الپها : 
الجمعية التاريخية المصرية ٠‏ 
و - رغبته في الاششر اك بشاسپس جمعیف آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده :لا مسانسع . 
0 - آهم الکتب والدر اسات الثی نقلها من اللفغات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
۲ - جامع الئو اریخ ؛: تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذ اني - الجز* الاول 
الابلخامیون (ناریخ هولاکوخان) ,الجز* الشاني »ناریخ ابنا؟ هولاگوخان 
(من آبا کاخان الی کیخانوخان) - نشر ple‏ 1960 
ب راحة الصدور وآية السرور في تاريخ السلاجفة ,تأليف محمد بن سليمان 
الراوئدي ‏ ترجمه عن الفارسية (نشر عام 1960( 
ج - جامع الشو اریخ - تاليف رشبد الدين فضل الله الهمذاني : تاريخ خلفاء 
جنکیزخان (من آوکنامي نا آن الی تبمور قفا آن ) نحت الطبع ؛تصدر 


قريبا عن دار الشنهضة العربية (بيروت) . 


1 - أهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 س الاسم الكامل : محمود فهمي حجيازي 
بلد وتاريخ لولادة : مصر 


3 س بلك الاقامة : قطر 


j 
۵ 


4 ب العمل الحالي ؛ استاذ بجامعة قطر 
5 س العشوان : 1) ص‌س ب 2713 ب جامعة قطر (الدوحة) قطر 
2 6 ش حمدي آبو السعودي - مدينة الفنون /الهرم /الجیزة/ مصر 
6 - اللفة الاجنبیة التی پترجم منها : الالمانية - الانکليزبة 
7 - المؤهلات : دكتوراه في ملم اللغة (جامعة میونیخ) 1965 
8 س الاتحادات أو الجمعببات الثقافية اوالعلمية المنئسب الیها 
المصرية ٠‏ 
و س رفبته في الائشر ال بتاسبس جمعية آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : نهم ارب 
0 ب أهم الكشب والدر اسات الشى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغفة العربية 
1) شاریخ الثر اث العربي - لفو اد سزکین (المجلد 1 2) الفاهرة 1974 
(3) ومجلد فهارس المخطوطات (الرباض 1982( © 
2) تاريخ الادب العربي لبروکلمان - الجز * التاسع والجز * الثالث عشر 
3) مر اجعة ثلاث مسرحبات نشرت فمن سلسلة المسرح العالمي بالگویت هي : 


ded) —‏ حياة) تاليف ماكس فرش  )1974(‏ إزثاق زبيدة) تاليف 


: الحمعية الادبية 


هوفي تزتال (1976)- (مصرع كاسيرهاوزو) تاليف فيتر ثورئه 


1 - أهم الكتب والدراسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجنبية : 
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1 - الاسم الکامل : تضال حد اد 

2 - بلد وتاریخ الولادة : لبنان 

3 بلد الاقامة : قطر منذ 1972 

4 - العمل الحالي : مترجمة بالتلفزيون 

5 العنو ان : تلفزبون قطر : الدوحة 

6 اللغة الاجئبية التى بترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس كلية التربية ‏ جامعة قطر 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أقى العلمية المنتسب اليها :ب 

9 س رقبته في الاشتر اك بتأسبس جمعبة آو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : نعم آوافق 

0 - آهم الگثب والدر اسات الى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجنبية . 

1 - آهم الگثب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العرببة الی اللغات الاجنبية : 
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1 — الاسم الکامل : الشور عشمان سابگر 
Decker ame‏ وشاربسم الولادة : السود ان 


3 بلد الاقامة : قطر 1970 


ro 


4 ل العمل الحالي : مترحم ومحرر بمحلة (الدوحة) 
الفنو ان : ون ارف الاعلام تب دولة قطسر 
6 ب اللفة الاجنبية الشی بترحم منها 

1 هس اللفغة الانكليزية 

و اللغة الالمائية 


تت 


7 بت الموملات : لپسانس آداب / كلبة الاداب بحامعة الخرطوم /1962 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 
| س stat‏ آدبا؛ السود ان 


2 س الحاد المحشپپس العرب 


و س رغبته في الاشثر اك بتاسبس جمعي؛ آو اتحاد للمترحمین‌آو الانشساب الی 
احدهما في حال وخوده ۲ ۷ ماسم 
0 آهم الکتب والدر اسات النب نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية: 
أ ل مسرحية rhe Lion 6 rhe ۵۷۵1 ١‏ )تال wole Seyinka‏ ١نيحيرى)‏ 
ب ل دراسات ألمائية )1١‏ الرحت ‏ هيرئتوم 
)2(١‏ آثار اغريفية وعربية نديمة في الحكاية 
الشعببة السودائية ابقلمد. سامبية الازهرية 
بان) 
(3) الجرء الاول من ارحلات بريم) في السودان . 
1 ب أهم الكشب والدراسات التى نذلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
1 - فمت بالترجمة الفورية والتحريرية لمحاكمات شتايز بالسودان . 
2 فمث بالترجمة لعدد سن مداولات اللجئة القومبة لوفع دستور السودان 
ومؤتمرات الاتحاد الاشثر اكي السودائي . 
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[ - الاسم الکامل : پحي وهیب الجسوری 
7 - بلد وتاریخ الولادة : بفد اد 
3 بلد الاقامة :؛ الدوحة - قطر 1977 
4 - العمل الحالي : استاذ بقسم اللفة العرببة ووکیل کلبة الانسانیات 
5 - العنو ان : کلية الانسانیات - حامعة قطر = ص - ب 2713 - دولة قطر 
Gal — 6‏ الاجنببة الثی بترحم منها ؛ اللفة الانکليزية 
7 - الموهلات : بکالوریوس لغة عربيسة 
ماجستبر آدب عربي قدیم 
دکتور اه آدب عربي فدیم 
8 - الاتحاد ات آو الحمعیات الثقافية او العلمية المنتسب ابها : ا بوحد 
و رغبته افي الاشتر اك بتاسيس جمعبة آو انحاد المنرجمین آو الانئساب الی 
احدهسا في حال وحوده : لا مانع 


0 - آهم الگئب والدر اساث التی دنلها من اللفات الإحنبية الى اللفة العربية 
Al - Hira, some notes on its relations with Arabia . By M.G,‏ .1 


Kister. 


2. Mecca and Tamim, aspects of their relations. By M.G. Kister 
| طبع البحشان في‌گناب بعنو ان االحيرة ومگة وصلتهما بالقب‌اغل العربية‎ 
1976 من مطبوعات جامعة بغد اد اد ار الحرية للطباعة - بغد اد‎ 
3. The Origins of Arabic Poetry. By D. $, MNargollouth 
اصول الشعر العربي - د. س . مرجلیوث‎ 
1981 طبع في مؤسسة الرسالة بيروت 1978 والطبعة الشانية بیروت‎ 
4, MIHRAB. By R.B. Serjeant. 


المحر اب .. بقلم ر .ب. سارجنت ۱ 

نشر في حولبة كلية الشريعة والدر اسات الاسلامية - جامعة قطر - العدد 

الاول 1980 مطابع الدوحة الحديثة . 

5. The Arabian Society in the Middle Ages. By Edward William 
Lane. 
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المحنمع العربي في الثرون الوسطي . 
طشر منه شلائة فصول في محلة المورد العراقية عدد خاص عن بغد اد صسدر 
في بغد اد 1979 ۰ ومعد للطبع كاملا , 


6. A Hand-List of the Muhammadan Manuscripts in the Library 


of the University of Cambridge. By Prof. Edward G.Browne. 


فنهرس المخطوطات الاسلامیة بجامعة کلمبرد ج 


نشر في محلة المورد المر اقب في سنة 1975 - 1981 - بفد اد . 
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دو لة الكويت 


jed by registered version 





Converted by Tiff Combine 








1 الاسم الكامل : ثناء محمود صائسب 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة - جمهورية مصر العربية - 2 / 5 / 1953 
3 بلد الاقامة : الكويت 

4 - العمل الحالي : مترجمة بوزارة الاعلام 

5 العشو ان,وزارة الاعلام مب ص ب 193 2 الكويت 

6 - اللغة الاجنبية التي بترجم منها , الفرئسية 

7 المؤصلات : 


8 الانتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيهسا 


9 .: رهبكله في الاشتراك بتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين wT gt‏ ساب 
rey‏ احدهما في حال وجبولهة : مهلم 
10 — ا ااب ودر امات لني نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


a e 
٠ آهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللغة العرببة‌الى اللفات الاجنبية‎ 1 


remanent 
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ا الاسم الكامل : زليخة محمد علي 
2 - بلد وتاريخ الولادة ؛ الگویت - 1959/7/15 
3 - بلك الاقامة : الكويست 
4 . العمل الحالي : مترجمة 
5 - العشوان : وزارة الاعلام ‏ الگوست 
6 - اللغة الاجنبية التي بشرجم منها : اللفة الانجليزية 
7 المؤهلات : 
لبسائس آداب ب لغة امجليزيبة 


8 الاتحاداث او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب البها : 


و ب رفبنه في الاشتر اك بنتاسپس جمعبة آو انحاد للمترجمین أو الانتسساب 
الی ۰ أحدهما في حال وجوده : سب 


pet — 10‏ الکنب والدر اسات الني نقلها من اللغات الإجنبية الى اللغة العربية : 


(مترجمة) 
1 - اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكبامل : زیاد صادق طیان 

2 بلد وتشاريخ الولادة : بافا ‏ فلسطين ‏ 1942/5/4 

3 ب بلد الاقامة : الگویت 

۸ - العمل الحالي : محرر آخبتار 

5 العنوان : الاذاعة الكويتية . الكويت 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانجليزية 

7 المؤهلات : 

8 ب الاتحاد اث او الجمعیات الثقافية او العلمية المنتس الیها : 


و - رفبته في الاشتر اك بثئاسیس جمعبة او اتحاد للمترجمین او الانشاب السی 


آحدهما في حال وجبوده : لا مانسسع 


0 - اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى 'اللقببببة 


العربية : (مترجسم) 


1 - اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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| س الاسم الكامل : سامر سميح محمد صالح الخفش 


بلد وثاريه الولادة ؛ نابلس ‏ فلسطین ‏ 1954/10/2 


1 
wm 


Aol HF! sls — 3‏ ؛ الگوپسست 


4 العمل الحالي : محرر الخبار بالاذاعة الكويتية 


ی 


ب العنوان + الاذ اعفة الکویتبة ب فسم تحربر الاخبار - الگوبت 
6 س اللغة الإحنبية التي پنرجم منها : اللفة الانکلیریف 


7 المؤهلاك : 


ليسائس اداب انكليزي 


48 الاتحادات او الجمعبيات الثقئافية او العلمبية المنْتسب البيها : 


9 رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة او الحاد المشرجمين او الائا اب 


الى احدهما في حال وجسودهة 


10 اهم الكتب والدراسات التي نائلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 


امترجم ) 
1 - أهم الكتب والدراساك التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


arcmin 
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1 الاسم الكامل ؛ بهدالت عبد الرحیم جاد الله 
2 بلد وشاريخ والولادة : الاردن - 1941/2/18 
3 بلد الاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي : الاذاعة الكويتية ب محرر اخبانر 
5 - العشوان ؛ الاذاعة الكويتية ‏ الكويت 
6 اللغة الاجنبية النني يترجم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلكت : 
الشائوية العامة المثرك 
8 ب الاتحاد او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها . 


و - رغبته في الاشتر اك بشاسپس جمعبةٌ آو انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 


أحدهما في حال وجودهة : 


0 - آهم الکئب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربیذ ؛ 


(مترجم ) ۱ 
1س أهم الكتب والذراسات التي نظلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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الاسم كامل ۽ سعدي حسي أحمد السپعا وي 

بلد وتاريخ الولادة : غزة ‏ فلسطين ب 20 / 8 / 1947 
بلد الاشامة ؛ الكويست 

العمل الحالي : رئيس انسم ثرجمة الافلام ‏ تلفزيون الكويت 
العشوان : وزارة الاعلام ب الكويست 

اللغة الاجنببية التي يترجم مشها : الانكليزية 


الموهنلات ؛ 


الاشحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية المنتس اليها : لا يوجسد 


رشغبننه في الاششراك بتلأسبس جمعية او اناد للمترجمین ا والانتساب الى 


أحدهما في حال وجلوده : رغبة شديدة , 


0 هس آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية ؛ 


| — کتاب ( اربعون عاما في تاريخ الگویت ) لم پنش بعر . 


پا ب تتلرجمة عدد كبير موالافلام الروائية والثفافية والمسلسلات 


1 ب أهم الكتب والدراسات التي مفلها من اللغة العزببيسة الى اللغناتا الاجنبّية : 
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۱ لا بوجد كلب ودراسات ولكن مسلسلات وتمثيليات محلية . 





1 ل الاسم الكامل : سليمان شفيق تيلم 

2 بلد وتاریخ الولادة : نابلس- فلسطین - 11 7 7/ 1951 

3 - بلد الانامة : دولة الگویت 

4 العمل الحالي : رقیب مطبوعات - وأتعاون مع قسم التقاط الاخبار في 

| del 

5 - العنوان : وزارة الاعلام - شعبة رقابة المطبوعات بالمطار الكويت 

6 ب اللغة الاجنبية التي بترحم منها ؛ اللفة الفارسيمة 

77 المؤهصلات : 
ليسائس في اللفة والادب الفارسي ‏ جامعة ثبرين ‏ ايران 
ما جسثير في التاريخ والحضارة ‏ جامعة شيران . 

8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


رغبشه في الاشتر اك بشآسپس جمعیة او انحاد للمترجمین او الانشساب ای 


1 
فى 


أحدهما في حال وحيولهة ؛ نعم 

0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من Lal)‏ الاجصبية الى اللفة العربية 

أ- دراسات عن الگائب الابر ائپ المعصاصر صادق هد ایت ونماذج مسن 

Smet hedged Ls 

ب ل دراسة عن الشاعر الابرائي المععاصر محمد حجازى عام 1976 

بالاضافة الى اعمال تثرجمة متفرقة ورسالات عديدة اثناء الدراسسسة 

في الجامعة ,ثم اعمال الترجمة التي أقوم بها حاليا من خلال عملي 

بالوزارة , 
۱ - آهم الکثب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربي؛ة الى اللفات الاحئبية 

أ ى ترجمة کناب "لاعلال النفیسة ؛ شالف اپوعلي آحمد بن عمر 

ب ب pre LIS go Float doo‏ البلد ان تأليف الشيخ الامام شهساب 
الدين أبي عبد الله ياقوت الحمو ي عام 1980 
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| ب الاسم الكامل : سمير فريد عبد الله الجيوسي 
2 بلك وتاريخ الولادة : طولكرم ‏ فلسطين ‏ 1 / 3 / 1937 
3 . بلد الاثشامة ۰ الكويث 


4 - العمل الحالي : محرر ومترجم 


i 
uw 


العنوان : وزارة الاعلام ‏ الكويت 
6 اللغة 'الاجنبية التي يترجم منها : الاشكليزية 
7 7ب المؤهسلات : 


لبسائنس حقوق 


8 ب الاتحادات او الحمعيات الثثئافية او العلمية المنثس البها : 


و رغبنه في الاششر اب بنشاسبس حمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب السسی 


أحدهما في حال وحصولهة | مم 


0 أهم الكشب والدر !سات التي نفلها من اللفغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


(مشرجم ) 
1 - آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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س الاسم الکامل:صالح عبد الرحمن سهیسبد 

2 - بلد وناریخ الولادة. : الاردن : 20 / 6 / 1951 

3 بلد الاقامة : الكويست 

م العمل الحالي : مترجم آفلام - تلفزیون الگوبت 

5 العنوان : دولة الگویت - وزارة الاعلام تلفزيون الكويت قسم الترجمة 
6 اللغة الاجنبیا التي پشرجم منها :من الانجليزية الی العربية والعکس 


7. المؤهبلات : 


لبسائس في اللغة الانكليزية وادابها جامعة دمشق, 


8 م الاشجاد ات او الجمعیات التشافية او العلمبة المنتسب البها ؛ 


9 س رفبنه في الاشتر اك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجبوده : أرغحب بذلييك 


10 . اهم الكتب والدر اسات الني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 


افسلام ومسلسلات ثقافية وعلمبة واجتماعية 


1 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


م سس 





1 سب الاسم الكامل : عباس عبد اللطيف كاممل 


2 بلك وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ 7ب 9 / 7 / 1947 


3 بلك الاقامة ؛ الكويت 


4 العمل الحالي : مترجم أفلام 


5 - العنوان : تلفزیون الگویت. - الکوسست 


6 اللغة الاجنبية الئی بپشرجم منها . الانكليزيبة 


لبسائس كلية الال بوئية 1970 


8 . الاتحادأتك او الجمعيبات الثقافية او العلمية المستسب البيها ٠‏ 


۰ 0 


j 
4و‎ 


رفبنه في الاشتر اك بتاسپس جمعبة او اتحاد للمترجمین او الانئساب السی 


آجدهمبا في حال وجسسوده : لا مائنسع 


10 تب آهم الكنتب والدراسات الشي شقلها من اللغات الاجئبية الى | bad‏ العربية ۰ 
] - الافلام الثفافية و الاجنماعیا 


ب ب المسلسلات العلمیلً و الاجتماعية والبوليسية 


a” 


لا شتيء 





1[ الاسم الكامل : عبد المسيم مطائس ستليائني 

2 — بلد وتاريخ الولادة : حمص س سورببة س 1935 

3 س بلد الائامة ؛ الكويت 

4 - العمل الحالي : محرر اخبار بالاذ اعة 

5 - العنوان : الاذ اعف الکوینبة - وزارة الاعلام . الكويسث 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها ٠‏ الفرئسية والانكليزية 

7 المؤهصلات : 

8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المستسب اليها  :‏ 


أحدهما في حال وجسودة 0ع س 


0 - آهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية , 
عن الفرنسية 
آ - مسرحبة 14 پولیو لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
ب مسرحية روبسبيير لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
.م _ مسرحية الارض كروية لارمسان سالاكرو سلسلة المشرح العربي 


د مسرحية زواج الشروهاديبك لجول رومان سلسلة المسرح العربي 


1- آهم الكثب والدر اسبات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


mnt 
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الاسم الكامل : عدئان الحمسوىي 

1932/12/20 - وناریخ الولادة : دمشق‎ ol 

بلد Bo LY!‏ ۰ الگوپسست 

العمل الحالي : استاذ بفسم الریاضیات ‏ جامعة الكويت 
منندب جزفیا لموسسة الگویت للتشدم العلمي ؛مدیر تحرير ''مجلة 
التعلسوم »,وهي لعريب مجلة Scientific American‏ 

العنوان ؛ قسم الرياضيات ب جامعة الكويت ب صب ب:5960 الكويت 


المؤهصلات ؛ بكالوريوس وماجستير في الرياضيات من جامعة لندن _ - 1957/1956 
دكثوراه دولة في الرياضيات ‏ جامعة باريس - 1969 


رئيس جمعية الاصدفاء العرب للمركن الدولي للفيزياء النظربة بتربستا 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهم 
في حال وجطوده : نعم ارغب في ذلك 


0) اهم الکتب والدر اسات الئي نلفها من اللغات الاجنبياة الى اللغة العربية 


(1) سلسلة ( دروس في الریاضیات العالية : تلیف سمیر نوف (بالائثر الد) 
(2) الرياضيات العامة ( الجبر . التحلبل الرباضي - الطر اشق الرباضیة ) : 
تألیف بیزو وزمانسکی 


(3) ساهم في الترجمة لمجلة الثقافة العالمية التي تصدر بالكويت . 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : عزين حسن مظاه_ري 

2 س بلد وشاريخ الولادة : البصرة ‏ العراقٌ 1923 

3 - بلد الاقامة ؛ الكويت 

4 العمل الحالي : موظف بالبرنامج الفارسي بالاذاعة / ويترجم بقسم التقاط 
الاخبار 

5 - العنو ان : الال اعف -.قسم الفارسي ؛دولة الگویست 

6 اللغة الاجنبية الثی برجم مشها : الفارسبسة 

7 المؤهلات : الشائوية العامة 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها ؛ سس 

9 ب رغبته في الاشتر ال بشاسبس جمعبة آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده : سس 
0 - آهم الکتب والدر اساث الئی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العرببة : 


امشرجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبیة : 


سس 





I 


الاسم الكامل : علا عباس حلمي 
2 — بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1952/8/17 
3 س بلد الاقامة ؛ الكويت 
4 - العمل الحالي : مثرجم افلام - تلفزیون الگویت 
5 — العنو ان : تلفزیون التلوببن ص - ب 621 - الگویست 
6 س اللغة الاجنبية الثی بنرجم منها : الانکلیریة 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس علوم سياسية 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا شيء 
9 س رفبنه في الاشتر اد بتاسيس جمعبة أو الحاد للمترجمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا مائع 
0 - آهم الکتب والدر اسات الشی نانلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 


آفلام ومسلسلات شانافية وعلمية وبوليسية وادبية واجتماعية ٠‏ 


1 - آهم الکنب والدر اسات الئی نائلها من اللفة العربب؛ة الی اللفات الاجنبية 


سسس 





1 الاسم الكامل : فاضل عباس طعمة 

2 بلد وتاريخ الولادة : كربلاء ‏ العراق 1941/8/10 

3 — بلد الاقامة : الكويست 

4 العمل الحالي : مترجم / وزارة الاعلام 

5 - العنوان : ص د ب 20956 الكويت . 

6 اللغة الاجئبية التى يترجممشها : الالماشية 

7 المؤهلات : شهادة جامعية من النمسا 

8 — الاثحاد ات آو الجمعیبات الثقافپة او العلمية المنشس اليها : سب 

و - رغبته في الاشتر اك بنأسیس جمعية آو انحاد للمثرجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده ؛ نعم 

0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 


(منرجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللضات الاجنبية 


سس 





1 س الاسم الكامل : محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 

2 بلك وتاريخ الولادة : فلسطين 1924/3/5 

3 بملد الاقامة : الكوبت 

4 - العمل الحالي : رئيس قسم نشرات الصحف الاجنبية 

5 - العشو ان ؛ بو اسطل وز ار الاعلام - الکویت 

AAU 6‏ الاجنبية التی پشرجم منها : الانكليرية 

7 ب المواهلات : 
الشانوبة العامة مع سنتين جامعة (الجامعة الامريكية بیروت) 

8 - الاشحاد اث والجمهیات الثثئافية أو العلمبة المستسب البيها : 
اتتحاد الكتاب والصحفيين الفلسطيئيين . فرع الكويت . 


د رفبثه في الاشثر اك بتشآاسيس جمعبة أو التحاد للمثرجمين أو الانتساب الى 


wo 


احدهما في حال وجوده : لا مانع في الانتساب . 


0 ت آهم الكش والدر اسات الئی نائلیها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربيسة : 


1978 dw 56 س السوييسق‎ t 
1979 dow ata ye el بپ س‎ 
1980 ج - هپگل وعبد الناس سئة‎ 


نشرث هذه الكتب في صحيفة الرآي العام الكويتية 


1 ب أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفة العرببة الى اللفاث الاجئبية ؛: 


متسه 





| ب الاسم الكامل : محمد حامد حواري 
2 - بلد وشاريخ الولادة : الاردن 1933/12/3 
3 بلد الاقامة : الكويت 
4 - العمل الحالي : منتدب كباحث ثربوي 
5 العنوان : اللجنة الوطئية الكويتية (اليونسكو) ‏ الكويت 
6 اللغة الاجنبية التتى برجم منها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات : ليسائس في الانكليزية 1959 - ليسانس في الثربية سنة 1962 
دبلوم دراسات شرعية عليا سئة 1980 تحفير للدكتوراهة في 
التربية في احدى الجامعات الامريكية daw‏ 1983/82 
و - الاتحاد ات‌آو الجمعیات الثقافیة او العلمية المنتسب البها : جمعبة المعلمین 
الکوینبة - الصندوق التصاوني . 
و - رفبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية آو انحاد للمترجمین‌آو الادتساب السسی 
احدهما في حال وجوده : في ضوء نظام التأسيس يقرر ذلك . 
0 - آهم الكتب والدر اسات التی نقفلها من اللفات الاحنببة الب اللغة العربية 
] اكتاب )} Joseph Conrad 4غlad (The Heart of Darkness‏ 1959 


ب س عدة مقالات ودراسات تربوية 


1 أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
] - كتاب (كبف هدمت الخلافة ) لمؤلفه عبد القديم زلوم سنة 1977 


ا س عدة مقالات ودر اسات تربوية ۰ 





ا س الاسم الكامل : محمد ديب عبد الرزاق أي pit gs‏ 


ro 


ب بلد وتاریخ الولادة : دمشق 1938/6/1 
3 س بلد الاقئامة ؛ الكويبت 
4 س العمل الحالي : محرر اخبار 
5 الفنو ان Bel dl os‏ الگوپیست مس الكويت 
6 ب اللغة الاجنبية الثی يترجم منها : الامكليزية 
7 المؤهلات : 
| لبسائس في اللغة الانكليزية وآدابها ‏ جامعة دمشق 
2 - الدبلوم العامة في التربية ‏ جامعة الكويست 
8 س الاتحاداءت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشئسب اليبها ؛ سد 


و ب رفبثه في الاشتر ال بتاسیس جمعیلا آو اتحاد للمثرجمین آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده ‏ لا مائع ٠‏ 


10 س آهم الکئب والدر اسات النئی نقلها من اللغات الاجنبب؛ة الي اللف؛ العربية 


Evaluation of Pupils Progress 


۱ ب تقويم نمو الشلامید 7 بحث تربوي 


ب ب عدد من المسلسلات الاجنبية العلمية والثقافية لتلفزيون الكويت 


1 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الي اللغات الاجنبية : 
نظر ات في الطب عند العرب والمسلمین و آثو ال المورخین عنها - الدکتور 
شوكت الشطي ‏ جامعة دمشق . 


ب ل تعليفات رسمية على آفلام دعاكية 1966 
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1 ب الاسم الكامل : محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : فلسطين 1944 

3 - بلد الاشامة : الكويست 

4 - العمل الحالي : محرر أخبار في الاذاعة الكويتية 

5 - العنوان : الاذاعة الكويتية ‏ قسم تحرير الاخبار ص ب 397 الكويث 

BAU 6‏ الاجنبية النلی یترجم منها : الانگلیزیة 

7 - الموهلات : لبسانس اد اب / قسم الشاریخ , 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البهنا ؛ اتحسسان 
الکشاب والصحفیین الفلسطینبین , 

و س رفبته في الاشثر اك بناسيس جمعية أو انحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ناسیس اتحاد للمترجمین . 

0 - آهم الکئب والدر اساث التی نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية ؛ 


(مترجم) 


1 - آهم الکنبوالدر اسات الئی نقلها من اللفة العرببةٌ الی اللفات الاجنبیة 


7 وس سس 
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1 د الاسم الكامل : محمود شحادة عبد الغني 

2 س بدد وتشاريخ الولادة ؛فلسطین : 1932/12/28 

3 ب بلد الاقامة : الكويت | 

4 العمل الحالي ؛ مشرجم 

5 - العتو ان : اللجنة الوطنية الگوینبة للشثربب؛ والثقافة والعلوم ‏ الكويت 

6 اللغة الاجنبیة الئی بترجم منها: الانکلپزية 

7 — الموهلات : شهادة اللپسانس في الادب‌الانگليزي سنة 1962 

8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثشافیا آو العلمي؛ٌ المنتسب الیها : س 

9 س رفینه في الاشتر اك بتاسبس جمعبف آو انحاد للمترحمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : نعم لدی رغبة في المشارکة بشاسپس انحسساد 
للمترچمین of‏ الانتساب الی مثل هد ۱ التجمع في حال وحوده . 

0 س أهم الکتب والدر اسات الئی نفلها من اللات الاجنبية الى اللغة العربيبسة ؛ 


1974 نحو معلم افضل : لايونسكوى‎ f 
1981 ب ب حساب ( الانسان والمحيط الحيوي) دراسات لليونسكق‎ 


ج‌ = مبان للمدرسة وخدمة اغغراض المجتمع . الپونسکو ‏ 1982 


د س نشر ات ومئالاث و ابحاث وکنپبات Boyde‏ , 


1 - أهم الکئب والدر اسات النی نفلها من اللفة المربية الى اللغات الاحنبيتة ؛ 


مسمس 





1 د الاسم الكامل : محمود عبد الله عمرو 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1940/2/3 

3 بلد الاقامة ؛: الكويت 

4 - العمل الحالي : مترجم 

5 - العنوان : مر اقبة الشرجمة - وزارة الاعلام 

6 - اللغة الاجنببة التى بترجم منها : اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس لغة انكليزية 

8 — الاتحاداث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : انحاد الکشاب 
والصحفيين الفلسطيئيين ٠‏ 

9 س رغفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده : بالايجاب 
0 - آهم الكثب والدر اسات الئى نقلها من اللفغات الاجنئببة الى اللغة العربية : 
(مترجم) 


1 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللفة المرببة الی اللفات الاجنبية : 
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1 ب الاسم الکامل : محمود علاء الدين عبد الحمید عبد الفني 
2 - بلد وتاريخ الولادة : مص 1956 
3 بلد الاقامة : الگویپست 
4 - العمل العالي : محرر اخبار 
5 ب العشوان : الاذاعة الكويتية ‏ الكوبت 
6 س اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الانكليزية 
7 س المؤهلات : 
= بكالوريوس (آداب) الجامهة الامريكية القاهرة 
8 س الاتحادانت أو الجمعبات الشثقافية آو العلمية المنتسب اليها : سس 
و ب رفبثه في الاششر اك بشاسیس جمعيةٌ آو انحاد للمترجمین آو الانشساب السی 


احدهما في حال وجوده ؛ 


eal — 10‏ الگئب والدر اسات الى نانلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العريببة 
(مترجم ) 


1 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبیة 


سا 


430 


0 
۰ 





1 س الاسم الكامل : مديحة محمد ابو كرات 
2 بلد وتاريخ الولادة : بورسعيد ‏ جمهورية مصر العربية 1943/6/23 
3 - بلد الاقامة : الگویست 
4 - العمل الحالي : مترجمة بوزارة الاعلام 
5 - العنو ان : وزارة الاعلام تا ص مب ب 193 
6 - اللغة الاجدبية الى يترجم منها ؛ الفرئسيسة 
7 المؤهلات : 
لبسائس آداب ‏ لفة فرئسية 


8 س الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : سب 
و و ب الپ 


9 س رفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو التحاد للمترجمبن أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ نعم 


0 - أهم الكئب والدر اسات الى نقلها من اللغات الإاحنبية الى اللغة العربية 


٠‏ كناب عن الصندوق الكويتي 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
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٠‏ 1 ب الاسم الکامل : مصطفی عبد الله خلییل سعیبد 
2 بلد وتاریخ الولادة : عین كارم ‏ فلسطين 1946 
3 - بلد الاقامة ؛ الگویست 
4 العمل الحالي : محرر آخبار 
5 - العنوان : وز ارة الاعلام - الکویسست ۰ 
6 - اللغة الاجنبية الثی بترجم منها : الانكلبزية و الالمانية 
7 المؤهلات : 
ماجسئير بالعلاقات الدولية من جامعة ألمائيا 
8.- الاتحادات]و الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 


سس 


و - رغهبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة آو انحاد للمترحمبن آو الانتساب السی 


احدهما في حال وجوده : لا مانسع 


0 آهم الکثب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 - آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية : 





]| الاسم الكامل : مصطفى محمود حلمي 
2 - بلد وتاریخ الولادة : الفاهرة - yao‏ 12 نوفمبر 1941 
3 - بلد الاقامة : الكويست 
4 العمل الحالي : مشرف على ادارة التأليف والترجمة . مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
5 العشوان : ص ب 25263 الصفاة ‏ الكويت 
6 اللغة الاجنبية التتى يترجم منها 
الانكليزية ‏ الروسية ‏ الفرئسية الالمائية 


7 المؤهلات : 


دكشور اه فلسفة فسيولوجيا الانسان والحيوان 1970 
دكتوراه طببة طب عش سي 1983 
دكتوراه علمية اقرباذين ببطرب ةة 1973 


8 - الاتحاد ات آو الجمعیات الششافبة gf‏ العلمية المنتس البها : 
الجمعبة العالمية للصيدلة والسموم والفسپولوجیا البيطري؛ة والمناعسة 


والكاعنات الدقيقة وشاريخ الطب و اتحاد الجامصات للرفق بالميوان . 


9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو انحاد للمترجمبن آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : لامانع 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
| الرضاعة الطبيعية 1983 
بال احاجى رياضة 1984 
ج - جسم الانسسان 1984 
د التربية الانتاحية للحيوان 1985 
1 - آهم الكتب والدر اساك التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
 !‏ المببدات الحشرية في الثروة الحبيوانية. المجلة البيطرية 1976 
ب - المضاد ات الحيوية و الانشاج الحيو اني - المجلة البيطرية 


6ب 


8 سر 


9 س 





الاسم الكامل : مصطفى محمود الرز 
بلد وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1940/4/20 
بلد الاقامة : الگویست 
العمل الحالي : مترجم ‏ وزارة الاعلام الكويتية 
العئوان : بريد الراس ص ب 36379 الكويست 
اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريوس تجارة 
الاتحاد اث of‏ الجمعیات الثقافيةٌ gf‏ العلمية المنتسب الیها : سس 
رغبته في الاشتر اك بشاسبس جمعیه آو انحاد للمترجمین آو الانتساب الی 


احدهما في حال وخوده ) معم ٠‏ 


0 - آهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبب؛ة الی اللفة العربية 


1 ) BETWEEN BATTLES AND BALLOTS. By YORAM PERI 


1983 النشس : مارس‎ Paty Lt 
2 ) THE BATTLE or BEIRUT, BY MICHAEL JANSEN 
شاريخ النشر : ابريل1983‎ 


3.) A PALESTINIAN STATE / THE IMPLICATIONS FOR ISRAEL. By MARK HELLER 
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1983 شارخ النش : افسعطس‎ 
4 ) EGYPT : POLITICS, AND SOCIETY. By DEREK HOPWOOD 
لم ببنشر بعد - محيفة الوطن الکوينبة‎ 
5) LEBANON : THE FRACTURED COUNTRY, BY DAVID GILMOUR 


لم بنش بعد 
THE TRAGEDY OF LEBANON, BY : JONATHAN RANDAL‏ )6 


الر آي العام الگويتية - تاریخ النشر : نوفمبر 1983 
ANATOMY OF AN ILLNESS. BY + NORMAN COUSINS‏ )7 
شاريخ النشر نوفمبر 1983 - كتاب على هيئة أوراق سائبة (لوزارة الاعلام) 


اهم الكت والدراسات التى نقلها من اللغهة العربية الى اللغات الاإحئبية : 


السام ييل 





1 - الاسم الكامل : نائل صبحي البورنو 
۱ 2 - بلد وتاریخ الولادة : غرة - فلسطین 1955/8/23 
3 - بلد الافامة : الكويت 
4 العمل الحالي : مترجم افلام 
5 العنوان : تلفزيون الكويت ‏ قسم ترجمة الافلام ‏ الكويست 
6 اللفة الاجنبية الئى يترجم منها : الإنكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس أدب انكليزي 


م8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا بوجد 


9 - رغبته في الاشتر اك بتأسيس جمعية أو الحاد للمترحمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وجوده : لامائع 


0 - آهم الكثب والدر اساك الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


امشرجم ) 


1 - اهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللفغات الاجنببة 


a, 


۰ 
۰ 
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1[ ب الاسم الکامل : شاجي سلیم الفني 
2 س بلد وتاريخ الولادة : للاردن 1945 
3 — بلد الاقاما : الکویسست 
4 - العمل الحالي : مطاعد رقبس قسم الاخبار 
5 ل العئوان : الاذاعة الکوبنبة - الکویبت 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم مشها : الائكليزية 
7 - الموهلات : 
بکالوربوس افتصاد وعلوم سياسية 
8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب البها : 
و - رفبته في الاشثر اك بشاسيس جمعيبة آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب الی 


احدهما في‌حال وجودةه : لا مانشسع 


0 - آهم الگئب والدر اسات. الشی نقلها من اللغات الاجتببة الی اللفة العربية : 


(مترجم ) 


1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية : 





1 - الاسم الکامل : نسيمة حمد الرجسسسي 
2 - بلد وتاریخ الولادة : الگویست 1956 
3 - بلد الاقامة ؛ الكويست 
4 - العمل الحالي : مترجمة 
5 - العنوان : وزارة الاعلام ب الكوييست 
6 - اللضة الاجنبية الثی بترجم منها : الانگليزيبة 
7 الموهلات : 
8 - الاتحاد اث آو الجمعیات الثقافبة gf‏ العلمبة المنتسب اليها : س 
9 ل رغهبته في الاشتراك بتاسيس جمعية آو اتحاد للمترجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : 
أود الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحادن للمترجمين . 
0 .- أهم الكتب والدر اساه التى شفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


هترجمة . 


1 - آهم الکتب والدر اسات الئی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 





دولة الگوب ت 


مترجمون من وال سسس 
اللغة الانكليزيهعسسة 


فقن ة (1) 








جامعة‌الگویث ب کلیة الاد اب 
: 821254 







و الائتصاد والعلوم السپ‌اسیة 
نت : 636916 
شركة اوگسجیین الكويت ب 
نت : 810122 
والاداب بات : 419136 












جامعة الكويبت ‏ كلبة الاداب 
اللغة الانكليزيةت: 540816 
جامعة الگوپت ب By Lets‏ التصاد تخطيط 


والاقتصاد والعلوم السبياسية Lee‏ يني 
ت : 510101 









ملحوظة ؛ 


سخ سس 


ثم رتيب أسماء المترجمين د اخل الفگاث ثرتیبا ننازلیا حسسسب 
مستوياتهم »وقد روعي الترتيب الابجدي في حالة تساوي المسئويات بين 


شخصين أو أاكظغل تل . 
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د . محمد اسماعيل الموافي 


بوسف ابر اهيم الزعبلاري 


د , عزت عبد الرحمن شعلان 


د. آبو بکر آحمد سین 


اك أحمد جاد عبد الرحمن 


د. أحمد فتحي بوسر 
آحمد نوري الدین پوسسف 
القصب سس 


جابر عبد الحميد الخزعل 


د. جلال محمد عبد الوهاب 





821557 

وز ارة الاعلام - مجلة العربي 

ت ¦ 427141 

وزارةالصحة ب قسم Sennen‏ علوم طسب 
المدرسية ات : 245 

وزارة التربية ‏ الموجهالفني 

الاول للغة الاشكليزية بالمرجلة 

الشا شوئي 8 

جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
292/510188 

جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
: 541209 

جامعة الكويث ‏ كلية العلوم 
تسم whi‏ ۰ 
ضاحبة عبد اللة السالسسم 
ث + 533608 


uy 


وزارة الاعلام ‏ مراقبة 


الخدمات الاجتماءعيبة 


ث : 200/519011 


351/427141 






















الثانوي الموجه الفني الاول 
للرپاضیپات ت : 456/42704 


جامعة الكويت ‏ كلبة العلوم 






أ .د . حسببن لطفسسسسي علوم اللفة الثائية 


ث ؛ 635485 (جيولوجيا ) الفرنسببة 
د. داود حلمي آحمد السيد أجامعة الكويت ‏ كلية الاداب آد اب 






والتربية ات : 812475 







د. زغلول الشيار 125 لؤلؤة المرزوق السالمية| علوم اللغة الكائية 


ت : 617567 ( جيولوجيا) الفرئنسية 







سالم علي السالسمأإشركة شفط الكويت ‏ الاحمدي bbs‏ مترجم قانئوني 
= : 6508/989111 

د. صدقي محمد عفيفي أجامعة الكويت ‏ كلية التجارة علوم 
و الانتصاد والعلوم السيا سب ادارية 


ت ¦ 635389 


د. عبد الحميد الفزال بي إجامعة الكويت ‏ كلية التجارة اتتصاد 


630726 ¦ ۵ 







د. عبد القادر عبد الحميد إوزارة المالية والنتقف تبط تفط 
الخپسسسسث ت ¦ 435/439001 
عبد الله مصطفی الدشسسان وز ارة الشرببة- معهدالتربیةا آداب 
:= ; 635000 
حسين سلمان حجاج وزارة التربية ‏ الموجدهةه]| آداب 







الفني العام اللغة الانكليزية 
نت : 421091 


د. علي محمد عبد الحافظ 


السلمي 


جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة| علوم 

والاتتصاد والعلوم السياسية]| ادارية 

ات : 510188 

جامعة الگویت - کلیذالتجار| اقتصاد |اللغة الشائية 
والانتصاد والعلوم السياسية الفرنسية 
نت : 634613 


د, فريك راغب محمد النجار' 


wad‏ فوزي غالي بد ار ام 


ف كمال عبد الله القيسي 


۵ محمد بسطظامي منصور 


ناد حامد حمودة محمد 





شا 


374/811183 : 

جامعة الکویت - كلية العلوم 
+ 719078 

3شارم البلاجات ‏ السالمية 


تا 


ملك السيدة نور الغائم 
631082 


iw 
: 


الفني pene‏ الانكليزية._ پا : 
530073 
شركة بوسف احمد القبنا تسم 


فسم الثرجمة ات :618705 
مجلس الامة - الشعبةالبرلمانپا 


الدولية ت : 241/439031 
ش البلاجات عمارة 4/20 
+ 635098 


تا 


514200 
جامعة الكويتث ‏ كلبة الاداب 
قسم اللغة الانكليزية هات : 

821475 
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البدر ص بت ب 21151 نات :م 

424831 

وزارة الثريية ‏ موجه فني 

للغة الانكليزية التعليم 

الخاص ‏ نك 434374 

وزارة التربية.. التوجيه الفشي 

للغة الانجليزية .اك ؛ 
427041 / 509 

وزارة الثربية ‏ التوجيه 

الفني اللفة الانكليزيسة مه 

ث ¦ 421091 


اور ارة الشربية ‏ شاشويبة 


الد ر هبب ت: 514387 


وزارة الداخلية ‏ مكتب 
الانشروبول تك ؛ 813646 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
: 811188 / 327 

شركة البترول الوطنية الكويتية 
انسم الترجمة ات : 420121 
ص اب 3722 اك : 414520 


وزارة الشرببة سب الشوجیسه 
لفني للغة الانكلبيزية لات , 
427041 / 509 


















لسالمية . ش البلاجات - ملسك| علوم (طب ) 
الصانع - ث : ۰616425 
ور ارة التربیة - مدرسة علوم (معمار) 
الشعب المتوسطة للبنین - ث : 
517588 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
الجهر | * المتوسطة للبنین ث : 
770763 

وزارة الكهرباء والماء ت : 
402471 

معهد الكويت للابحاث العلمية 
ت : 816988 

جامعة الكويت ‏ كلية العلومإعلوم(فيزياء 
قسم الفيزياء ات :۸811188 
478 

وزارة الثربية ‏ ثانوي 
الصباحية ات : 913151 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
قسم الريساضيسات ث ٠:‏ 631205 
مساكن الجامعة ‏ ش بغداد 
عمارة (27) ت : 630564 
مساكن الجامعة ‏ ش بغداد 
عمارة (23) ث : 631007 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
قسم الجیولوجیا - ت : 
330/811188 



















محي الدين محمد مصيلحي 











شواف شاكر أبو كشك 





پوسف شحاده عطا الله 





oa‏ أحمد محمد عثمسان 














حمد شايف كموشي 

















د. سامي نجيب عبد الحميد 











د. شفيق أسعد ابراهيم 





د. صلاح الدين طلبة اسما عببل 









عبساس فلى خان 
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فوزي اندر اوس جاسسسسر 


محمد جوید Sop‏ 


محمود شحادة عبد الغشي 


مصطفى عوض مايش 





التجارية ت : 434034 
المكثب الرئيسي نت :420121/ 
282 

الكويت ص . ب (305) هك : 
544672 

وذارة الخارجية an‏ اد ارة 
الصحافة والثقافة لات : 
422041/ 335 


يعإجامعة الكويت ‏ كلبة التجارة| علوم احصاء 


و الاتشصاد والعلوم السبا سيسة 
س ¦ 533044 


شركة پوسف احمد الفائم 


( ص  )223‏ الكويت. 


السالمية ش سالم المبارك خلف 
ويمبي ند ؛ 616415 

وز ارة الشرببة -اد ارذالعلانات 
الثقافية ت : 227/4270191 

ور ارة المالية وال 

ت : 227/439001 








مترجمون من والسسسی 
اللغة الانكليزي ة 


احمد سامي عبد الشکور 
gt‏ االحساوي بلسوك د 2ث : 
3 / 42 
أحمد شبيل مال بح أإؤزارة الثتربية ‏ الشائوية 
التجارية ت : 4321892 
د. رياض السيد الحلوجي اجامعة الكويت ‏ كلية العلسوه 
ث : 819369 
د٠‏ سيد ثابت عبد الرخيم إجامعة الكويت كلية العلسوم 
ت : 819373 
د. صقر أحمد صقل راإحجامعة الكويت كلية التجسارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
ت ; 510188 
وزارة التربية . الشوجبه الفني 
للغة العربية ات :427041/ 


د. عبد المجيد متولى حسن 
ث : 819369 
د. عبد الواحد نعیم‌مصطفی |جامعة الکویت - كلية العلسوم 
نت : 431/811188 
د. عثمان محمد الحسن أجامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
الدسو لي أت : 373/811188 





ملحو ة ؛ 
لم ترتيب آسما + المترجمین د اخل الفشات ثرتیبا تنازلیا حسب مستوبانهم » 
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oe)‏ فاروق عبت الحفيظ الشيخ 


د. فریدة رشدی الجندی 


د. فواد محمد بسسدر 


د. فيصل السال سم 


محمد قاسم القنا صسسسي 


د. مصطفی احمد عسي 


oe‏ شامق فقوت سس 
د. وجیه السید السعد اوي 


آحمد ليل دريا يس سي 


حاتم مبد الرؤوف هاشم 
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الشرق ‏ خلف المرور - عمارلت 

الرفاعي سات : 449860 

جامعة الگوبت كلية التجارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية 

207/510188 + 

جامعة الكوييبت كلية التجسارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية 

ت ¦ 510188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

369/811188 

الکویت ص . ث ۰ (4002) ث ؛ 
519278 

الفروائية ص , ب 18031 

543085 + 

جامعة الكوييبت كلية التجسارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية 

ت : 510188 


a 


thee 


we 


ٿث ; 448/811188 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ت : 811188 


511711 
وزارة الاشغال العامة .اد ارف 
الطرق والمجاري عات :492251 








العديلية للبنين ت :514200/ 
60 
سابائبية فيسيسة أوزارة البربد والبرق والهاتف 
قسم الترجمة ات : 414789 
عبد القادر شكري قاس م|إوزارة الدفاع.مراقبةالتجهيز 
العسكري ت : 439333 


للغة الانجليزيةت: 609/427041 
ت ¦ 415410 


محمد سعيد نشاصر سير |ص . ب 113 الصقاة 
¦ 441820 ۰ 


محمد عبد الرحيم احمد حسن | وزارة الشربپة النوجیه الفني 
۱ للغة الانجليزية ت :617584 
هلال محمد خپر بسك |جامعةٌ الکویث . مجلةدراسات 


الخليج والجزيرة العربية 
شا : 816613 ۰ 

حسام الدين شامق الخطیسب] الاد ارة العامة لمنطفاالقعيبة 
ٿث ¦ 960084 . 

عوض يوسف سليم محمو أشركة يوسف احمد الغائم ص . 
ب (223) ث : 433814 

نعیم محمود آبو وردة 


431710 
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أحمد أحمد عبد الله زيان 
اسماعيل عبد الغسي ] 
آضال موسى التلاوي 


باسم ابراهيم عنيشاوي 


برهان مب البر اد کي 
جوزیف جمیل مر‌اگپسسس 

حصة مشاري العدو اني 

حليم سعيد آبو خشس را 
حمدي توفبق الزتفلسي 


خالد سعد الله كسس ردي 


ws‏ قاسم يمس سسا رة 


شالك مصام سح 


وزارة التربية الكل ب سسسة 





الصنامية ت ؛ 821720 
وزارة التربية ادارة‌التعلب 
المتوسط ك : 414/427041 
ص ب (9206) الاحمدى 

نت : 914531 

وزارة التربية ب ادارة 
التعليم المتوسطا ت :027041 
414 

وزارة الاشغال العامة رشعبة 
الترجمة نت ؛ 431/435151 


وزارة الاشغال العامة_ادارة 


الطرق والمجاری 
وزارةالخارجية ت :422041 
337 

وزارة الكهرباء والمساء 
نت ¦ 814611 


شركة اعادة التآامب_الكويبتب 
ص , ب 21929 - ۵: 432011 
وز ارة الشوون الاجشماعب 
والعسل تسم الترجمسستاة 
ث 1 324/427104 

وزارة الكهرياء والمساء 
ت ¦ 435494 


ص . ب 22633 س ت :431023 





اللغة الثنائسسة 
الالمائية 


gibi! Gale oly, 


زيشات فؤاد جلمسسى 


سامية فلح الله عننر مشالي 


سعید حسن عبد الصال زید 


شاگر محمد سلیمان عر اي 


شپریبن sar]‏ سلیمان مرسی 





وز ارة الشرببف الكلبة 
الصناعية ت : 821622 
مدرسة ندريب الجيش ص . ب 
454 ْ 
الاذاعة الكويتية ‏ التقاط 
الاخبار لك : 420181 

وزارة الثتربية ‏ مدرسة 
العمرية المتوسطة للبشات 

716190 : 

احمد فؤاد حسن 
هيلتون ‏ الكويستك 

530000 : 

الادارة العامة للطيران 
المدني الارصاد الجوية ب 

710272 : 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
کیفان ت : 813211 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
الفحيحيل للبشين ت :911700 
اد ار الاطشاء الاه 
225/432111 

وزارة الثربية ‏ شانوية 
الفحيحيل للبشين ث :911700 
الکویت ص + ب 2016 

نك : 445653 

وز ارة العدل / قسم الترجمة 
424011 / 264 


a 


wy 


ey 


7 


بتا: :۶ 
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عبد الله ذيب محمد الموصة 
عدلي سعيد عبد المجيد 
عرفات كامل عرفات العشي 
مو اطف محمد السید ابر اهیم 
كمال محمود اه سر 
ماهر بهجت عبد الهادي 


مجدي rar]‏ عر بد 


محمد الحسپني عبد العزیز 
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شرکة البترول الوطنية الکوینبلة 
قسم الشرجمة س 284/420121 
ور ارة Bylot — Bay al‏ 
النشاط المدرسي ن؛ 442893 
وز ارة التربی تسه س 
ادارة العلاقات الثقاغفية 
مت ¦ 547279 

وزارة النفط ت :641/43900 
رکن التوجیه المعنوي الجیش 
الكوي: ۷ 
وزارة الاشغال العامة شعبة 
ال هت یت ! 

وز ارة العدل و الاواسسساف 
والشوون الاسلامبة ث؛ 418557 
سكن مدرسات رابعة العدوية 
ت ¦ 548947 
وزارة الثربية شائوية 
العديلية ت : 630257 
السالمية ‏ ش بغدذاد ‏ عمارة 
الصائع رقم 40 
وزارة الخارجية ‏ ادارة 
ت : 206/422041 
وزارة الداخلية ‏ العلاقات 
العامة نت : 817177 








محمد علي محمد حجاج 


محمد فاروق محمد فنيمي 
الجمب لل . 
نوال محمود السید الهو اري 


شور الدين محمد عبد الماجد 


يعقوب أسحق ارحيمة 


أحمد شوقي أمين سليمان 


أحمد نبيل عبد الفش سا 
الرهسوان 
البیر شفیق رساض 


: 815598 
وز ارفة الد اخلیة - محافظ فا 
الاحمدی ت : 980331 
الاذاعة الكويئية ‏ ذ 
تحرير الاخبارات :020181/ 
46 
وزارة التربية ‏ مدرسسة 


وزارة التربية ‏ ثائشوية عب 
الله السالم ث : 613233 
وزارة الشربية - ثانوب 
النزهة للبنات تث :532701 
وزارة التربية ‏ مدرسة 
بن الخطاب المتوسطة للبنين 
وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقائة 
ت 335/422041 
سكن ثائوية الجاحظ بالدسمة 
وزارة التربية ‏ الثائوية 
التجارية ت :56/433833 
وزارة التربية ‏ المعهد 
الديبني ت : 434907 . 


روز ارة البرید والبرقوالهان 


م الشرجمة ت :524/439091 
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جوليد مير شكد | سس سي 
حاتم أحمد محمود phe‏ 


حسام صبحي الخالدي 


خليل أحمد الشيخ عبد الله 


432 


الفروانية. Crem plied by tas‏ 
شلف ات : 718032 
الاشغال العامة_ادارة 


الكوييت ص . ب .2053 نك : 
616004 

ور ارة البرید والبرق والهانة 
قسم الترجمة نت : 414789 
وزارة الشربية الكليةالصناهم 
س ¦ 821720 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
المزرعة للبنات نك ;718526 
وزارة الدفاع ب we‏ 439331/ 
518 

تلفزيون الكويت . تسم 
الاخبار ت : 436150 

كثيبة اللاسلكي 14 جناح 
تدريب اللاسلكي ت: 817188 
وزارة الاشغال العامة 4 
dom all‏ ت : 431/435151 








سعاد ودیع د انپیال 


بعلو حسي السبعاوي 





وز ارة التربية - الكلية 
الصناعية ت : 881720 
حولی ش ابن خلدون ت : 
518321 

الکوپت ص . ب ۰ 80 

438498 : 

تلفزيون الكويت ص . ب 621 
نت / 291/439041 


اث 


شفيق محمد اسماع يتل 
الهدبوك 


صبحية ابراهيم شعراوي 
طارق عبد الله عمبر 


عوني أحمد الخواشكسي 


فاطمة أحمد محمودالشيبان 


فائدة فهد الفلب سج 


ت / 495483 

وز ارف التربيبة ‏ مدرسة 
مصعب پن عمیر بالاحمدی . 
ث ؛ 981242 
وزارة الاعلام ت : 449813 
det SY!‏ الكويتية فسم تحرب 
الاخبار pe be ily‏ 
433250 * 

ركاسة الاركان العامة ب 
العمليات الحربية ت: 814602 
بلدية الگوبت - السجل العام 
الكويث ص . ب . 4129 

635685 : 


ww 


وزارة الاعلام ‏ مراقبة 


427141 : der ul 





كايد هاشم العبد مالم 
ليلس ry yw etl‏ 
محمد إبراهييم خمېسسس 
محمد حسین بدوي عبدالرحمن 
محمود عبد الله فمسرو 
محمود فید عمل ب سس Cy‏ 
محي الدين محمد يوسف 
ينا سي سيول © 

مفبد بوسف وي سسادة 
منصور احمد محمد خمہ۔ س 
مشيرة سعود الجابر الصباح 


شورية مزروع عبد الله 


المزروع . 
the op glia,‏ الله گر ادشسة 
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وزارة التربية . مدرسة 
الاوزاعي م . بشين تك : 
870609 

213/433814 : 

وزارة الاشغال العامة ص ,ب 
(8) سات : 437352 

النقرة ‏ ش قتتيبة بشايسات 

الطخییم ب شفة 112 

وزارة التربية ثانويةيوسف 

بن قبس لس ساق 

وزارة الاعلام_ادارةالثقاه 

والنشر ك : 242/427141 

وزارة الثربية ب قسم 


سا 


العلاشات العا مات كت 421787 
وزارة العدل قسم الشرجم له 
264/424011 

وزارة الاعلام س رقاابة 


0 
اا 


المطبوعات ت : 439150 . 
الاحمدي ‏ 44 ش 12 ت ؛ 
983448 

وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافةت: 422041/ 
353 


,حولی س مقابا مسجد العثمان 


530081 
شركة بوسف | om‏ الضاشسم- 
قسم الترجمة ت :610573 


ou 
: 








جميل حلمي سرقغل باوى 





تم ترتيب إسماء المترجمبن د اخل الفشات ترتیبا ننازلبا حسب مستوبانهسم , 


الفنطاس ت : 902021 

وزارة التربية - مدرسة 
مصعب بن عمير المتوسطة 
بالاحمدى 

وزارة التربية ‏ ثانوية 
الفحیحیل للبنین ت؛ 911700 
وزارة الشربية ‏ ثانوية 
الاصمعي ات : 714950 

البحرى ت : 432030 

وزارة الثربية - مدرسسة 
الرقة المتوسطة بنین (ت) 
901140 

وزارة التربية ‏ ثانوية 
النزهة بناث ث : 532701 
وزارة التربية - الكلبة 
الصناعية ت : 821644 

وز ارة الدفاع ت : 439331/ 
518 








وتد روعي الشرتیب الابجدي في حالة نساوي المستویات بين شخصين آو آگشسسر i‏ 
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حليمة سلمان الانصاري 


سعيد محمد ناجي foe‏ 

شسب_ سان 

سهير أحمد ميد المقشص يود 
سسس اج 

شفيق مالم الخليسل 


طاهر عيد الرحيم اسماعيل 


عبد الحمید محي الدبین آنپ 


عبد الرز اق احمد عبداللشامح 
el‏ دب اساك 
عبد العزيز محمود ملوخية 


456 


718052 
ص . ب 35054 الشه سب 


630999 ; 


خبطان بشات تث : 715176 

Bult,‏ الارگان العامة مکشب 

814602 : ت‎ Bea cul 

وز ارة الشربيبة - مدرسة 

آسما ۶ Bbw geod‏ بئات 

ص , ب 232407 الصشاة ك : 
425905 

وزارة التربية ‏ ثائوية 

حولي بنببن ت :635809 

وز ارة التربية س فسسم 

الرو انب ت : 482/42701 

وزرارة التربية ‏ ثائوية 

الفحيحيل بنين كت :911700 

وزارة التربية مدرسةالشامية 

المتوسطة نت ;816266 

وزارة الترببة الكلبسسة 

821720: Oe Lal 





مجالاتالترجمة | ملاحظات 





عبد اللطيف احمد خليل 


على حسن عبد الال 


اين حسن عبد الرزاق 


وزارة التربية ‏ الكليسسسة 
المشاعية ات : منزل 821720 
وز ارة الاعلام ,رقابةالمطبوعا 2 
ث : 439150 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
يوسف بن عیسی ث 549236 
الادارة العامة لمشطقة 
الشعيبة العملپسات 
ت : 283/960466 

مدرسة تدريب الججش 
وز ارة التربية. مدرسة 
العمرية المتوسطة بئات ب 
ث : 716190 


وزارة التربية ,ثائوية 
المباحية للبنین - ث؛ 913151 
ور ارة التربية ادارةالتربية 
الخاصف ت + 518321 


وز ارة الترببة » اد ارة العلاناد 
الثقافية ت : 435399 

وزارة التربية «ثانويمة 
الجهراء بت : 772798 
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821377 
وزارة التربية الكلية 
المناعيسة تك : 821720 
وزارة التربية مدرسة ابن 
الاثير المنتوسطة ت: 533206 
وزارة التربية ثانويةالدرميبة 
نك : 514387 

وزارة التربية مدرسة 
بن الخطاب ت ٠:‏ 710739 
وزارة الشربية شانويفالدرمية 
وزارة التربية مدرسةالصديق 
المشوسطة ت : 435141 

















المنوسطة ت : 387/511711 
وز ارة الاعلام‌رئابة المطبوعا 
نت : 356/427141 

العمرية قطعة 3/منزل 140 
ث : 711439 

شركة البترول الوطنئي.ة 
الكويتية ت : 420121 



























اللغة LS‏ 6 
الالمائية 


عبد المشعم محمد كاملل 
پوسسسف ۰ 


علپان محمود علیان محمود 


محمد رضا محمد اسما عيبل 


محمود احمد محمد صالح 


شهاد صلاح الدين المرا 


أفكار محمد الحسن سالم 


وزارة التربية ‏ مدرسة 
زیید الحرب المشترگة بنین- 
ت : 718052 

وزارة الشربية الكلية 
الصناعية تك : 821644 
شارع مبارك الكبير- عمارة 
الكاز شفلة 11 

شركة جارديان للتأمين 
ت : 422086 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
الاوز اعي المتوسطة بنين س 
ت : 870609 

وزارة التربية ب مدرس ة 

المياركية ت : 441840 

مدرسة تدريبب الهند سسة 

الکهرباثية بالجیش الكوبني 

ت : 152/71204 

وزارة التربية مدرسة أبو 

نمام المشوسطة بنین ث : 
63370 

وزارة التربية مدرسة 

القادسية المتوسطة ت ؛ 
932885 

الگویت ص . ب 22923 شا ؛ 

417906 ۰ 

وز ارة التربية ‏ مدرسة 

العمرية المتوسطة للبنات 

ت : 716190 

وز ارۀ الشربية مم الاحمدي 

المتوسطة للبئات ات : 
983006 





مجبا لا الترجمة 
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الله الصادق 





السالمية المتئوسطة بنین - له 

٠, 5 

وز ارف الشربیة . الکلپسه علسوم 
الصشاعبة ات : 821644 

حولى شارع شرحبيل ‏ مككثبة 

547970 : تك‎ Say 








وزارة الاعلام ‏ ادارةالثقافة 
والنشر سات : 334/427141 
محمد الدمرد اش محمدى حسن أوزارة التربية ‏ التوجهيه 
الفني للغة الفرئسية اك : 
469/427041 
محمد محمد محمود الخواجة إوزارة الشرببة ‏ شاشوبسة 
الجهر |۶ ہنين ت ¦ 772798 
. محمد هشام خواجكي-ة إ|جامعة الكويت ‏ كلية الشجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسة 


نت : 630702 


ور ارف الشربیة- النوجیه الفنم 
للغة الفرنسية ات :427041/ 
469 





ملحجحوظة : 





شم ترئبب اسماء المترجمين داخل الفئات ترتيبا لنئازليا حسب مستوياتهم » 
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محمود فريد شديد زمزم 
بوران طارق أشيس 
عبد المنعم مذکور مرسى 


ملي 


لہلس عبد الحميد يدن 


كم ترتيب أسماء المترجمين د اخل الفشات ترتیبا تلنازليا حسب مستويائهم , 
وئد روعی النرتیب الابجدي في حالة ثساوي المستوبات بين شخصين أو آکئسر . 
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الادذاعة الكويئية ب نسم 
الثحریر ت : 420181 

جامعة الكويت ‏ كلية الاداب 
ث : مشزل : 619718 

وزارة التريية - م۰ المرقاب 
الثانوية للبناش ت : 423262 
س فهد السالم  Bytes‏ الاتحا 
التجارية اث : 419224 


3 شارع الشریف الرضی س بد 
الثار ‏ ث ۰ 448100 

بو اسطلً السید حامد بوسسف 
ثانوی؛ الدرعیة - ت :514318 


المحافة والثقافة لات , 
533523 








ودبع زكي نخلة الجممل اوزارة الشؤون الاجتماعية 
والعملت : 815744 

ابراهيم رمضان عبد الغفارإوزارة التربية .ب ثانوي ة 
الفحبحیل للبنین ث : 911700 

جمالات حنامشى ٠‏ ص . ب 3646 سات + 415549 


فادية فو اد كمال السحلاوي السالمية ص . ب 1114 اك ٠‏ 
636909 
ة ‏ الشانوب a‏ 
65/441 


441777 + 


حلمي وز ارة الخارجية ت : 
424458 
البنك الاهلي الكويتي ات : 
411101 
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العمليات الحربية 


630692 
الدسمة سفارة بنفلادش ات : 
542688 


ابهاب رفعت فلحي مصطفى ص . ب 3811 الصفاة ت ؛ 
513602 


فضل أحمد عبد القادن ش المغرب ملك عبد اللطیسف 
الخليفة عمارة 1 شقة 19 





١ ملحوشفة‎ 


تنم ترتییب اسما + المترجمین د اخل الفشات ثرتیبا شنارلبا حسب مستویانهم » 
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os el Ly Gp 
اللغة الالمائية‎ 


ش السور خلف وزارة الخارجية 
ص ۰ با ۰ 22163 — :410412 


أحمد محمد الكباريتي جامعة الكويبت ‏ كلية العلسوم علوم (ور اشة ) 


قسم الشبات عات :811188 
فواد محمد عبد المتعم |وزارة الترببة - lS‏ 4 
الصناعية ات : 821474 
د. محمود سلامة عبد القادر اجامعة الکویت - كلية النجارة 
والاقتصاد والعلوم السباسية 
ث : 540886 


د. شزار رياح الرس أجامعة الكويت ‏ كلية العملوم 
ت : 374/811188 


ملحوظ ةة : 








اللفة الثانية 
اللغةالثائية 
الانكلبيزية 
اللفةالكئائية 
الانكليزيبة 
اللفة الشانسسة 


الانكليزية 


اللغة الكائية 
الانكليزية 





نم نرئیب آسما + المترجمیس د اخل الفشات ترئیبا تنازليا حسب مستوياتهم, 
وئد روعى الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستویات بين شخصين أو آکئشسر ۰ 
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مترجمون من والى 
اللغة الالمائية 


( فكة ب ) 


,4 لات : 821619 
پا ۰ 21702 الصف اة 
: 810803 
> ب ۰ 20956 د ث: 447348 


711994 : 





ملجحوظطسة : 





تم ثرتیب آسما + المترجمین د اخل الفشات ثرتیبا ننازلبا حسب مستویانهسم, 
وقد روعي الشلرشبب الابجدي في حالة تساوي المستویات بين شخصين أو أكلل . 
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الحميد احمد المدرس بثائوية 
العديالبة 
جلال محمد حمد رمهفان أوزارة التربية ‏ الثائوية 
التجارية سات : 433831 
ركاسة الاركان العام سسة 


الجيش ات : 817188 


پسری عبد المطلب لبیب |48 شارع مبارك ا 
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جامعة الكويث ‏ كليةالنتجارة اللغة الثائية 
والاقتصاد والعلوم السياسية itt Loa‏ الانكليزية 
نت : 549396 


جامعة الكويت .. كليةالتجارة 

والاقنتصاد والعلوم السباسية| (رياضيات) 
نت ؛ 821255 

جامعة الكويت. كليةالتجارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية 


ت ¦ 533044 
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مشرجمون من hy‏ 
اللغة الابطالية 


| فشة ب ) 


أحمد نور الدين محمد سيد | مؤسسة فهد المرزوق الصحفية اللغة الثائية 


ث : 813233 الفرنسية 


محمد نايف محمد زا پا ص ۰ ب . 4322 سات :532217 اللفة الثائية 


الانكليزية 
محمد صلاح الدين عبد الحي بواسطة السيد ممدوح سامي اللفة الثاشيسة 


آبو السعود ثانوية الجاحظ 


ث : 630632 


محمود حمدى زكي محمود |بواسطة الزوجة ‏ ثانويسة اللغة الثانئية 


امامه بشت رث ر الفرنسية 





ملحوظ 





تم شرتيب آسماء المترجمین د اخل الفشات ترثیبا تنازلیا حسب مستویاتهم » , 


وقد روعي الشرتیب الابجدي في حالف نساوي المستویات بین شخصین آو آکئشر .۰ 
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مترجمون من والسی 
اللغة الاسبائبية 


ملك العثمان شقة 2 ات : 
810939 


المكتبات ( المكتببس سات 
المدرسية ) نات : 433830/ 


12 


ت : 812823 
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مكتب وزارة الاعلام بالمطار 
ث - منزل — 711300 


آحمد علي غلام را بواسطة محمد علي غلام رضا 
بمکشب وز ارف الا علام بالمطار 


صب ب 2451 سات :519080 


سيد علي سيد عباس الموسوي|ص ‏ ب 1083 لات : 618784 


محمد اسماعيل عبد الهادي النيابة العامة قس م 
النحقیق س ت + 490227 
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مترجم ون من والسى 
اللغة التركية 


النتجارية سات : 545643 


غن ام عبد الرحمن عبد اللسه | الصفتافة ‏ ص ٠.‏ ب 2372 بشي 
Se‏ 913800 





' 4 ٣ ۱ 


نم ترئیب آسما ء المترجمین داخل الفشات ترتیبا ننازلبا حسب مستوپانهسم » 
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وز ارۀ ال بتكل 
ث : 220/432131 





( فشة ب ) 


عبد السمیع سر اج الدیسن | وز ارة المالية والنفط 


ص . ب (9) نك ؛ 424418 
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مشرجمون من والسسسی 
اللفة السويدية 


زر فكة 


وس 


د. احمد علي عبد الفضيل]|جامعة الكويت . كلبة العلسوه 
نت : 364/811188 





تم ترتیب آسما + المثرجمین د اخل الفشات ترتیبا ننازلبا حسب مستوبانهم ,وفد 
روعی الترتیب الابجدي في حالف نساوي المستویات بين شخصین أو أكشغلل . 
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مترجمون من والی اللفة البولندية 
a (‏ [ : ب ) 


الشامية ش 36 منزل 5 ث : 
816381 


اللغة الثانئية 


د. ماریبا lll‏ ص ناب 4002 عاك ؛ منزل 
519278 





تم ترئیب آسما ؛ المترجمین د اخل الفشات نرنیبا ننازلیا حسب مستوبانهم » 
وفد روعي الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو آکشر . 
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( مترجمون من والى اللغة الانكليزية ) 


مجالاتالترجمة |[ ملاحفسات 


oud‏ عرفان علي شافعطي 


د. جلال محمد عبد الوهاب 


gue al J ts aude 1 


د. عبد القادر عبد الحميد 
اتيت 


عبد الله مصطفي Qh i‏ 


المجموعات مرتبة تنازليا حسب مستوى كل مجموعة وننساوی المستویسسات 


داخل pel‏ ساك . 
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.وزارة التربية 


جامعة الكوبت ‏ كلية‌التجارة 
والاقتصاد والعلوم السباسبية 
نت : 636916 

شركة أو كسجين الكويمت 
بت : 810122 

المجلس الوطني لاف Bas‏ 
والفنون و الاد اب - ث : 
419136 

جامعة الكويث - كلية 
الاداب اللفة 'لاتكليزية 
نت ؛ 540816 

جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
ت : 510101 

وز ار الشربپ.سسه , اد ارف 
الخدمة الاجتلماعبة لاك : 
240/519011 
5 لؤلؤة المرزوق/السالمية 
ت : 617567 

وزارة المالية والنفسط 
ت ¦ 435/439001 

مع سك 
التربية للمعلمین -- ت : 
635000 








قاكمة بالمشرجمين الفوريين من مختلف اللف سات 
( مترجمون من والى اللغة الانكليرية ) 


والاقتصاد والعلوم السياسية 
نت : 634613 


قسم الترجمة عات : 618705 


البرلمائية الدولية ب 
ت ¦ 241/439031 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ث : 811188 


عمر توفیق مملسس سس | شركة البترول الوطنیةالکویتب: 
قسم الشرجمة ب ث :420121 





المجموعات مرئبة تشازليا حسب مستوی كل مجموعة وئتساوی المستویات د اخل المجموعات . 
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( مترجمون من والى اللغة الانكليزية ) 


جامعة الكويت ‏ كلية العلوه 
قسم الفببزياء ات :811188/ 
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ور ارة الخارجیة ‏ ادارة 
الصحافة والثقافة .ات : 
335/422041 

وزارة المالية والشفط ‏ ت : 
1 2 

وزارة الشربية ‏ الشانوية 


التجارية ات / 421892 
الشرق / خلف المرور/عمار ات 
الرفاعي ات : 449860 
الكويت ‏ ص . ب 4002 - ث : 
519278 

الفروانبة ب ص . ~ 18031 — 
543085 


510188 : 





المجموعات مرتبة نشنازلبا حسب مستوى كل مجموعة وتتساوى المستويات داخل 
المجمو ساك . 
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( مترجمون من والى اللفة الإنكليرية ‏ ) 


وزارة التربية ‏ مدر 
الحريري المتوسطة لات : 
511711 


رزق الله قسسطين بطرس إوزارة الثربية ‏ ثانوية 
العديلية بئين ات : 
60/514200 


عبد elit!‏ شكري سا تسم وزارة الدفاع مراقبة 
التجهيز Gp Snell‏ ت : 
439333 


غاص هم ب 113 الصفاة لاك ؛ 
441820 


جامعة الكويت ‏ مجللة 
در اسات الخلیج - الجزيرة 
العربية ات : 816613 


نعيم محمود أبو وردة وزارة التربية ب مر اقبسسة 
ث : 431710 





تلم شرلبب أآسماء المترجمين لرتيبا تنازليا حسب مستويائهم. 
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( مترجمون من والى اللغة الفرنسية ١‏ 


الثقافة والنشر - ت: ۸427141 
334 

محمد الدمرد اش محمدي حسن |وزارة التربية ‏ التوجيه 
الفني اللفة الفرئسية س سا و 
469/427041 

محمد محمد محمود الخواجة|وزارة الثربية ب شانوبسية' 
الجهر ۶۱ بنین ب ت :772798 

محمد فريد شدبد زمسرم |جامعة الکویت - کلپةٌ الاد اب 
ت : مشرل 619718 

بوران طارق أنيد س_آإوزارة الثتربية ‏ ثائوية 
المرقاب للبشات ساك :423262 

عبد المنعم مذکور مرسسی| ش فهد السالم - عمارة الاشحا 

علي التجارية سات : 419224 

لیلی عبد الحمید بدر 3 ش الشرف الرضی بنید الفار 
ت : 448100 


مي أنطوان سعيبد أوزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافة لات ؛: 
533523 





المجموعات مرئبة ثئنازلبا حسب مسئتوى كل مجموعة وتلساوى المستويات داخل 
المجموه_ سات . ۱ 


480 





( مترجمون من والی اللفة الالمانية ) 


الخارجية ص ب 22163 
ت : 410412 

آفسان آبو عمقل أص- ب 21702 الصفاة - 
ث : 810804 

فاضل عباس طعمة | ص د ب 20956 مات : 
447348 





مترجمون من والى اللغة الروسية 


محمد فائق محم د_|ص- ب 4322 لات : 


ركي شلببي | 532217 





481 





Got Ld‏ بالمترجمین الفوربین من مختلف اللفات 


( مترجمون من والی اللغة الفارسية ) 





نلم نرب شيب الاسماء للشازليا حسب rt Ly gt‏ 


مترجمون من والى اللفة التركية 








نائمة بالمترجمین الفوریین من مخثلف اللفات 
) مشرجمون من والى | ‘dust‏ السويدية ( 


د. آحمد علي عبد الففیسل | جامعة الكويث ‏ كلية العلومم ‏ علوم 
ت : 364/811188 





مترجمون من والی اللفة البولندية 


الشامية ش 36 منزل 5 
ث : 816381 





Converted by Tiff Combine 








الجمهورية اللبنانية 


Converted by Tiff Combine 








1) الاسم الكامل : إبر|هيم الع ريس 

2( بلد وتاريخ الولادة : بیروت - 1948 

3) بلد الاقامة : بیروت - لبنان 

4) العمل الحالي : رئيس تحرير مجلة المناصد . بيروت 

5) العتوان : مجلة الملنامد - بیروتا مب صد ب : 5833 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7) المؤهلات : مستوی جامصي 

8) الاتحاد ات او الجمعیاث الثقافية او العلمية او الادبية المنتس الیهسا .: 
Olas!‏ الکشاب اللبنانپپسن 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو لتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمها 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0 آهم الکتب والدر اسات Lis‏ من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) ما هو الاقتصاد : روزا لوکسمبورغ ( دار ابن خلدون ) 
(2) الفنون والشورة : برتولد بریخت ( دار ابن خلدون ) 
(3) الثورة السومالية : لويجي بستالور! ( دار ابن خلدون ) 


(4) الامبريالية اليابائية : سويزي هیوبرمان ( دار ابن خلدون ) 


11( آهم الکتب والدراسات الئي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
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1) الاسم الكامل : ابر‌اهیم عوض شکسسر 

2) بلد وتاريخ الولادة : بعلبك - لبنان - 1947 

3) بلد الاقاما : لبنسسان 

4) العمل الحالي : مدرس في المدرسة المهنية الصاملية 

5( المشوان : الحمام. العسكري - بیروت - لبنان 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الروسية 

7( الموصسلات : مهندس الکترونيك 

و)_ الاتحاد ات او الجمعپات الثتافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 
جمعية خريجي المعاهد السوفياتية 


tod drab )9‏ الاشتراك بتآسيس جمعية او اثحاد للمترجمین او الانثساپ الی احدهما 


في حال وجوده : لم 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) النفوس الميتة 


(2) المعلم ومارغرييت 
(3) الليالي البيضاء 


(4) الخال فانيا 
)5( الفارس النحاسي 
)6( تخيلات فرائييف 


Se (7) 
Cd el قعص بطرس‎ 8) 


11( اهم الکنب والدر اسات النئي نقلها من اللغة العربية الى للغات الاجئبية : 
در اسات مختلفة wu Lhe‏ ادبية 
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1) الاسم الكامل : احسان عباس 

2( بلد وتاريخ الولادة ؛ فلسطين ‏ 1920 

3) بلد الاقامة ؛ بیروت - لبنان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة الاميركية في ببروث 
5( العنوان : بیروت - الجامعة الامپرکیة في بیروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7( الموصلات ؛ دکتوراه في الاداب 
( اللغة العربية وآدابها ) 


8) الائحاد ات او الجمعبات الثفافیة او لعلمیة او ا لاد بیة المننسب الیبها : 


9) رغبته في الاشتر اك بتأسیس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهما 


في حال وج ودهة | نعم بيرغب في ذلك 
pa! (10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجسبية الى اللفة العربية 
(1) مدخل الى فلسفة الحضارة : ارئست كاسيرر( دار الاندلس ) 
(2) ني “اس“اليوت ؛: ماتيس ( المكتبة العصرية ) 
(3) يافظة العرب : جورج انطونيوس ( دار العلم للملايين ) 


(4) موبي ديك : هیرمان میلفل ( موستة فر انکلین للنشر ) 


pr! (11‏ الکتب والدر اسات النتي نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنببة 
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أ) الاسم الکامل : احمد سويد 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبشان - 1928 

3) بلك الاقامة : بیروت لبنان 

4) العمل الحالي : متام 

5) العنوان : اتحاد الكتاب اللبئائيين ‏ المصيطبة ‏ بیروث 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاسبائية ‏ الفرنسية 

7( المؤهصسلات ؛ مجان في الحقوق 

8) الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمبية او الادبية المنئسب البها ؛ 
اتحاد الكتاب eee WT‏ 


9( رغبنه في الاشتر اك بناسبس جمعب؛ٌ او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهس 
في حال وجسوده : نعم بيرغب في دلك 


10( اهم الکتب والدر اسات الني نئلها من اللغاث الاجنبية الی اللغة العربية 
(1) الام ؛ مكسيم غوركي ( مؤسسة المعارف ) 
(2) وداعا پا غرناطة : فریدریکا غارسیا لوركا ( مؤسسة المعارف ) 


11( اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
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1) الاسم الکامل : امام عبد الفتاح امام 

2( بلد وتاریخ الولادة : مصر 

3) بلد الاقامة : الگویست 

4) العمل الحالي : استاذ في کلية الاد اب ,قسم الفلسفة - جامعة الكويت 
5) العنوان : كلية الاداب والتربية. قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( الموهلات : دكشوراه في الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثلافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها ؛ 


9) رفبنه في الاشتر ا ك yaa Loy‏ جمعية اى اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج‌سوده : نعم برغب في ذلك 
0 اهم الکتب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجنبية الی aU‏ العربية : 
(1) جدل الانسان : هیفل ( دار التنویر ) 
)2( جدل الطبیعة : هیفل ( دار التنوير ) 
)3( جدل الفکر : هیغل ( دار الشنویسر ) 
(4) العالم الشرفي : هیغل ( دار التنویر ) 
(5) لعلوم الفلسفية : هیغل ( دار التئویر ) 


1 آهم الکنب والدر اسات الني نقلها من Ball‏ العربية الی اللفات الاجنبپة : 
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|) الاسم الكامل : اشطوان ابو زد 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ لبنان بس 1944 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبشان 

4) العمل الحالي : اسشاد 5 الجامعة اللبشائية بیروث 
5( العنوان : ببروك ‏ الجامعة اللبئائية ‏ كلية الاداب 
6) اللغة الاجنبية التي بشرجم منها : الفرنسية 


7( المولاصلات > 


مجاز في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب الیها ؛ 


9( رغبئه في الاشتراك بناسبس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانشساب الی احدهما 
في حال وجوده : نعم برغب ف ذلك 


0 اهم الکتب والدر اسات Us‏ من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية ؛ 
)1( علم الدلالة : بيار dont‏ 
)2( السپمیبا؛ : dont ghey‏ 


(3) السرد البنيوي للحكاية : رولان بارث 


1 آهم الکتب والدراسات الني نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : ايلي مارون خليل 

2( بلد وشاريخ الولادة : لبئان ب 1948 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : استتاذ شانوي 

5) العنوان : بیروتث ب ص ب ب : 110628 

6( اللغة الاجنبية الئي بترجم منها : الفرنسية 
7) الموهلات ؛ مجاز في الاد اب 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب البها ؛ 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسيس ح جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة : شعم يرغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
)1( صادق وکاندید ‘ rod yb‏ 
(2) التربية العاطفية : فلوبير 


(3) سيرة حياة : موباسان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية . 
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1) الاسم الكامل : برهان الدين الدجانسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1915 

3( بلد الاقامة : الكوبت 

4) السمل الحالي : امين عام غرفة الشجارة والصناعة العربية 
5) العنوان : فرفة النجارة العرببة ‏ الكوبت 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبنه في الاشثر اك بنناسیس جمعیة او اثحاد للمشرجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجوده + نعم برغب في ذلك 


ب دراسات في الدولة الاتحادية : بوي ) موسسة فر انکلسپن للنشر ( 


1) أهم الكتب والدراسات الثي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : بشارة صارجي 
2) بلد وتاریخ الولادة : لبنان - 1930 

3) بلد الاشامة : بیروت - لبنان 

4) العمل الحالي : استناذ فلسفة في آلجامعة اللبن‌انية 

5) العنوان ؛ بیروت - الجامعة اللبن‌انية - کلية الاد اب 
6( اللغة الاجنببة الني بشرجم منها : الفرنسية 

7) الموصلات : دکتوراه في الفلسفة 


8) الاتحاداس او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


9) رغبئله في الاشتراك بتآسيس جمعية او انحاد للمنرجمین او الاننساب الی احدهما 
في خال وجسوده : سب 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاك الاجئبية الى اللفة العربية 
(1) سقراط : اندريه كريون ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
)2( افلاطون : غاستون مبر ( الموسة العربية للدر اسات والنشر ) 


(3) ابیفور : ببار بيونسي ( الموسسة العربية للدر اسات والنشر ) 


1 آهم الکئب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية 
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الاسم الكبامل : بول شاوول 

بلد وتاریخ الولادة : لبنان - 1944 

بلد الانامة : بیروت 

العمل الحالي ؛ صحافي في مجلة المستقبل 

العنو ان : مجلة المستقبل ب المنارة ب بپروت 

اللغة الاجئبية الني بنرجم منها : الفرنسية 

لموهلات : در اسات علیا في Sal‏ العربية وآدابها 

الاتحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمیة او الادببة المنتسب الیها ؛ 
ب اتحاد الکشاب اللبنانپین 


رغبته في الاشتراك بناسیس جمعیلً او انحاد للمنرجمین او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : نعم يرغب في ذلك 


(1) كتاب الشعر الفرنسي الحديث ( دار الطليعة ) 
(2) مختارات من الشعر العالمي ( دار الحداثة ) 
(3) اجمل قصائد الحب في العالم ( دار الحداثة ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : جبر| إبراهيم جبرا 

2( بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1923 

3) بلد الاقامة : بغداد2. العراق 

4) العمل الحالي ؛ استاذ في جامعة بغداد - کلیة الاد اب 
5) العنوان : بفد اد - وزارة الاعلام 

6) اللغة الاجنبية التي پترجم منها : الانكليزية 

7( المؤصلات : استان مجان في الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المسنتسب اليها : 


9) رغبنه في الاشتر اك بتآسیس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهس-ا 
في حال وجوده : نعم پرغب فپ ذلك 
10( اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغسات الاجنبية الی اللغة العربية : 
)1( ادونبس او تموز : جیمس فریزر ( الموسة العربية للدر اسات والنشر ) 
(2) شکسبیر معاصرنا : یان کوت ( الموستة العربية للدر اسات والنشر ) 
(3) آفاق الفن : الکسندر الپوت ( الموسة العربية للدر اسات والنشر ) 
(4) قلعة اکسل : ادموند ویلسون ( الموسة العربية للدر اسات والنشر ) 


1) اهم الکتب والدر اسات التپ نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : جبسراكيل جب ور 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان ب 1901 

3) بلك الاقامة ؛ بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : Shiv!‏ جامعي ملقاعصد 

5) العنو ان : بيبروتث. الجامعة الاميركية في بيروت 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛: الانكليزية 
7( المؤهصملات ؛ دکتور اه في الاد اب 


8( الانحاد اث او الجمعیات الثقافية او العلمیة او الادبية المننسب الیها 


9( رفبنه في الاشنشر اك بنآسپس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : نعم برغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية 
تاریخ العرب : فیلیب حثي ( دار غنسدور ) 


۱ آهم الکتب والدر اسات الني نقلها من اللغة العرببة الی اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : جورج طرابيشي 
2) بلد وتاريخ الولادة : سورية 


3) بلك الاقامة ؛ باريسس 

4( العمل الحالي : مترجم 

5( العنوان : — Place Jean Giradoux - Creteil, France‏ 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7/ المؤهلت : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


في حال وج ويه ؛ د 


0 اهم الگشب والدر اسات النئي نفلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 


)1( خمسة دروس في التحليل النفسي : فرويد ( دار الطليعة ) 
(2) علم ما وراء الشفس : فرويد ( دار الطليعة ) 

(3) افكار لازمئة الحرب وألموت ؛ فرويد ( دار الطليعهة ) 
(4) فن الموسيقى : هيغل ( دار الطليعة ) 

)5( واقع الفكر البميني : سيمون دو بوفوار ( دار الطليعة ) 
(6) وكتب أخرى .... 


1) اهم الكئب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبیة : 
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1) الاسم الکامل : جهاد احمد الشرك 
2) بلد وثاریخ الولادة : بیروت - 1954 
ol (3‏ الاتامة : بیروت ب لبنان 

4( العمل الحالي : محسرر مجلة الشراع - بببروت 

5) العنوان : مجلة الشراع »ص - ب 135250 شور ان - بیروت 


6( اللفة الاجنبية الني بترجم منها : الانگليزبة 


7( المؤهلات : 


مجان في الاداب 


8( الاتحادات او الجمصبات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها : 


و) رغبته في الاشتر اك بنآسبس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهمما 
في حال وج وده : ارغب في الاشتر اك بشآسپس انحاد للمترجمین 


10( اهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 


11( آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 


)1( مفاهیم الجماعات في الاسلام : رضوان السید ( مترجمة الی الانکليزبة ( 
(2) معارك الاسلام : ( مترجمة الى الانكليزية ) 





1) الاسم الكامل : حسن تبيسي 

2( بلد وتاريخ الولادة ؛ لبئان ل 1941 

3) بلد الافامة : بیروت 

4( العمل الحالي : باحسث 

5) العنوان : بيروت ‏ مركز البحوث التربوية واللغوية 
6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات : مجاز في الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب البها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين gl‏ الانتساب الى احدهملا 
في حال وجوده + نعم برغب في ذلك 


0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) مقالات في الاناسة ( دار التنوير ) 
(2) الشراكم على الصعيد العالمي : سمبر آمین ( دار ابن خلدون ) 


1) اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغنات الاجنبية 





) الاسم الكامل ؛ pm pm‏ 


2) بلد وشاريخ الولادة : القاهرة - مصر 


3 


() بلد الاقامة : طوكيى ‏ اليابان 
4( العمل الحالي : استاذ الفلسفةً في جامعة طوكيو ‏ اليبابان 
5) العنوان : جامعة طوکیو - الیابان 

6( اللغة الاجسبية التي يترجم مسها : ee‏ 

7( لات ؛ دكتوراه في الفلسفسة 


8) الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلميبة او الادبية المشئسب البها؛ 


9) رفبنه في الاشتر Samer awl, UI‏ او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهسا 
في حال وجوده : دا 


0) اهم الكئب والدراسات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) رسالة في اللاهوت والسياسة ( دار التشوير ) 
(2) تربية الجنس البشري ( دار الئنویر ) 


11( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبیا : 
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[) الاسم الكامل : حسين خليل حيدر 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان - عنیرون - 1937 

3) بلد الاقامة + لبنان 

4) العمل الحالي ؛ الصحافة والترجمة 

5( العنوان ٠:‏ صد ب 13/3055 بیروث - لبشان 

6) اللغة الاجنبية التي یترجم منها : الفرنسية 

7( الموؤهلات : دبلوم علاقات اقتصادية دولية 

8) الاتحادات او الجميعات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها: 
المجلس الثقافي للبنان الجنوبي 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسابالى احدهما 
في حال وجسوده : برفب في ذلك 


0 اهم الکتب والدر اسات gga‏ نتلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربیة : 
(۱) سوسیولوجیا العمل ؛ المجلد الخاني : جورج فریدمان »بیان نافیل 
)2( تاريخ اوروبا العام ب المجلد الشالث ۰ » “ “ “ 


)3( علم الشکل الاجتماعي : مورپس هالبيواك ( اصدار دار عويدات ) 


1|) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1) الاسم الکامل : حسین زین 

2( بلد وناریخ الولادة : بپروت - 1940 

3) سلد الإاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي + استاذ شانوي - صحاسي 

5) العنوان : بیروت - جریدة السفیر 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ۰ الفرنسية 2 الانكليزية 
7( المؤهصلات ؛ ماجستير فلسفة 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمیةً او الادبية المننسب الیها : 
: و و و : ‘ 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهم 
في حال وجولده ! نعم يرغب في ذلك 


0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(1)القرامطة : نشاآنهم »دولتهم ,علافانهم بالفاطمیین ( دار ابن خلدون ) 
(2) عشر خرافات عن الجوع في العالم : فرنسيس مورلايه ( مؤسسة الابحاث العربية) 


(3) التسابق علی الموارد : مایکل تانرر ( موسسة الابحاث العربية ( 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الکامل : حیدر عبد المجید المو مسي 
2) بلد وتاریخ الولادة ; ghee‏ — 1945 

3) بلد الاقامة : عمان - الاردن 

۸) العمل الحالي : استاذ في کلبة عمان للمهن الهندسية 
5) العنوان : عمان - كلية عمان للمهن الهشدسية 

6) اللغة الاجنبية الني بترجم منها : الانکليزبة 

7( المؤهلات : مجان في الهندسة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثثافية او العلمبة او الادبية المنْئسب البيها : 


و) رغبنه في الاشتراك بتأسبس جمعیةً او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجوده : نهم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات الشي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
)1( حاسة البصر : جيل بینیت »روجر سميت ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
(2) مدخل الى الفيزياء : اماندا كنت ١ألان‏ وارد ( المؤسسة العربيةللدراسات 


والنش ( 


1) آهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ خليل احمد خلسسل 
3) بلد وتاريخ الولادة : لبنان - 1942 
3) بلك الاقامة ؛ لبسان 


4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة اللبنانية ر معهد العلوم الاجتماعية ) الفرع 
الاول بت بیپروت 


5) العنوان : بیروت - البطریركية - بناية الدار البیضا* .او عنوان الجامعة اللبشانية 
6( اللفة الاجنببة الني پنرجم منها : الفرنسية 
7( المؤهلات : اجازة في الاداب والعلوم الانسائية ( لبون 1962 - 1966 ) 
دکنور اه في الدر اسات الاسلامية ( 1968) 
دکنوراه دولة في الفلسفة ( باریس- 1984) 
8( الانحاد اث او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبیة المنتسب الیها : 


س انحاد الکتاب اللبناشپیین 


و) رغبته في الاشتر اك بنتآسپس جمعبفة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسوده : موافسق 


0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) تكوين العقل العلمي : فاستون باشلار 

(2) الاطر الاجتماعية للمعرفة : جورج غورفيئش 
(3) مناهج علم الاجتماع : ( مع د. فؤاد شاهين ) 
(4) المنطق وتاريخه : روبير بلانشضي 

(5) محاضرات في تاريخ الفلسفة : هيجل 


1) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغفات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ سامي الجنبسدي 

3) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ 1921 

3) بلد الاقامة : دمشسق 

4ك) العمل الحالي : طبيهيب 

5) العنوان ؛ ثقابة الاطباء ‏ دمشق 

6 اللغة الاجنبية التي پترجم مدها : الفرنسية 
7 المؤمسلات ؛ طبيهيب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها: 


9( رفغبنه في الاشتراك بلأسيس جمعية أو اتحاد للمثرجمبن او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسسوده : نعم پرغب في ذلك 


10( اهم الکنب والدراسات الني نفلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 
(1) سقوط السندیان : اندریه مالرو ( الموستة العربية للدر اسات والنشر ( 
(2) سور الصبین : قصص : فر انز کافکا ( الموسة العربية للدر اسات والنشر ) 


(3) مائة عام من العزلة : غابريال غارسیا ماركيز ( دار الكلمة ) 


1) اهم الكثب والدراسات الني نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجنبية 
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_ 


الاسم الكامل : سميرة خوري 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ فلسطين ب 1939 

3) بلك الاقامةٌ : بيروت 

4) العمل الحالي ؛ استاذة في كلية الاذاب ‏ الجامعة الاميركية في بيبروت 
5) العشوان ؛ الجامعة الامبيركية في بيروت ‏ كلية الاداب والعلوم 

6) اللغة الاجنبية النئي بنرجم منها : الانکلیرباة 

7) الموهلاث : ماجستیر في الاد اب 


8) الاتلحادات او الجمعبات الثقافية او العلمیة او الادبية المشنسب الیها 


9( رغبنه في الاشتر ال بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانشساب الی احدهما 
في حال وجوده ؛ نعم يرغب في ذلك 


0 آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية : 


er (1)‏ لية الاسلام 7 ادو ارد سعید ) موسة الابحاث العربية ( 


(2) في قلعة جلدي : جورج لیمنع ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


1) . أسم الكشب والدراسات IN‏ نقلها من اللشة العربيية الى اللغات الاجئشبية ؛ 





1) الاسم الكامل : سمير سعبسد 

2) بلد وشاریخ الولادة ٠‏ بيروت ‏ 1941 

3( بلد الانامةً : بیروت - لبنان 

4) العمل الحالي : صحاسي 

5) العشوان : سيروت تس ص ب 3181 

6( اللغة الاجنبیة الني بشرجم منها : الفرنسية 

7) الموهلات : مجان في الاد اب 

8) الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
انحاد الگشاب اللبنانپین 


و) رفبنه في الاشثر اك بشآسپس جمعبة او انحاد للمترجمین او الاننساب الی احدهم.ا 
في حال وجوده ؛ نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاك الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) العالم الاسلامي وقضاباه التاريخية : ببائكا ماريا سكارسيا (دارالفارابي) 
(2) الابن المعید : فیسوس خوري ( دار الفار ابي ) 


1 آهم الکثب والدر اسات التي نقلها من اللفة العرببة الی اللغات الاجتبية : 
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1( الاسم الکامل : سمير كترم 

3) بلد وتاریخ الولادة ؛ القاهرة د 943| 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : صحافني 

5) العسوان : الثاهرة - دار المستقبل العربي 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7) الماهلت : مجان في الاداب 


8) الاتحادالنك اى الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادببية المسئسب البها ؛ 


9) رفبنه في الاشتر اك بناسپس جمعيیة او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده | نهم يرغب في ذلك 


10( آهم الکشب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) القومية نحو نظربة علمیة معاسرة : هو ارس دیفیز (مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) غرامشي : انطونیو بوزوليني ( الموسة العربية للدر اساث والنشر . ) 


(3) نشو+ الطبفات في الجراثر : مغنية الازرق (موسة الابحاث العرببة ) 


1 آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 





1( الاسم الکامل : سهيل ادريس 


بلد وتاربخ الولادة ؛ بيروت ‏ 1925 


_— 
mm 


3) بلد الإقامة : بيروت ‏ لبنان 


4( !م الحالي : رشب لحر بر مجلة “ الآد اب“ 
صاحب دار الآد اب للنشر والتوزيع 


5( العنو ان ٠‏ شب ب 4123 بيروت ‏ لبئان 
6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : اللغة الفرئسية 


7( المؤهلات : دكتوراه في الآداب من جامعة السوربون ( باريس ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنكسب البيها : 


شائب الامين العام لاتحاد الناشرين العرب 
عضو batt‏ الكئاب اللبنائيين 
- عضو نقابة الصحافة اللبنانية 


9( رغبله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجسوده : موافق علی الاشتر اك بانحاد المترجمین العرب 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 


(1) ثلاثية دروب الحرية : لسارشر 
(2) الغشیان "الکلمات " : لسارتر 

(3) مسرحیات سارتر 

)4( قصص سارتر 

(5) الطاعون لالبير کامو 

)6( سارتر والوجودبة 

(7) کامو والتمرد 

(8) مذکر ات بورجوازي عفیر لریجیس دوبرب , 
(9) الشلج بشتعل لریجیس دوبربه 
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(10) من اکون في اعنقادگم : لروبیه فارودي Bi‏ .... 


11( آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 





1) الاسم الکامل : سهيل بشروي 

2) بلد وتاریخ الولادة : فلسطین - 1925 

3) ملد الاقامة : بیروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة الاميركية في بيروت 
5) العنوان : بیروت - الجامعة الامبرکية في بیروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7] المؤهلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلميبة او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبثه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اثحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهمسا 
ني حال وجسوده : شعم يرغب في ذلك 


0 اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
شي”* من بيتس : و . ب . يبتس ( موسسة فر‌انکلیین للنشر ) 


11( آهم الکثب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 
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]|) الاسم الكامل ؛ سهيل القسسش 

2) بلد وتاريخ الولادة : زحلة ب 1946 لبئان 

3) بلد الاقامة , زحلة ‏ . لبنان 

4) العمل الحالل : استاذ جامعي ب مدرس علم اجتماع سباسي في الجامعة اللبنانية 
5) العنوان + زحلة ‏ حوش الامراء ب ملك ملحم القش ( لبنان ) 

6 اللفف الاجنبیفة الئي پشرجم منها :العرسسبة 

7( الموهسلات : دکتوراه في الفلسفة 


8 الاتحاد ات او الجمعیات التفافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها ,: 


و) رغبته في الاشئراك بلأسبيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجسسوده : نیم 


10( أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية 


(1) ولادة الفلسفة في العصر المآساوي الاغريتي : فربدريك نینشه 
(2) دراسات لا انسائوية ؛ مقالات لالتوسیر رگانفليم 
(3) جزء من تاريخ الايديولوجيات + gl pd‏ | شائليه 


11( آهم الکنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 





)١‏ الاسم الكامل : شبيب بيضسبون 

2) بلد وتاريخ الولادة : بشنت جبيل ب 1944 

3) بلد الاقامة : بيروث ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : مدرس لغة عربية 

5) العنوان : برج البراجئة ‏ خلف ثائوية البرج 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7/ المؤهلات : اجازة في الادب العربي والفلسفة 

8) الاتحاداش او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها ٠.‏ 
نقابة المعلمين 


9) رفغبته في الاشتر اك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : الرغبة موجودة 
10( آهم الگذب والدرا سات التي نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) مذگرات کارتر 
(2) اسرار الشوم 
(3) تعلم كيف تتعلم 
(4) فضية الطفل 
(5) فشران الانائيب 


11( اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : صادق جلال العظسم 

2) بلد وناریخ الولادة : دمشق - 1930 

3) بلك الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4) العمل الحالي : استاذ في جامعفة دمشق 

5( العنوان : دمشق - جامعة دمشق 

6( اللغة الاجنبية النی برجم منها : الانكلسبزية 

7( المؤهصلات ؛ دكتوراه في الفلسفة 

8( الاتحاداءث او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


و) رغبنه في الاشتر اك بتآسپس جمعیفً او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربيبة 
(1) التعليم في الولابات المتحدة : ( مکنبة اطلس ) 
)2( نصوص حول اشکال الانتاج : کارل مارکس ( دار ابن خلدون ) 


ما قبل الرأسمائلية 


1) اهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : عباشدة مطرجي ادریس 

2) بلد وتاریخ الولادة : طر ابلس - 1934 

3) بلد الانامة : بیروت م- لبنان 

4) العمل الحالي : سکرتبرة نحربر مجلة الاک اب - مديرة دار الاد اب 

5) العنوان : ص ب 4123 بیروت ‏ لبنان 

6) اللغة الاجئببة التي يترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهلات ؛: لبيسائس في الفلسفة 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
نقابة المحررين ‏ اتحاد الكثاب اللبنائنيين 


9) رغبته في الاششر اك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده + موافقة علی الاشتراك في انحاد للمترجمین 


pal (10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) قوة الاشبا؛ : لسيمون دو بوفو ار 
(2) الغریب : لکاسو 
(3) المنفی والملکوت : لکامو 
(4) عاصفة علی السکر : لسارتر 
(5) المور الجمیلة : لسیمون دو بوفوار 


11( آهم الکتب والدر اساث الني نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 
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|) الاسم الكامل : عبد الله يعمان 

د) بلد وتاريخ الولادة : لبشان 7ب 1947 

() بلد الاقامة : باریس ب فرنسا 

4 العمل الحالي ؛ مستشار ثئافي في سفارة لبنان - بارپس 
5) العنوان : سفارة لبنان ب باريس 

6) اللغة الاجنبية الشي يترجم منها : الفرنسية 

7 الموهسلات : دگنوراه في الاد اب 

8 الاتحاد ات او الجمعیات الثتافية او العلمیا او الادبية المنتسب الیها : 


9) رغبته في الاششراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده ؛ نعم يرغب في ذلك 


۵ اهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


14( أهم الكتئب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 





الاسم الكامل : plas‏ محفشسوظ 


تر 


Aly 2h (2‏ الولادة ؛ لبنان - سردعیون- ووو1 

[) بلد الاقسامة : سيروت - لبنان 

4) العمل الحالي : صحافي ‏ > bay‏ النهار 

3) العشوان : بيروت ب جريدة الشهار 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات : مستوى جامعي 

8( الاتحاد ات او الجمعبات الثقافیة او العلمبة او الادببة المنتسب البها ؛ 
انحاد الکتاب اللبناسنپین 


9) رفبنه في الاشتر اك بنآسیس جمعیة او انحاد للمترجمین او الانتساب الي احدهسا 
في حال وجسوده : نعم برغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدر اسات النئي نقلها من اللغسات الاجنبية الی اللفة العربية 
- (50) قصيدة حب : بول ابلوار ( الموستة العربية للدر اسات والنشر ) 


eat (11‏ الکتب والدر اسات الئي نقلها من Ba‏ العربية الی اللغسات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : عفيف دمشقية 

2) بلد وثاريخ الولادة : بيروت ‏ 1930 

3) بلد الاشامة : بیروت - لبنان 

4( العمل الحالي : استاذ في الجامعة اللبنانية - کلية الاد اب 

5( العنوان : ببروت - اتحاد الگشاب اللبنانبین - المميطبة 

6) اللغة الاجنبية التي بنرجم منها : الفرنسیة 

7( المؤهصسلات : دکتور اه في الاد اب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البيها 
امین عام الحان الكتاب اللبنائيين 


9) رغبته في الاشتثراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجوده ؛ نعم يرغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 
ب نفد العقل السياسي : ریجپس دوبریه ( دار الاد اب ) 


1 آهم الکنب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 





1) الاسم الكامل بعلي مفلسد 

2) بلد وتاریخ والولادة : لبنان 

3( بلك الاقامة : بیروت ‏ لبشان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة اللبنانية 

5( العنوان : الجامعة اللبئائية ‏ كلية ادارة الاعمال 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المستسب اليها: 


9) رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
فپ حال وجسوده : نعم پرغب فې ذلك 


0 اهم الگتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية 


)1( الاسلام في الفرون الوسطی : دومينيك سوریل ( دار التنویر ) 
(2) الاسم : الامس والفد : محمد ارکون ( دار الشئویر ) 


(9 





الاسم الكامل : عوض شعبان 

بلد وتاريخ الولادة ؛ بيروت ‏ 1934 

بلد الائثامة ؛ ببروت ‏ لبنان 

العمل الحالي : صحافي ‏ جريدة السفير 

العنوان : ببروت ‏ جريدة السفير 

اللغة الاجنبية الي بترجم منها : البرئغالية ‏ الانكليزية 
الموصلات : مجان في الشاريبخ 

الاتحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها : 
م, اتحاد الکتاب اللبنانیین - نقابة المحررین اللبنانپین 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعببة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهسا 
في حال وجسوده : لا مانسع 


(1) غبريالا قرنفل وقرفة : جورجي امادو ( دار الفارابي ) 

(2) القصة الایطالية : نماذج لمشاهیر الکناب ( ااموسة العربية للدر اسات 
والنشسسر ) 

(3) تراس بولبا : نبكولاي غوغول : ( دار الفار ابي ) 

)4( المبارزة : انطوان تشیخوف ( دار الفار ابي ) 


1) أهم الكتب والدراساك التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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|] الاسم الكامل : فارس عصوب 

2( بلد وتاريخ الولادة : 1943 

( ) بلد الاقشامة : ببروت ‏ لبئان 

5) العمل الحالي ؛ مشر جسم 

5) العشوان : شارع مار الباس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤهلات ؛ مجان في اللغة العربية وآدابها 

۷ الاشحاد ات او الجمعیات التشافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
المجدس الشنا في‌للبشان‌الجنوبي ‏ ا نصا د ee LSI‏ اللبن‌انبین 


| رغبنه في الاششر ال بنشاسپس جمعبةٌ او انحاد للمشرجمین او الانتساب الی احدهسا 
في حال وجطوده ‏ الرغبة متوفرة 


۵ اهم الکتب والدر اسات الئي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


)1( وعود المستثبل : الفن نوفلس 
)2( الزعما* : نکسون 

(3) الامبر الاحمر : مپشال بارزوها 
(4) فهوة مرة في لبنان 


||) اهم الکتب والدر اسات الئي نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : فؤاد رفقة 
2( بلد وناریخ الولادة : سورية ‏ 1930 

3 بلد الافامة : لبنان 

4) العمل الحالي : استاذ الفلسفة في کلبة بیروت الجامعية 

5) العنوان : کلية بیروت الجامعية ( قسم Kamat‏ ( 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 
7( المؤهلات ؛ دكتور ادفي الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المسنتسب اليها, 


9) رغبته في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى اخدهما 
ف حال وجوده ؛ رغبنه ايجاببة 


0) اهم الكشب والدر اأسات التي نقلهامن اللغات الإجنبية الى اللغة العربية : 
)1( مخشارات من هولدرلن ( دار الشهار للنشر ) 
(2) مختارات من ريلكه |( دار الشهار للششر ) 


1) أهم الكتب والدراساك التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : فؤاد طرزي 

2) بلد ونناریخ الولادة : فلسطین - 1915 

3( بلد الاقامة : ببروت 

4( العمل الحالي : استاذ متشضاعد 

5( العنوان : بیروت - الجامعة الامیرگية في ببروت 
6) اللغة الاجنبية التي بنرجم منها : الانگليرية 
7) الموهسلات : دکتور اه في الاد اب 


8) الاشحاد ات او الجمعیات الثقافبة او العلمبة او الادبية المنشسب الیها ؛ 


9) رغبنه في الاشتر اك بنآسپس جمعیً او انحاد للمشرجمین او الانتساب الی احدهمسا 
في حال وجوده : نعم برغب في دلك 


0) اهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


ay sls (1)‏ العلم : سارتون ( سوساً فرانکلین للنشر ) 
(2) ذهب مع الريح : مارغریت میتشیل ( موسة فر‌انکلین للنشر ) 


11( آهم الکنب والدر اسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : فيكتور سحساب 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان : 1940 
3) بلد الاقامة : بیروت - لبنان 
4) العمل الحالي : صحافي فصي الاذاعة اللبئنائية 
5) العنوان : ص ب 113/6384 سب بببروت 

6) اللغة الاجنبية الني يترجم منها : الانكليزية 


7( المؤهلات : مجان في الشاريخ 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


pb aed )0‏ الاشئراك بتأسيس جمعية او الحاد للمثرجمبن او الانتساب الى احدهميسا 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


۱۵ اهم الکئب والدرا سات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( ساطع الحصري من الفكرة العثمانبة الى العروبة :ر ليام کلپنلاند 
( دار الوح دة) 
(2) الاسعار والعائدات والعقود النفطية ؛ بيار ترزيان ( المؤسسة العربية 


)|١|‏ اهم الکشب والدر اسات الشی نقلها من اللغة العربية الى MU‏ الاجئبية 
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[) الاسم الكامل ؛ كمال ابو ديب 
2) بلد وشاريخ الولادة : سورية ‏ [194 

3 بلد الاقامة : الاردن 

4) العمل الحالي : استاذ في كلية الاد اب في الجامعة الاردنية 
5) العشوان ‏ كلية الاداب ‏ جامعة عمان 

6) اللغة الاجنبية النتي يترجم منها : الانگلپزبة 

7) الموصلات : دکتوراه في الاد اب 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب الیها 


9) رغبنه في الاشتر اك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجننوده ؛ —— 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية 
الاستشراق . ادوارد سعید ( موس الابحاث العربية ') 


1 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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|) الاسم الكامل : كمببل واغسسر 

2) بلد وتاريخ واللادة : لبنان — 1944 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي ؛ محام 

5) العنوان ؛ بيروتك ب ص ب : 13/5057 لبنان 

Ral )6‏ الاجنبية الني بشرجم منها : الفرنسيساة 

7 المؤهصلات ؛ مجاز في الحقسوق 

8) الاتحاداث او الجمعبات الثقافية او العلمية المنئسب اليها 
الحابد الكئاب اللبشائيي ن 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده ؛ نهم بيرغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية : 
(1) غير المرغوب فيه : ریجیس دوبریه ( موسسة الابحاث العربية ) 
(2) جبهة التحریر الوطني : الاسطورةوالواقع ( موسة الابحاث العربية ) 
(3) طاغور : اودیت املان ( الموستة_ العربية للار اسات والنشر ) 


(4) توماس مان : جورج لوکاش ( الموسة العربية للدر اسات والنشر ) 


۱ آهم الکتب والدر اسات الني نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 
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الاسم الكامل ؛ ماجد فخسري 

بلد وتاريخ الولادة : لبنان ب 1925 

بلد الاقامة ٠‏ بيروت ‏ لبئان 

العمل الحالي ؛ استاذ في الجامعة الاميركية في بببروت 
العنوان ؛ ببروت . الجامعة الاميركية في بیروت 
اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ الانكليزية 
mess, Lael‏ في الفلسفة 


الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


رغبته في الافثراك بنأسیس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهمصا 
في حال وجسوده : نعم برغب في ذلسسسك 


eat (10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 


(1) مقالات في الحکم المدني : جون لوك ( منظمة الیونسکو) 
(2) سلسلة الوجود الکبری : لوفجوي ( دار الکاتب العربي ) 


pal (11‏ الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العرببة الی اللغات الاجنبیا 
۱ 2 





[) الاسم الکامل : ماهر سعید الكيالسي 

2) بلد وتاریخ الولادة : الرملة - فلسطین - 1948 

3) بلد الائامة ؛ لبنان 

4) العمل الحالي : مدیر الموسة العربية للنشر 

5) العنوان : ص ب : 1105460 سيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات ؛ ماجسثير ب ادارة اعمال 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية الممئسب البيها : 
انتحاد الناشريين العسرب 


9) رغبته في الاششر ال بشاسپس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ؛ احبذ انشاء اتحاد 


0) اهم الکئب والدر اسات الئي نثلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) اليهودي اللايهودي: تأليف اسحق دوبتشر ( المؤسسة العربية للدراسات ) 
(2) اورويل : تأليف ريموند وبليامس ( المؤسسة العربية للدراسات ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 





|) الاسم الكامل ؛ مجاهد عبد المئعم مجاهصد 

2) بلد وتشاريخ الولادة : القاهرة ‏ 1931 

3) بلد الاقامة : القشاهرة - مصر 

4) العمل الحالي ؛ كا سب 

5) العنوان :؛ الثاهرة . وكالة انباء الشرق الاوسط 
6 اللغة الاجنبية الثي يشرجم منها ؛ الانكلببرية 
7) المؤمصلات : ( لم بذکر ) 


8( الانحاد ات او الجمعیات الشقافبة او العلمیة او الادبية المنتس الیها ؛ 


9) رغبنه في الاشتر ال بتأسيس جمعية او اتحاد المترجمين او الانتساب الى احدهسبا 
في حال وجسودة ۽ سس 


0) اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
(1) جدل الحب والحرب ؛ هیر قلیطس ( دار الننویر ) 
)2( جوبس : جون فغروس ( الموسسة العربية للدر اسات والنشر ) 


(3) اندریه جيد : ج . و ۰ ابرلاند ( الموسا العربيةٌ للدر اسات والنشر ) 


11( آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية ؛ 





1) الاسم الكبامل , محمد إحمد شوم ان 

2( بلد وتشاريخ الولادة : بيروت مب ايان 1951 

3) بلد الاقامة : بیروت - لبنان 

4) العمل الحالي : باحث متفرغ في المجلس الوطني للبحوث العلميةً 
5) العنوان : برج ابي حبدر »بساية الوسام ( ببروت ) 

6) اللغة الاجدبية التي يترجم مشها : الروسية ‏ الانكليزية 


7 الموصسلات : مهندس زراعي ( ثروة نبانية ) اختصاص نحسین نبانات 
دکنور اه PAB‏ في علوم الور اثة السبانبة ( علوم زر اعیة ]| 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المدتسب الیها : 


جمعية خريجي جامعات ومعاهد الاتحان السوفيائي 


9) رغبته في الاششراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده | مؤيد لتأسيس نقابة للمترجمين 


0 اهم الکثئب والدر اسات الئي نشلها من اللات الإجنبية الى اللغة العرببة ؛ 


(1) علم الوراثة ومستقبل البشرية ( عن دار الفرابي ) 1980 

)2( د اروينية الفنرن العشرین ( دار الفر ابي ) 1982 

(3) منهج البحث العلمي والصراع الفلسفي ( دار الفرابي ) 1982 

)4( حکابات عن الفیپروسات ( دار الفرابي ) 1985 

(5) خيط الحياة ( دار الفر ابي ) 1985 

(6) الئواعد الدولية لفحص البذور وملحشاتها ( بالاشتر اك مع د. عارف عبسسد 
البافي ) حق النرجمة والنشر للاشحاد الدولي لفحم البذور ‏ 1985 

(7) سپاسة الولایات المتحدة في البلد ان النامية خلال السبعینات 

(8) الاسلام في تاريخ شعوب الشرق ( استشر اق سوفياني . 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : محمد علي البوسفضي 
2( بلد وتاريخ الولادة ؛: توئس ‏ ا195 
() بلد الاقامة : باريسب فرنسا 

4( العمل الحالي : کاشسب 


5 العنوان : 15 نهج ابن رشد - حي الهو اري ( 1000) باجف ونس 
باريس : جامعة کلارمون فار ان 


6) اللغة الاجنبية التي بشرجم منها : الفرنسية 
7) المؤهلات : دكتوراه في اللغة العربية وادابها 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المشتسب البها ؛ 


9) رغبنه في الاشتراك بلآسيس جمعية اى اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ؛ س 


0) اهم USI‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) الباباالاخضر : استوریاس ( دار التنوبر ) 
(2) شاراياما : فوكازاوا ( دار التشوير ) 


۱ اهم الكتب والدراسات التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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ج 


( الاسم الكامل ؛ محمد عيتا نسي 


2( بلد وتاريخ الولادة : بیروت - 1919 


3) بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبنان 


حر 


) العمل الحالي : مترجسم 
5) العنوان : بيروت ‏ جريدة اللواء 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7) لموهلات : ( لم پذکر ) 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية اى العلمية او الادبية المنتس البها ؛ 
اثحاب الکشاب اللبشائيين 


9) رغبته في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئساب الي احدهما 
في حال وجوده : شهم يرغب في ذلك 


0) اهم الکنب والدر اسات الني نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية : 


(1) موث ارتيميو كرون : کارلوس فو انئوس ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) ماثة قصيدة حب : بابلو نیرودا ( دار ابن خلدون ) 

(3) حزب عمالي من طر از جدید ؛ ج. كونيو ( دار ابن خلدون ) 

(4) ر اس المال الیوم : ج. کونیو ( دار اين خلدون ) 

(5) الفرار : برتولد بریخت ( دار ابن خلدون ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 





1) الاسم الكامل ٠‏ محمد پوسف نج‌سسم 

2 بلد وتاریخ الولادة : فلسطین ب 1923 

3) بلد الاقامة ؛ بیروث. لبنان 

) العمل الحالي : استاذ في الجامعة الاميرکية في بيروت 
5) العنوان ؛ ببروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهصلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
و و و : 


9) رفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة : سسس 


0) اهم الکنب والدر اسات gpl‏ نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة الصربية 
(1) شعو* عب‌اسیون : فروبناوم ( مکثب؛ة الحباة ) 
)2( النقد الادبي : د ېشي ) دار yee‏ ( 


1) أهم الكتب والدر اسات النتي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 





1) الاسم الکامل : متمرد زایسسد 

ols (2‏ وتاريخ الولادة : فلسطین - 1924 

() بلد الاقامة ؛ بیروت - لبنان 

4) العمل الحالي + استاذ في الجامعة الاميركية في بيروت 
5( العنوان ؛ بيروت ‏ الجامعة الاميركية في بیروت 

6) اللفة الاجنببة التي يترجم منها : الانكليزية 

7) الموهصسلات : دكنوراه في التاريخ 


8) الاتحادات اق الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها ؛ 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمثرجمبن او الانتساب الى احدهمسسا 
في حال وجوده : نعم بيرغب في ذلك 


0 اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية : 


ب شاريخ الشعوب الاسلامیة : بروکلمان ( موستة فرانکلین للنشر ) 


(بالاشتسراك ) 


pat (11‏ الکشب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : محبي الدين صبصي 

() بلد وتاريخ الولادة : دمشق ب 1925 

() بلد الاقدامة : باريس 

4) العمل الحالي ؛ صحافي 

5) العنوان : مجلة الوحدة ب باريس 

6) اللغة الاجنبية اللي يترجم منها : الانكليزية 
7) الموهلات : دکتوراه في الاد اب 


۵) الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنشسب الپها ؛ 


9( رغبنه في الاشتراك بلأسيس جمعبة او GLAS!‏ للمترجمین او الانشساب الى احدهمسا 
في حال وجسوده : نهم برغب فپ دلك 


0) اهم الكنئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغذ العربية : 
ب نظرية الادب : رینیه ويليك ( المؤسسة العربية للدر اسات والنشر ) 


1 اهم الكتب والدرا سات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : منین بعليکسي 

2) بلد وتتاریخ الولادة : بیروت ب 1918 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : صاحب دار نشر ( دار العلم للملايين ) 

5( العشوان : بيروت ب صب ب ؛ 11/1085 

6) اللغة الاجسبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية ‏ الفرنسية 

7( المؤهلات : مجان في الاداب 

8( الاتحاد اث او الجمعیات الثفافبة او العلمية او الادبية المننسب الیها : 
اثحاد الگتاب اللبنانیین - اثحاد الشاشرین العرب 


9) رفبئه في الاشتراك بنآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجسسوده : نعم برغب في ذلك 


0 اهم الکثب والدر اسات السي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) البوسا+ : فیکنور هیجو ( دار العلم للملایین ( 
(2) رواد الفکر الاشتر اكي : ( دار العلم للملابین ) 


)3( شاریخ الشعوب الاسلامية : بروکلمان ( دار العلم للملایین ( بالائشراك ) 


1 اهم الکتب والدراسات الني نفلها من اللغة العربية الى المغات الاجنبية 





[) الاسم الکامل : ميشال سليمان 

2( بلد وناریخ الولادة بالبترون - لبنان 

3) بلد الانامة بالبترون - لبنان 

4) العمل الحالي : منفرغ للکتابة الادببة 

5) العنوان : بیروت - انحاد الکشاب اللبنانپین 

6( اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الفرنسبسة 

7 المؤهسلات ؛ دكتوراه في الفلسفة 

8( الاشحاد ات او الجمعیات الئتافبة او العلمية او الادبية المنتسب البها ؛: 
اتحاد الکتاب اللبنانیپن 


9) رفبنه في الاشتر اك بشاسبس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتئساب الی احدهما 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) العلامة ابن خلدون ؛ ايف لاكوست ( دار ابن خلدون ) 
(2) الحب وعين المأساة : بني خزري ( دارالفارابي | 


(3) راعي الاغاني : لیفون ميريجائيان ( دارالقفارابي ) 


pat (11‏ الکتب والدر اسات التي نفلهامن اللغةٌ العرببة الی اللغات الاجنبيسة 
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1) الاسم الكامل : الميبلودي شغموم 

2( بلد. وتاریخ الولادة ؛ المغرب 

3) بلد الاقامة ؛ المغرب 

4) العمل الحالي ۽ استال في كلية الاداب والعلوم الانسائية 

5( الصنوان : كلية الاداب والعلوم الانسائية ‏ مكئاس ‏ ص ب : 266 

6) اللفة الاجنبية التي یترجم منها : الفرنسية 

7/ المؤهلات : دكتوراه في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب اليها ؛ 
انحاد الکتاب المغربیین 


9( رغبنه في الاشتر اك بتآسپس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجودهة ؛ د 


0) اهم الكتب والدراسات الثي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1) أهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


(9 





الاسم الكامل : نزار مسسروة 

بلد وتاريخ الولادة ؛ لبئان ب 1938 

بلد الاقامة : بیروت - لبنان 

العمل الحالي : صحافسي 

العنو ان : بپروت مب ص ب ب : 3181 

اللغة الاجنببة النئي برجم منها: الفرنسية 

المؤهملات : مجان في الاد اب 

الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 
انحا الكئاب اللبشائيبين 


رفبثه في الاششر اك بنا سس جمعبة او اتحاد للمترجمبن او الائتساب الى احدهمسسا 
في حال وجوده ۽ نعم برغب في ذلك 


0) اهم الکثب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


(1) مضى عهد الراحة : غيشواأتشيبي ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
)2( الصوت : غابرييل اوكارا ( مؤسسة الابحاث العربية ( 


1) اهم الكتب bul pally‏ نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 





( الاسم الكامل ؛ نقولا زیسسادة 


tr 


) بلد وتاريخ الولادة : بیروت - لبنان 

3) بلد الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي ؛ اسئاف متشاد 

5) العنوان ؛ ببيروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكلبزية 
7( المؤهمللات : دكتوراه في الاداب الشاريخ) 


8) الاتحادات ار الجمعيات الثقامية او العلمبة او الادبية المننسب الببها , 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسودهة | ملعم يرغب في ذلك 


0) اهم الکنب والدر اسات الئي ننلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) ازمة الانسان الحدیث : فرانك هیل ( موستة فرانکلین للنشر ) 
(2) تاريخ الشعوب : لاندى ( مؤسسة فرائكلين للنشر ) 


)3( لبببا الحديثة : مجيد خدوري ( مؤسسة فرائكلين للنشر ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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]) الاسم الكامل ؛ هنري زغهيسب 

2) بلد وتاريخ الولادة + لبشان ب 1946 

3) بلد الاقامة : ببروت ‏ لبئان 

Lome Lowes: العمل الحالي‎ (4 

5) العنوان : مجلة النهار العربي والدولي - بيروت 

6( اللغة الاجنبية الني بترجم منها : الفرنسية 

7) الموهلات : مجان في الاداب 

8( الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية او الادبیا المنثسب الپه : 
الحاد الکشاب اللبنا Cree‏ 


9) رغبته في الاشتراك بتأسیس جمعية او انحاد للمثرجمین او الانتساب الی اخدهمسا 


في حال وجوده : نعم پرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الحبل والفشران : اشدريه مالرو ( دار عويدات ) 
(2) المشيولوجيا اليوئائية ؛ بيار غريمال ( دار عويدات ) 


)3( دماعا عن الادب : كلود روي ( دان عويدات ) 


pal (11‏ الكئب والدراساك التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ يوسف الخال 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ سورية ل 1915 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت. لبئان 

4) العمل الحالي : متفرغ للادب والترجمة 

5) العنوان : فزین ب لبشان 

6( اللغة الاجنبية التى يترجم مشها ؛ الانكليزية 
7( المؤهلات : ( لم تذكر ) 


8 الاتحادات اى الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبیة المننسب الیها : 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمين اق الانتساب الى احدهما 
في خال وجلوده ; س 


0) اهم الکئب والدراساث النئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) النبي : جبران خليل جبران ( دار النهار ) 
(2) دیوان الشعر الاميركي ( دار مجلة الشعر ( 


(3) الارض الیباب : ث , اس . اليوث ( دار النهار ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ سمية محمد موسى عفيفسي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة — 1935 
3) بلد الاقامة : مصر 


4( العمل الحالي : استاذ اللغة الروسية بقسم اللغات السلاقية بكلية الالسن ‏ جامعصة 
عبن شمسسس 


5) العنوان : کلب الالسن في جامعة عين شمس 
6) اللغة الاجنببة النئي برجم منها . : الروسية 
7( الموصسلات : دکنور اه الفلسفة في اللغة الروسبة و اد ابها 


68 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب الپها .: 


9( رغبله في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسسوده : موافسسق 


0 اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) الحالة : ايفان تورغئيف 

)2( خيال مريض : ايفان تورغئيف 
(3) شهر في القرية : ايفان تورغئيف 
)4( الاعزب : “ 4 

(5) الريفية : “ “ 


1) آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العرببة الی اللغات الاجنبية : 





1) الاسم الكامل : طه محمود ab‏ 
2( بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ب مصر 
3 بلك الاقامة ؛ الكويت 
4( العمل الحالي : اسناذ بجامعة عين شمس سابقا ب 
و استاذ بجامعة الكوييت حاليا 
ومستتشار سلسلة المسرح العالمسي 
5) العنوان : جامعة الكويث 
6) اللغة الاجشبية التي ببشرجم منها : الانكليزية 
7( الموهلات : ( لم بذکر ) 
8) الاتحادات اى الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب الیها 


9( رغبنه في الاشتر اك بئأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانئساب الی احدهما 
في حال وجوده : سسبت 


0 اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبيية الى اللغة العربية 


)1( الانسان الالي : کارل تشابك 


(2) عوليس ٠‏ جيمس جويس 


1) أهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيةٌ 





1) الاسم الكامل , 
۽ عبد | 
00 يونس 
وشاریخ الولادة : ( 
: ( لم یذ 
3( بلد الاقامة ٠‏ الذ 0 
٠‏ القاهرة 
4) العمل الحالي : ( 
بي : (لم يذ 
يذكر ) 
5) العنوان : ( لم dy‏ 
پذکر ) 
6 اللغة 
للغة الاجنبية الني بن 
۲ ب يترجم منها : 
: الانكليزية 
لمؤهلات : دكتوراه الف ~ 


8( الاد 
لاشحاد اس او ا 
لجمعبات الثف 
9 
فة 
لثفافية او | 
سیف المنتسب ا 


0 (9 

oe 

الاش 

00 شنر اك بناً سپس للمثر حد 

في حال وجسو ae‏ | ۱ 

ie‏ جمعية او اللحاد 
جمبن او الاست 
سشتسات | 
ب الی ا 
هسا 


0 اهم نقلها للغات الاجنبية 
الك" 
لکنب من 
ب والد اسات اللي uy‏ 
7 : 
sy La |‏ 
نت الاجدبية 
KAK )‏ الى | غة 


ا شكسبير 
oie ۱ 1‏ 4 
رحلة ا ۱ 
a ۰‏ 7 ۳ النور : we ay‏ 
) صائد ا واحدة : 0 a‏ 
لغزلان ا ۱ 
a a‏ بيفر بتلر 
قصة الحضارة ٠‏ ويل a‏ 
om, ۱‏ لك ب : 
پورانت ( بالاشتر اك ) 


) 
2) 
3) 
4) 
5) 


هم | 3 tod‏ هن العر 
لکش 
والد اسات الث A‏ للغة بية س جسپبیه 
1 - 
اللغة 
بية | 
لى اللغات 
0 نانلها a>)‏ 4 
و : 





أ|) الاسم الكامل : عبد الرحمن بدوى 

3) بلد وناریخ الولادة : ( لم پذکر ( 

3) بلد الاقامة ؛ ( لم يذكر ) 

4( العمل الحالي : ( لم بذگر ) 

5) العنوان !¦ سس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية ‏ الفرئسية ‏ الالمائية ‏ الاسبانية 
7) المؤهلات : دكتوراه الفلسفة 


#) الاتحادات او الجمعبات“«الثقافية او العلمبة او الادبية المنئسب البها 


9) رغبثه في الاشتر اك بشاسپس جمعیة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسوده ‏ س 

10( اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 3 

1( مسرحيات : برتولد بريخت 

( الد بوان الشرفي : غوته 

) دون کیشوت : سرفائئس 

( علماء الطبيعة : دورئيمات 


) 
2) 
3) 
4) 
5) 


1) آهم الکنب والدر اسات الئي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 





1) الاسم الكامل , عبد الففار مكاوى 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ الفلسفة بكلية الاداب جامعة الشاهرة 
5) العنو ان : كلبة الاداب بجامعة القاهرة 

6 اللغة الاجنبية الني بترجم مشها : الالمانية 

7( المؤهلات + دکشور اه الفلسفة 


8( الاثحاد اث او الجمعیات الثفافية او العلمية او الادبيةْ المنتس اليها ؛ 


9) رغبنه في الاشتر اك بنآأسبس جمعیة او انحاد للمشرجمین او الاننتساب الى احدهمسا 
في حال وجولة : لد 


0 اهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


(1) الاستثساء والقاعدة : البرت بريشت 
(2) السيد بونتيللا وتابعه مائى : البرث بريشت 
(3) القصائد : البرت بريشت 

)4( لیونس ولینا : لجورج بوشنر 

)5( فویتسك وموت دانتون : لجورج بوشنر 

)6( تاسو وفنصص : لجونه 

(7) الطریق والفضيلة : للاوئس 

(8) تأسیس میتافزیفقا الاخلاق :لگانت 


1 آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية : 
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الاسم الكامل : عبد القبادر القبط 

بلد وتاريخ الولادة. : ( لم يذكر ) 

بلد الاقامة : الشاهرة - مصر 

العمل الحالي : ركيس تحرير مجلة ابداع 
العنوان : مجلة “ ابداع “ القاهرة ب مصر 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
لموهلات : ( لم پدکر ) 


الاتحاد ات او الجمعیات الثقافبة او العلمية او الادبية المنئس البها 


رفبنه في الاشتر ال بتآسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسوده ؛ ست 


0) اهم الکنب والدر اسات الي نفلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) حكايات ايفان : بوشكين 

(2) ریتشارد القالث : شكسبير 

(3) جسر سان لویس : تورنتن وایلدر 
(4) صیف ودخان : ننسي ولیامز 


1) آهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 





1) الاسم الكامل : عبد المعطي شعراوي 
2) بلد ونداریخ الولادة ؛ الفاهرة 2ل 1932 
3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 


۸) العمل الحالي : استاذ في كلية الاداب بجامعة القاهرة ‏ 


5) العنوان : کلية الاد اب بجامعة الفاهرة 
6( اللغة الاجنببة الني يترجم منها ؛ البونائبة القديمة واللاتينية 
7) الموهلات : دکتوراه في البون‌انية واللاتينبة 


8 الاتحاد اث او الجمعیات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رفبنه في الاشتر ال بشأاسيس جمعية او انحاد للمنرجمین او الانتساب الی احدهسا 


في حال وجسوده : سب 
0) اهم الكئب والدر ا سات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) عابدات باخوس 


asi! )2(‏ 
(3) هيبوليتس  )1(‏ (3) مسرحيات يوريبيدس ) 
(4) الانيادة 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


(8 





الاسم الكامل : عطية ابى اللجسا 
بلد وشاريخ الولادة : ميت غمسر د 1931 
بلك الاقامة : جنيف ‏ سويسرا 
العمل الحالي ؛ الامم المتحدة. قسم الترجمة الفورية 
العنوان : الامم المتحدة . قسم الترجمة العربية ب جنيف 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية والانگلبربة 
المؤملات ؛ دكشور !هالدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 
دكتوراه تخصص في الدراسات الاسلامية 
دبلوم الترجمة التحريرية والفورية من جامعة باريس 
الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


الاتحاد الدولي للمترجمبن ( جنیف ) 


رغبته في الاشتر ال بنآأسیس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهم 
فې حال وجوده : نمسم 


(1) الملكة المبتة ؛ هد . مونشیرلاشت 
(2) الغريب : [ . كامو 


1 آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العرببة الی اللغات الاجنببة : 


(1) شهج البلاغة : (مر اجعة ) 
)2( حقیبة في یبد مسافر : بحي حفي 
(3) مختصر السبرة النبویا : ابن هشام - الابياري 


ert! 


556 





) الاسم الکامل : فواد زگربسا 


tw 


) بلد وتاریخ الولادة : بور سعيف ب مصر ۱937 
() بلد الاقامة ؛ القاهرة ‏ والكويت 


4) العمل الحالي : استاذ الفلسفة بکلية الاد اب جامعف عين شمس ‏ بالقاهرة سابقا 
مستشار وزارة الانباء والاعلام الكويتية 


5( العنوان ؛: وزارة الاشباء والاعلام بالكويث 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرنسية 
7 الموصلات : دکنئور اه الفلسفتة 


۵) الاتحاد ات او الجمعیات الشضافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبنه في الاشتر اك بنآسبس جمعیف او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 


في حال وجولده ¦ سسس 
10( اهم الكتب والدر اسات الشي نقلها من اللفسات الاجنبية الى اللغة العربية 


(۱) الفن والمجتمع عبر الشاریخ : لارنولد هاوزر .۰ (8) النقد الفني: جیروم سئولیتز 
(2) الفلسفة انواعها ومشکلاتها : لهنشر مید )9( القتل والثورة : مارگیوز 
(3) وحدة الانسان : لبرونوفسکی 

(4) الفلسفة الانكليزية : لرودلف متس 

(5) علم الاجتماع : لجنربرج 

)6( محاضرات ارنولد توينبي 

)7( عصر الابدیولوجية : لهنری اکن 


pal (14‏ الکنب والدر اسات التي نفلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبیة : 
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1) الاسم الكامل ؛ لوبيس عون 

2) بلد وتاریخ الولادة : السود ان - 1914 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : ( لم بذکر ) 

5( العنوان : ( لم پذکر ( 

6) اللغة الاجئبية اللي بنرجم منها : الانگلپزبة 
7( الموهلات : ( لم بذكر ) 


8( الاشحاد ات او الجمعیات الثفانبة او العلمية او الادبية المنتسب الیها 


و) رفبته في الاشئر ال بلأسيس جمهية او انحاد للمثرجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجوده ¦ سسس 


10) اهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


)1( اغاممنون : اسخیلوس 
(2) ثلاشثية اوريست ؛ اسخيلوس 
(3) مجمومة قصص : تشيخوف 
(4) خاب سهي العشاق : شكسبير 


1]) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 





1( الاسم الکامل : اپر اهیم زكي خورشید 
2) بلد وناریخ الولادة : المنصورة - 1909 
3( بلد الاقامة : القاهرة - مصر 


4( العمل الحالي : مدير عام للثقافة وركيس مجلس ادارة شركة الد ار المصرية التالیف 
والترجمة بوزارة الثقافة 


5) العنوان : ع/ط وزارة الثقافة - القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات ؛ اجازات في الاداب والشاريخ الاسلامي واللفة الانكليزية 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها . 


عضو مجلس اد ارة اتحاد الكتاب ومجلس ادارة مجلة الفنون الجميلة 
وعضو بالمجالس المتخصصة والمجلس الاعلى لرعاية الفنون والاداب 
وسكرئير عام جمعية احياء الثر اث الموسیقی العربسي . 


9( رغبنه في الاشنر اك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : آوافسسق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ٠‏ 


ربنشارد الثالث : a‏ شكسبيبر 

الفوزاق : تولستوي 

) النفعیون : هانز روش 

) الفارة البیضا؛ : سولیفان ولثر 

) قضية الجنس البشري : فان لون 

) وكتئب اخرى عديدة منها الاشتراك في ترجمة داشرة المصارف الاسلامية 


1) اهم الکثب والدر اسات الئي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة: 
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|) الاسم الكامل ۽ احمد حمدى محمود 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

aly (3‏ الاقشامة : القاهرة س مصر 

4) العمل الحالي : وكيل وزارة التربية والتعليم سابقفا 
5) العنوان : ع/ط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7) الموهلات : دكتوراه في الفلسفة 


8) الالحادات اى الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها 


اتحاد الگتساب 


9) رغبثه في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمثرجمبن او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجسودة ! لا ماتسع 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية , 
)1( في المعرفة التاريخية : ارنست كاسبرز 
(2) مبادىء الفن : كر لنجوود 
(3) الموسببفی والحضارة : لانختنثربت 
(4) ما هو التاریخ : ادوارد هالیث كير 
(5) الفن والحياة : ابيردل جنك سن 


1) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ إحمد خاكي 
2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : وكيل وزارة التربية والتعليم سابقا 

5( العنوان : ع/ وزارة التربية 

6( اللفة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7( المؤهلات : دبلوم مدرسة المعلمين العليا . دبلومات تخصصية 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


اتحاد الكتاب 
عضو بالمجالس القومية التخصصية 


9( رغبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : لا مانسع 


0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1) اهم الكئب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ا( 


{. 


(3 


(4 


(9 


(fh 


(7 


(8 


(9 





الاسم الكامل : احمد عثمان 

|945 وتاريخ الولادة : القاهرة ب‎ ob 

بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

لعمل الحالي : استاذ في كلية الاداب بجامعة القاهرة 

العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ البوئائية القديمة واللاتينية 
الموهلات : دکتوراه في الاد اب الپونانية واللاتپنبة 


الانحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المننسب الببها ؛ 


رفبته في الاشتراك بتلأاسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الي احدهمسا 
في حال وجسسودة : سب 


00 اهم الکنب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العرببة 


)1( هرئل فوق جبل اویپنان : سینیکا 
)2( الانيادة : فرجلیوس 
() السحب : ارسطوفان 


۱ اهم الکتب والدر اسات التي نقلها .من اللفة hall GH daa pall‏ الاجنبية 
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1) الاسم الكامل ؛ اسامة امین الخولسسي 
2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 


والشضسافة والعلوم سا قا 


5( العنو ان : موسسة الكويت للتقدم الملمسي 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية 
7 المؤهلات ؛ دكتوراه في العلوم الهندسية 


8 الاتحاد ات او الجمعییات الثفافية او العلمية او الادبية المنشسب الیها : 


9) رغبنه في الاشثر اك بشاسبس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الي احدهما 
في حال وجوده : لا ماع 


0) اهم الکشب والدر اسات الشي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية : 
(1) الانسان والطاقة : اوبلود 
)2( علم الطبران : ستن 
)3( تاريخ العلم والتكنولوجيا : فوريز 


1]) اهم الکتب والدراسات النئي نقلها من اللغة العربية الى اللغسات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : امين سلاملة 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذکر ) 

3) بلد الافامة : الفاهرفت مصر 

4) العمل الحالي : ( لم يذكر ) 

5) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية ‏ البوئائية ‏ اللاتينئية 
7) الموصلات : Bylot‏ وماجسنبر في اللغات والاد اب القدیمة 


8( الالحاد اث او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادببة المنتسب البها 


9) رفبته في الاشتر اك بتآسبس جمعبا او اتحاد للمترجمین او الانتساب الي احدهما 
في حال وجسوده ؛ لا ماشع ۱ 


0) اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(1) الضفادع ؛ اریسئوفانس 
(2) حاملات الفر ابین : اسخیپلوس 
(3) کومبدیات : بلاوتوس 


(4) الکترا : سوفوکلبس 


1) آهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الکامل : امیین محمود الشریسسف 

2) بلد وشاریخ الولادة : (.لم پذکر ) 

3( بلد الاقامة : الفاهرة - مصر 

4) العمل للحللي : وكيل وزارة الثفافة سابقا 

5) العشوان : عرط وزارة الثقافة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية 

7( المؤهصلات : دبلوم مدرسة المعلمين العليا بالقاهرة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلميبة او الادسبية المنتسب اليها : 


9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسسوده : لا ماشع 


0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية : 
(1) الحضارة في المبزان : ارنولد توينبي 
(2) روح الاسلام : سيد امير علي 
(3) القومية معناها وتاريخها : هائز كوهين 


(4) ستة علماء طبيعة : والثئن جون 


1) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : انجييل بطرس سمعسان 

3) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

3) بلد الاقامظ ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي + استاذ بكلية الاداب جامعة الشاهرة 
5) العسر ان : كلية الاداب بجامعة القاهرة 

6) اللغة الاجئبية اللي بترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات ؛ دكتوراه الفلسفة في الادب الانكليزي 

4( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب البها : 


7 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسسودة ؛ سس 


10( اهم الكتب والدراسات الشي سقلها من | uy Lal‏ الاجنببة الى اللعة العربية : 


نظرية 'لرواية في الادب الانكليزي الحديث 


1 آهم الکنب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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[) الاسم الكامل : ائيس منصور 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ المنصورة ‏ 1925 

3) بلد الاقامة : الفاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي : صحفي 

5) العشوان : لس 

6) اللغة الاجنبية الي يترجم منها : الانكليزية ‏ الالمائية 2 الفرئسية ‏ الابطالية 
7( المؤهلات ؛ لبسائس فلسفشة 


8( الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية او الادبية المننسب الپها 


9( رغبنه في الاشتراك بشأأسيس جمعية او dla‏ للمتر جمین او الان اب الى | bso‏ ۱ 
gy ey SE‏ سس 

10( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 

(1) الامبر اطور جونز : یوجین اونیل 

(2) رومولوس العظیم : دیرنهات 

)3( هبط الملاك في بابل : ماكس فريس 

(4) امير الاراضي البور : موراقيا 


(5) مدرسة الحب : موروا 


1) آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العريبة الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ باهر الجوهسسري 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاقامة ١,‏ القاهرة 7ب مصر 

4) الفمل الحالي : استناذ مساعد للادب الالمائي ب کلب الالسن في جامعة عین شمس 
5) العنوان : کلبة الالسن ب جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنببية التي بترجم منها : الاطانية 

7( الموهلات + دکتوراه الفلسفة في الادب لالماني 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقئافبة او العلمية او الادبية المستسب البها 


aad, (9‏ في الاشثراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين افو الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجسوده : موافسق 


۵ اهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغات الاجتببة الی اللفة العربية 


(1) سابغو والجدة الکبری : لجربلپارنس 
)2( حكابة بلا نهاية : لميشيل انده 


1) آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : بدر الديب 

2) بلد وشاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : ركيس تحرير جريدة ( المساء ) سابقا 
5) العنوان : ع/ط جريدة (المساء) 

6) اللغة الاجشبية التي يترجم مشها : الانكلهزيبة 


7) المؤهلات : لبسائس اداب . ودبلومات عالية 


۰ 
+ 


8) الانحاد ات او الجمعیات التقافبة او العلمپة او الادببة المنتس البها 
اتحاد الکنساب نفابة الصحفییر 


9) رغبنه في الاشتر اك بنآسیس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهتا 
في حال وجسوده ؛ لا ماع 
0 اهم الکنب والدر اسات الئي نفلها من اللغات الاجنببة الی Ba)‏ العرببة : 
)1( کومیدبا الاخطاء : شکسبیر 
(2) الگومیدبا الانسانبة : ولیم سارویان 
(3) في فبضة الثلوج : اوين دافين 
) 


4( ماحدش واخذ منئنها حاجة : جورج كلوفمان 


1 آهم الک ب والد ارسات التی نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : جابر عبد الحميد 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذکر ) 

3) بلد الاقامة ؛ الشاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ في جامعة عين شمس 

5( العنوان ؛ جامعة عين شمس بت القاهرة 

6) اللغة الاجنبية الي يترجم منها ؛ الانكلبيزية 
7( المؤهص لات : دكتوراه في علم النفس 


8) الاتحاداك اى الجمعيات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب البها 


9) رفبنه في الاشتر اك بشأسپس جمعبةً او اثحاد للمترجمین او الانئساب الی احدهس 
في حال وجوده ۽ لا ماع 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية ؛ 
(1) شمى الشخصية : جوردون البورث 
(2) مشكلات علم النفس : ابيزئك 
(3) الطنل : جرترود دربسکول 


1 اهم الكتب والدر اسات النئي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ جاذبيية صدق سي 


~ 


2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3( بلد الاشامة : الفاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : اديبة وصحفية 

5) العنوان : ( لم پذکر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ‏ الانكليزية 

| 7 المؤهلات : اجازة في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادببة المنتسب اليها : 
الحاد الك ساب 


9) رغبنه في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهمسا 
في حال وجوده ؛ لا مالع 
0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


آمي احبك : وليام سارويان 


۱ اهم الکنب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجنبية : 
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۱) الاسم الکامل : جلال العشسري 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ( 

3) بلد الاقامة ؛ الفاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : ادیب وصحفي وناقد ‏ مجلة الاذ اعة والتلفزیون 

5) العنوان ؛ الاذاعة والنلفزیون - الفاهرة 

6) اللغة الاجئبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلات ؛ اجازة في الاداب 

8) الاشحاد ات او الجمعیات الثفافیة او العلمية او الادببة المنخسب البها ؛ 
اتحاد الگتاب - نقابة الصحفیین 


(Y‏ رفبنه في الاشتر اك يتأسبس جمعية او انحاد للمثرجمین او الانتساب الى اخدهمسا 
في حال وجودھ : لا ماع 


10( اهم الكئشب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) الموسوعة الفلسفية : اورسمان 
(2) الاله الکببر براون : بوجین اونبل 
(3) الفرد الکثیف الشعر : بوجین اونیل 


(4) فكرة المسرح : فرنسیس فیرجسون 


1) اهم الکثب والدر اسات الشي نقلها من اللفة العربية الی اللفضات الاجنبية 





1) الاسم الكامل : جمال الدين محمد السيد 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛: هبيكة الاستعلامات ‏ القاهرة 

5) العنوان ؛ هبئة الاستعلامات . القاهرة 

6) اللغة الاجسبية التي يترجم منها ؛ اليوغوسلافية 

7( المؤهلات : دكتوراه في فقه اللغة الصربوكراوئية وادابها 


8( الاتحادات افى الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المسئلسب اليها 


9( رغبنه في الاششر اك بتآسيس جمعية او الحاد للمتر جمین او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : لا ماشع 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
- الانسة ؛ ايقيو اندرهيتش 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الإسم الكامل : حسن عبد المقصبود 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهصرة 

3) بلد الاقامة : شتا 

4) العمل الحالي : اسئاك بجامعة بغداد 

5) العشوان : جامعة بغد اد 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلات : دبلومات عالية في اللغة الانكليزية وادابها 


8( الاشحاد اث او الجمعباك الثقافبة او العلمية او الادبية المننسب الیها 


9( رفبنه في الاشئراك بشاسيس جمعبة او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجوده ؛ لا مائع 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ . 
(1) رحلة عاطفية ؛ لورئس ستيرن 
(2) کلهم اولادي :؛ ارشر مبللر 


(3) همسات ابلپس : هجارد 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الکامل : حسین مونسس 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي : س 

5) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاسبائية والانكليزية 
7( المؤهلات : ( لم يذكر ) 

8) الاتحاد اث او الجمعیات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البها ؛ 


۰ 


9) رغبته في الاشتر اك بتآسبس جمعبة او GLa!‏ للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في خال وجسوده : سس 


0) اهم الکنب والدر اسات الئي نقلها من اللغسات الاجنببة الي اللغة العربية : 
(1) الامبراطورية البیزنطية : نورمان 
(2) الزفاف الد امي : لورکا 
(3) الشعر الاندلسي : غارثیا غومیت 


(4) ثورة الفلاحین : لوب ریفیجا 


11( آهم الکثب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : راشد البسراوي 

2) بلد وشاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهصرة 

4( العمل الحالي : رکیس البنك الصناعي - سابقا - استنان جامعي س سابانا 
5( العشوان : ع/ظ البنك الصناعي القاهرة 

6 اللغة الاجنبية اللي بنرجم منها ؛ الانکليربة 

7) المؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الانحادات او الجمعيات الشثشقافية او السلمية او الادببة المنشسب البها : 


9) رغبئه في الاشتراك بتلأسيس جمعية او الحادن للمشرجمين او الانذتساب الى احدهما 
في حال وجوده لا ماننع 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) رأس المال : كارل ماركس 
(2) قادة الفكر الاقتصادي ؛ روبرت هلبرونر 
(3) الدورات الاقتصادية واسبابها ؛ ويزلي ميتشل 


(4) المذاهب الاشتراكية الكبرى : جورج سول 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية , 





1( الاسمر الکامل ؛ رجاء پاتوت gale‏ 
3) بلد وتاریخ الولادفة : الاسكندرية 9(5] 
3) بلد الاقامة ؛ القاهرة - مصر 


4) العمل الحالي : اسناذ ورشثبس قسم اللغة الفرنسية واد ابها 
في كلية الدراسات الانسانية - جامعة الازهر 


5( العنوان : 7 شارع ابن الوردي ب ميدان الحجان  Boyett pao‏ 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرنسبة 

7( المؤهصلات : دكتوراه في الاداب الفرنسية من جامعة بارببس 1973 
۵) الاتحاد ات او الجمعیات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتس الیها 


عضو اتحاد كتاب الفرنسية 
عضو المجلس الاعلى للثقافة 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهسا 
في حال وجسوده : نسم 


0 اهم الکنب والدر اسات الني نقلها من اللفات الاجنبية و اللفة العربية 
)1( الکتاب امس والیوم وغدا : روبیر اسکاربیت 
(2) مولد طفل ( خاص بالمر أة والحمل ) 


(3) مفتطفات من آعمال روجیه غارودي ( وعود الاسلام ) 


1) اهم الكتب والدر اسات الني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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[) الاسم الكامل ؛ رشدي فام منصور 

2) بلد وناریخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : الفاصرة 

4) العمل الحالي ؛ استادذ بجامعة مين شمس 

5 العشوان : جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية الني بشرجم منها , الائنكلسزية 
7( الموهصلات : دکتوراه في علم الئفس 


8 الانحاد ات او الجمعبات الشغفافنية او العلسمیة او الادببة المنشسب البها 


9) رغحبته في الاشتراك بتلأسبيس جمعية او انحاد للمشرجمین او الانشساب الی احدهما 
في حال وجودة ا لا مائع 


0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الانهبار العصبي : جراهام 
)2( كيف نفهم سلوك الاطفال : دریسکون 
(3) تنظیم الحلفات الدر اسية والندريبية : دریسکون 


1 آهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الي اللغات الاجنبية ؛ 





1) الاسم الکامل : رشدی ot‏ صالح 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1920 

3( بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي ؛ استاذ سابق بكلية الالسن جامعة عين شمس القاهرة 
5) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7) المؤهلات : لبسائس في الاداب الفرئسية 
دبلوم الدراسات العليا فياللفة والاداب الفرئسية 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها : 
الاتحاد الدولي لمترجمي الموتمر ات في جنیف 


9( رغبنه في الاشتر اك بشآسبس جمعيفة او اتحاد. للمنرجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسوده : موافس و 


0) اهم الكتب والدراسات الي شقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) الجماعات هل هي قوة فعالة : لهنری تيري 
)2( التربية العاطفية : لفلوبپر 


(3) غائية اطلائطا ؛ لبپیر بنوا 


11( آهم الکتب والدر اسات النتي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 





1) الاسم الكامل : رمسيس عسوض 

2( بلد وتشاريخ الولادة : المشيا ‏ 1929 

3) بلد الاقامة : الفاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : استان الادب الانكلبري عكلبة الالسن جامعة عبن شمس 
5( العنوان : كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 

7] المؤهلات : ( لم بذكر ) 


8( الانحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب اليها : 


9( رغبنه في الاشثر اك بشأسبس Rumor‏ او انحاد للمشرجمین او الانتساب الی احدهمسا 
في حال وجويده 3 — 


0 اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الانسان : برتراندرسل 
(2) الشكاك متأجج العاطفة ؛ برتر اندرسل 


1) أهم الكتب والدراسات اي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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[) الاسم الكامل ؛ زكى نجیب محمود 
د) بلد وتاريخ الولادة ؛ محافظة دمساط ب 1905 

3) بلد الاقامة , القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ استاذد غير متفرغغ بجامعة القاهرة ‏ كلية الاداب 
5) العنوان : 6 شارع ابن مالك الجيرة ‏ ج.م.ع. 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


77/ المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة ‏ جامعة لندن 
وليسائس في التربية والاداب ‏ كلية المعلمين بالقاهرة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب الپها : 


المجلس الاعلى للثقافة ب المجلس القومي للتعليم والتكنولوجيا والبحث العلمي 
- المجلس القومي للثقافة ‏ لجئة التأليف والترجمة والنشر تب اتحاد الکتساب 


9) رغبنه في الاشتر اك بنآسپس جمعیة او انحاد للمترجمین او الانشساب الى احدهما 


في حال وجسودة ؛ نعم 
10( اهم الكئب والدراسات التي نقلها من wheal‏ الاجنبپ؛ه الى Qa‏ العربية : 


(1) شاريخ الفلسفة الغربية ؛ تأليف برترائدراسل 
(2) المنطق - نظرية البحث : تأليف جون يوي 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 





۱ الاسم الكامل : سامية احمد أسعد 

د) بلد وناریخ الولادة : ( لم يذكر ) 

() بلد الاقامة : الشاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : استاذة الادب الفرئنسي بكلية الاداب . جامعة القاهرة 
5) العنوان ؛ كلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية الى بنرجم منها ؛ الفرئسية 

7 المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في الادب الفرئسي 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


9) رفبنه في الاشتراك بشاآسبس جمعیهٌ او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ؛ موافقة 


0) اهم الكئنب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبيبة الى اللغة العربية 
(1) فن المسرح : لاودبيت اصلان 
(2) المسرح وفرینه : لانتونان ارتو 
(3) سوء التفاهیم : لالببس کامي 


(4) الجوع والعطش : لیوجین بونسکو 


1) آهم الکتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل ؛ سلامة محمد محمد سليمان 

2) بلد وناربخ الولادة : مصر د 1939 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : اسناذ الادب الابطالي بكقلية الالسن جامعة عبن شمس ‏ القاهرة 
5) العنوان ؛ كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنئبية التي يلرجم منها : الابطالية 

7( المؤهلات ؛ دكئوراه في الادب الايطالي 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب الیها 


و) رغبنه في الاششراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهمسا 


في حال وجسوده ؛ موافس و 


0 اهم الکتب والدر اسات الني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
المسرحبات : 
(1) عائلىتي 
(2) وعید المیلاد في بپت کوبپللو 
(3) اصوات الاعماق ( مسرحیات لادوارد دی فیلیبو ) 
(4) فیلومبنا مارتور اتو 
)5( نابلی ملیونيرة 


1 آهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية : 





1( الاسم الکامل : drow‏ الخولسسي 
2) بلد وناریخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة 

4) العمل الحالي : dunt‏ اکاديمبة الفنون بالقاهرة ب سابقا 
5) العنوان : ع/ط اکاديمية الفنون بالفاهرة 

6) اللغة الاجنببة النئي بشرجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهلات : دكتوراه في العلوم الموسيقية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنْتسب الیها 


9) رغبته في الاشثراك بتآسيس جمعية او اتحاكن للمترجمين او الانتساب الى احدهميا 
في حال وجسوده : لا ماع 


10( اهم الکتب والدر اسات التي نفلها من اللغسات الاجلبية الی اللغة العربية ؛ 
(1) الشألیف الموسیفی : ويفي 
(2) ثراث الموسیفی العالمية : زاگس 
(3) في جمع الموسیقی الشعببة : کاربلپس 


(4) شارببخ الموسیفی العالمبة : ثبود ورم ( بالاشتر اك ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجنبية , 





1) الاسم الكامل : سهير القلماوي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاصرة 

4) العمل الحالي : اسشاذة في جامعة القاهرة سابقا 

5) العنوان : عرط جامعة الفاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات ؛ دكتوراه في الاداب العربية 

8) الاتحادات او الجمعبات الثفئافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكئاب ‏ المجالس القومية المتخصصة 


و) رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبيبن او الالتساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا مائع 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية ؛ 
(1) در‌اسات في الادب : اوکونور 
(2) العالم بین دفتي کناب : الفرد ستبفورد 


(3) ترويض الشمرة : شيكسبير 


1) آهم الکتب والدراسات الئي نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 





|) الاسم الكامل ؛ سيد رمضان هدارة 

2) بلد وناریخ الولادة : ( لم بذکر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة 9ب مصر 

4) العمل الحالي : ( لم بذكر ) 

5) العنوان اسب 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليريية 
7) الموهلات : ( لم پذگر ) 


8) الاتحاداك | جمعبات فب 1 ب | الادبية شد ب : 
لا 8 الجمعبا الثقافية 3 العلمسة و لا 4 المننتلسب ١‏ 


9) رغيته في الاشتر اك بتأسبس جمعية او انحاد للمترجمین او الائتساب الى ادها 
في حال وجسوده : سس 


10( اهم الکنب والدر اسات الئي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية 
(1) آفاق العلم : لين بول 
(2) العلم في دنیانا : ولیام فیرجارا 


(3) الحباة والطافقة : اسحق ازبموف 


1 آهم الکنب والدر اسات الئي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبیة : 
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) الاسم الگامل : شكري محمد عیساد 


fo 


) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 


4( العمل الحالي ۽ اساك في جامعة القاهرة 


3) العنوان : ع/ط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنئبية التي يشرجم منها : الانكليزيية والبوئائية القديمة 

7) المؤهلات : دكتوراه فلسفة 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
الحاد الكتساب 


9) رغبنه في الاشتراك بشأسيس.جمعية او انحاد للمنرجمین او الانتساب الی احدهسا 
في حال وجسوده ؛ لا ماع 


0 اهم الکنب والدر اسات الئي نفلها من اللضات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) کناب‌الشعر : ارسطو 
(2) ملاحظات نحو تعریف الذقافة : الیوت 
(3) البیت والعالم : تاجور 


۱ آهم الکئب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الي اللفات الاجنبية : 





1) الاسم الكامل ؛ عيد الحاسييم منتصسر 

2) بلد وشاربخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ استاذ جامعسي 

5( العسوان : ع/ظ جامعة الشاهصرة 

6) اللغة الاجسبية التي بترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهلات ؛ دکتوراه في العلوم 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب البهسا 


» 9) رغبنه في الاشثر اك بناسپس جمعیة او انحاد للمترجمین او الانتساپ الی احد‌همسا 
في حال وجسسولة | سسس 


0) اهم' الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) مصانع التباث : باركر 

(2) مورفولوجیا النباث : بولد 

(3) العالم المصنوع من حولنا : کلفلر 

(4) الحياة علی مر العصور : تشارلس نایبت 
(5) تطور الجنس البشري : تبو دور دوبرنسکسي 


eat (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 





1) الاسم الكامل : عبد العريز توفيق جاويد 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهزة ب مصر 

4) العمل الحالي : وزارة الثربية والتعلیم سابفا 
5( العنوان : ع /ط وز ارف التربية 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانگلیریسه 
7( الموصلات : دبلوم مدرسة المعلمین سابقتا 


8) الائحاد اث او الجمعیات الثقافية او العلمية او الادبية المنثسب الیها 


9) رفبنه في الاشتر اك بتأآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده ¦ سس 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) حضارة الاسلام : جروینباوم 
(2) الحضارة البيرئطية ؛ رنسيمان 
(3) شاريخ العالم الوسيط والحديث : ويلن 


(4) ميلاد العصور الوسطى : ه . موسى 


11( اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل : عبد العزيز القوصي 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ( 

بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي : مستشار في وزارة الثربية والتعلیم سابفا 

العنو ان : ع/ط وزارة التربيهة 

اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانگلبزيه 

الموهسلات : دکتوراه في علم النفس والتربية 

الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها ؛ 
المجلس الاعلى للثقافة 2 المجالس القومية المتخصصة 


رفبنه في الاشثراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمثشرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجولة ١‏ سند 


0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) العقل الحي : هاري اقر سترببت 
)2( العشل الشاشج ؛ 4“ 2 4 
)3( علم النفس التربوي : ارشر جپتس 


14( اهم الکتب والدر اسات التي نفلها من AUT‏ العربية الی اللغاث الاجنبية 
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الاسم الکامل : عبد الفشاح الديدي 

بلد وناریخ الولادة : السوبس تب 1926 

بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي ؛ وکیل وزارة الثفافة 

العنوان : وزارة الثقافة ‏ الثاهرة 

اللغة الاجئبية اللي يترجم منها ؛ الالكليزية والفرنسية والالمائية 

المؤهملات ؛ دكتوراه في الفلسفة 

الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المننسب الیها ؛ 
اتحاد الك تسساب 


رغبتئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهما 
فې حال وجسسوده : موافسسق 


0 اهم الکتب والدر اسات الني نقلها من اللغات الاجنبية الی اللغة العربية ؛ 


(1) الجنوب : جولیان جرین 

(2) مقدمة المنطق الرمزي 

)3( اولیات المنطق الرمري 

(4) امرآة في الثلاثين : بلزاك 


۱ اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


عدة كلب . 





1 الاسم الكامل : عثمان نويه 
3) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر| 

3) بلد الاشامة ‏ القاهرة - مصر 

4) العمل الحالي ؛ مدير عام بوزارة الثقافة سابقا 

5) العنوان : ع/ط وزارة الشثقافة 

6) اللفة الاجنبية الثي يبترجم منها | الانكليزية 

7( الموؤهصلات ؛ دبلومات عالية في اللغة الالكليزية وآدابها 


8) الاتحادرات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئسب البيها 


9) رفغبنه في الاشثر اك بشآسپس جمعیف او انحاد للمثرجمین او الانئساب الي اخدهمسا 
في حال وجسوده ¦ سس 


0) اهم الكثب والدر اسات الئي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية 
(2) النظرة العلمية : برتر اند رسسسل 
)3( الرب‌اعیاث : عمر الخیسسام 


(4) العلم والدیمفر اطية ني للاسلام : همایون کبیر 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية : 
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الاسم الکامل : کمال المسسلاخ 

بلد وثاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

بلد الاقامة : الشاهرة - مصر 

العمل الحالي : كائب وصحفي ومورخ 

العنوان : ع/ط مؤسسة الاه رام 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانکليرية 

المؤصلات ؛ دبلومات عالية في الشاريخ 

الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
اتحان الکشاب .ب الحان السينمائيين . شقابة الصحفیسسن 


رنهبله في الاشتراك بلأسبيس جمعية او انحاد للمثرجمین او الانشساب الی احدهما 
في حال at‏ 


0) اهم الكئب والدراسات التي شقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) خول الفن الحديث ؛ جورج فلاسجسان 
(2) اليه ؛ يوجين اوئيل 


(3) رجال الاشار : روبرت بريدوود 


۱ اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغاث الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ لمعي المطيعصي 
2 بلد وتاريخ الولادة : محافظة اسيوط 7ب 1927 

3( بلد الاشامة ؛ الشاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي : وكيبل وزارة الثقافة 

5) العنوان : 5 مبيدان ابو المحاسن الشاذكي ‏ العجوزة ‏ . القاهرة 
6) اللغة الاجنبية الئي پنرجم منها : الانكليزية 


7( الموصلات : دبلوم الدر اسات العلیا في الصحافة والنشر 
اجازة في الفلسفسسسة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البها 
عضو اتلحاد الكشاب تب عضو ثثئابة الصحفيين ‏ عضو المجلس الاعلى للثقافة 


9( رغبنه في الاشتر اك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : ببرفسسب 


0) اهم الكتب والدراسات الثي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) مستقبل الحضارة : بويس 
(2) هل للانسان مستقبل : برتر اندرسل 
(3) اصل المجتمعات المتحفضرة : گولبورن 


(4) الفكر التاريخي عند الاغريق : ارنولد تويئبي 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية , 
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1) الاسم الكامل : مجدى وهبة 


2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلد الاشامة ؛ الفاهرة ‏ مص 
4) العمل الحالي ؛ اسناذ سابق بكلية الاد اب جامعة الفاهسرة 
5) العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانکليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في الادب الانكليزي 


8) الاتحادات او الجمعبات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9( رغبته في الاشتراك بتاأسيس جمعية او اتحاد للمثرجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجلودة ‏ سد 


10( اهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
معجم المصطلحات الادبية واللغوية 


1) اهم الكتب والدارسات التي نقفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 





)١|‏ الاسم الکامل ؛ محمد اسماعيل الموافي 

3) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 

)١‏ للد الاقامة : القشاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ اسنبا بجامعة عیین شمس سابفا 
3) العنوان : ع/ط جامعة عین شمس 

6) اللغة الاجئبية التي پشرجم منها ؛ الانکلپریسة 
7( المؤهلات : دكتوراه في الأذاب الانكليزية 


8) الالحادىدات او الجمعيات الثقيافية او العلمبة او الادبية الممتكسب البها ۰ 


9) رغبنه في الاشترال بتأسيس جمعية او الحاد للمشرجمين او الاستساب الى احدهمسا 
في حال وج وله ¦ سسس 


10 ) اعم الكشب والدر اسات الئي نشفلها من اللغات الاجشئشببة الى اللغة العربية 


)1( ارض النفاق ؛ جابلز کوبسر 
(2) بلدننا ؛ شورنئون و ابلدر 


۱ اهم الکئب والدر اسات التي نفلها من اللشة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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[) الاسم الكامل ؛ محمد توفيق الرخاوي 
3) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذکر ) 

() بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ استاذ بكلية الطب جامعة القاهرة 
5) العنوان : كلية الطب جامعة القشاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها | الانكليزية 
7 المؤهلات ؛ دكتور!ه في الطب 


8( الاتحادات او الجمعبات الشقافبة او العلمية او الادبية المنتسب الها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانشساب الی احدهما 


في حال وجوده : سس 
أطلس gay piled‏ الانسان : سابونا 


1) اهم الکنب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية : 
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الاسم الكامل ؛ محمد صابن سلسم 


_ 


2( بلد وتاریخ للولادة : ( لم یذگن ) 
3( يلد الإاقامة : الفاهرة س مصسر 


سابقا 


5) الحنوان ؛ ( لم بذكر ) 
6) اللغة الاجشبية التي يترجم منها ؛ |( لم يذكر ) 
77/ المؤهملات : ( لم بذكن ) 


8 الاتحاد اث او الجمعیات الثشافية او العلمببة اى الادببية المنتسب اليها , 


9( رغبنه في الاشتر اك بتأسيس جمعية او انهاد للمترجمین او الانئساب الی احدهم.ا 


في حصال وجسسوده ¦ ست 
10( اهم الكئب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنئببة الى اللغة العربية : 


(1) الذرة في خدمة السلام ؛ مارئن مان 
(2) المپکروبات ؛ لوسيا لويس 


۱1 اهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : محمد صبحي عبد الحكيسم 
2) بلد وشاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلد الاقامة : القاهرة 7ب مصر 


4) العمل الحالي : استاذ سابق في جامعة القاهرة - رئيس مجلس الشورى 





5) العشوان : 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤملات : دكتوراه في الجفرافيا 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلدية او الادببة المنتسب اليها : 
اتحاد الکشاب 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : سب 


0 اهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية : 
علم السكان : دنس رونسج 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 





1) الاسم الكامه : محمد عنانسسي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ في جامعة القاهرة 

5( العنوان : جامعة القاهصرة 

6) اللغة الاجسبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في الادب الانكليزي 

8( الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية اى العلمية او الادبية المنتسب الييها 


الحاد الكتاب 


9) رهبيئه في الاشتراك بتآسيس جمعية اى اتحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وجسودة : مسست ْ 


10( اهم الکنب والدر اسات الئي نفلها من أللفات الاجنبية الى اللفة العربية 
الفردوس المفقود : ميلتون 


1) اهم الكئب والدراسات التي نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 
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1) الاسم الکامل : محمد فتتحي 
3 بلد وتاریخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي ؛ رئيس هيكة الاذاعة المصرية سابقنا 
نشار plas‏ 


5( العنوان : ع/ط هيئة الاذاعة المصريسة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانکليرية 

7( المؤهلات ؛ دبلومات عليا في اللغة الانكليزية وآدابها 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها ؛ 
اتحاد الك ساب 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهس) 
في حال وج'ودهة : س 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبيية الى اللغة العربية : 


هنري السادس | شکسبپیسس 


1 ) اهم الکتب والدر اسات النئي :قلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
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۱) الاسم الکامل : محمودعبد المنعم مراد 

:) بلد وناریخ الولادة : 1919 - الجيزة - الفاهرة 

1 بلد الانامة ؛ الدقي مب الجيزة ب مصر 

4) العمل الحالي : مدير دار المعرفة وکاب بصحیف؛ الاخبار 
5) العشوان : 5ا صبری ابو ple‏ الفاهرة ب مصر 

0 اللغة الاجنبيةالتى يترجم منها ؛ الانكليزية 


7 المؤهلات : ليسائس آداب قسم اللغة العربية ب 1940 
ودبلوم عال من معهد الصحافة والترجمة من جامعة القاهرة — 195% 


) الاشحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
ریس اتحاد الناشرين ‏ وعضوالجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمية 


)٩(‏ رغبنه في الاشتراك بتأاسيس جمعية او اثحاد للمئرجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجسوده : موافسق 


0 اهم الکنب والدر اسات الني نفلها من اللفات الاجنببة الی اللغة العربیة 


(1) کشاب الحب الاول : ترجنیف 

)2( کشاب الاباء والابنا* : ترجنیف 

)3( کناب لیزا ؛ ترجنیف 

)4( شاب وسائل الاعلام في المجتمع الحد بث 
)5( مذکر ات‌تشرشل وترجمات آخری 


1) آهم الکئب والدراسات النئي نقلها من اللفة العرببة الی اللضات الاجنبية 





1( الاسم الكامل : محمد مصطفى بدوي 

2) بلك وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصلر 

4) العمل الحالي : استاذ الادب الانكليزي في جامعة الشاهرة 
5( العنوان : ع/ط جامعة الفاسصرة 

6) اللغة الاجنبية الي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات ؛ ( لم بذكر ( 


8( الاشحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنشسب الیها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهمسا 
في حال وجوده : سب ۱ 


10) اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
ب الاحساس بالجمال : جورج سانتيائا 


eat (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإجنبية : 





1( الاسم الكامل : محمد محمد القصساص 
2) بلد وتاریخ الولادة : ( لم بدگر ) 
3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي : استاذ في جامعة عپن شمس - سابنا 
عضو مجلس اد ارة الدار المصرية للطباعة: والنشر - سابقا 


5) العنوان : ع/ط چامعة عبین شمسس 
6) اللغة الاجنبية الني بنرجم منها : الانكلپزية والفرنسپة 
7) الموهلات : دکتوراه في الاد اب 


8 الاشحاد ات او الجمعپات الششافیة او العلمية او الادبية المننسب البها 


9( رغبته في الاششراك بتأسيس جمعية او انحاد للمثرجمین او الانتساب الی احدهتا 
في حال وجسوده : سس 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) الغربان : هنري بسك 
(2) الذباب : سارشسر 
)3( شأملات في سلوك الانسان : كاريل 


(4) شاريخ الادب الفرنسي : لانسون 


1) اهم الکنب والدر اسات النتی نقاللها من اللغة العربية الى اللغات الاجنيية 
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1) الاسم الكامل : محمود محمود 
2) بلد وتاريخ الولادة : محافظة دمياط ‏ 1907 
3) بلد الاقامة : القاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي : الترجمة وكتابة المقالات الادبية 
5( العنوان : 46 شارع المشيل ‏ القاهرة ب مصر 


6) اللغة الاجنبية التی پشرجم منها : الانكليزية 


7( المؤهصلات ؛ لبسائس في التربية والاداب من القاهرة - 1930 
دبلوم خاص في الادب الانكليزي من جامعف اکستر بانگلشر۱ - 1937 
8( الاتحاد ات او الجمعبات الثقافبة او العلمیة او الادبیة المنتسب الیها ۰ 
- اثحاد الکشاب - ج.م.ع 
لجنة الترجمة بالمجلس الاعلى للثقافة ا ج.م.ع. 
ب لجنة التآليف والترجمة والنشر ب ج.م.ع. 


- نقابة المهن التعليمية ب ج.م.ع. 


9) رفبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او انتحاد للمشرجمین او الانتساب الي احدهمسا 
في حال وجسوده ;نعم آرغسب . 


0 اهم الکتب والد ارسات التي نقلها من اللفسات الاجنبية الی اللفة العربية 
بالقائمة المرفقة 
1) آهم الکنب والدراسات النئي نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 


n‏ مخشار ات من الفگر العربي الحدب | EEE‏ تا 





آهم الكتب والدراسات التي قام بنقلها من اللغة الانكليزية الى اللغة العربية : 


آولا :الکنب الني قفام_ بنرجمنها : 


(۱) الطلسیم 

(2) الوسائل والفا بات 

(3) العالم الطریف 

(4) الجزيرة 

(5) اعترافاتٍ لولستوى 

(6) مسرحیات بوريديز 

(7) مختارات من مقالات امرسون 

)8( المجتمع السلیم 

(9) سقسر اط 

(10) المد سس ة 

)11( محاورات الفرد سورت هوابتهد 
(12) اراء فلسفة في ازمة العصر 
(13) الادب الامريكي الحديث 

(14) افكار ورجال 

(15) مسرحية زوجة کربج 
(16) مسرحببة الشباطبين 
(17) مسرحية “مثعة‌العيش ٠‏ 


: الكتب التى قام بمراجعة ترجمتها 


(1) منزل الاميرات 
(2) نفسية المجتمع 

(3) احمد بن حشبل والمحئة 

(4) الرومابتبكية في الادب الانكليزي 
(5) نسناس 

(6) آل ما كلافلبين 


14 2 
ايك سروم 
كورا ميسون 


لوسبان بر ایس 
ادريان كوخ 
روبرت سبيلسر 


كريس برننون 


سارو بان 


دستو فسكي 

در اسات وتصوص مخشارة 
ووتشنج ‏ این 

ترجمة سصاد نصر فرید 





1) الاسم الکامل : مصطفی کامل فسودة 
2( بلد وتاریخ الولادة : القاهرة ‏ 1915 
3) بلد الافامة : لفاهرة - مصر 


4) العمل الحالي : اسناذ اللغة و الاد اب الفرنسية سابفا - کلیة الالسن - جامعة عبن 


2 


eld 
العسنوان : کلپة الالسن مه جامعف عين شمس‎ )5 
اللغة الاجنبية اللي بنرجم منها : الفرنسبة‎ )6 


7 الموصلات : لپسانس في الادب الفرنسي 
دبلوم الدر اسات المليافي اللفة والاد اب الفرنسبة 


۵) الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمبية او الادببة المنتسب اليها 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهصا 


في حال وجوله : موافق 
0) اهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الی اللغة العربية 


(1) ارض البشر : لسانت اگزوبری 

(2) التربية العاطفية : لفلوبیر 

(3) السجین : لکلود افلين 

)4( الانسان في المجتمع المعاسر: لبوسکبه 

)5( التعلیم ملاحظة وتربية : للوسیان لوفیفر 


pal (11‏ الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 





1) الاسم الکامل : مصطفی ماهر 

2) بلد وتاریخ الولادة : 1936 - القاهرة - ج.م .ع 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استتاذ وركئيس قسم اللغة والاداب الالمائية بكلية الالسن ‏ جامعصة 
عين شمس ‏ القاهرة 

5) العنوان : کلية الالسن - جامعة عیین شمس 

6) اللغة الاجسبية التى بترجم منها : الالمانية . الفرئسية 


7 الموصسلات : دکنوراه الفلسفة في اللفة والاد اب الالمانية 
8) الانحاد ات او الجمعیات الثفافیة او العلمية او الادبية المننسب الیها : 


- اتحاد الکتتاب - مصر 
- الاتحاد الدولي للدراسات اللفوية والادبية الالمانية 


9( رغبته في الاشتر اك بناسیس جمعية او اتحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجسوده : موافق 


0 اهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الامیر فون هومبورغ : لکلایست 

(2) الجرة المحطمة : لکلایست 

(3) مینا فون بارنهلم : للسینج 

(4) نزوة العاشق والشرکا* اورفاوست وجونس فون برلیشنجن : لجوته 
(5) اعمال عدیدة آخری لفریش ودوربنمات 


11( اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبی؛ ؛ 


مجموعة من قصص قصيرة ل 36 اديبا مصريا ( الى الالمائية ( 
والايام الجزء الثاني لطه حسیین ( الى الالمائية ‏ تحت الطبع ) 
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1) الاسم الكامل : نظمي لوقبا 
2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3 بلد الاشامة : الشاهرة - مصر 

4( العمل الحالي : استاذ بجامعة عين شمس 

5) العنوان : جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية والفرنسية 
7) الموهلات : دکتوراه في الفلسفة 


8) الاتحاد ات او الجمعبیات الثفافية او العلمية او الادبية المنتس الیها 


9) رفبننه في الاشتراك بتآسبس جمعیة او انتحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجوده : س 


0) اهم الكتب والدرا سات التني نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) أفائين من العلم والادب والفكاهة : هوراس فورن 
(2) الانسان والطبيعة : من سلسلة حول مائدة المعرفة 


)3( روائع خالدة . “ “ 2 2 1 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية coll‏ اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : نعيم عطية 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

() بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : مستشار في مجلس الدولة 

5) العنوان ؛: مجلس الدولة ‏ القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ اليونائية الحديئشة 

7] المؤهلات : دكتوراه في الحقوق 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 
اتحاد الكتاب ‏ المجلس الاعلى للثقافة ( لجنة الترجمة ) 


9) رغبته في الاشنتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الاللساب الى احدهما 
في حال وجوده : س 


0 اهم الكنب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربييبة 
مخشار ات من الشعر الپوناني الحدیست 


1 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية 





1) الاسم الكامل : هيام اشور ابو الحسين 

2) بلد وشاريخ الولادة ؛ الاسكندرية ل 1935 

3) بلد الاقامة : الفاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : استاذد ورشبس قسم اللغة الفرنسية ‏ كلية الاداب جامعة عين شمس 
5) العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجئبية الى يترجم منها ؛ الفرئسية 


7( المإؤهسلات ٠‏ دكتوراه الدولة في الادب الفرنسي الحد پث والمفارن 


8) الاتحادات أو الجمعبات الثقافية او العلمیة او الادبية المنتسب الیها . 


الاتحاد الدولي للمترجمين بجنيف 
جمعية الدرا سات الكلاسيكية بالشاهرة 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحادن للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
فال ونود مواق 


0 اهم الکتب والد ارسات التي نقلها من اللغعات الاجنبية الی اللفة العربية ؛ 
[) دلیل المترجم : لجان هربرت 


) 
)2( من اشر خطى ايزيس ؛ لجرجيس بالترجويس 
(3) سبع حکایات من آلف لیلة : اندریه میکیل 
) 


4( كتب أخرى 
1 اهم الکنب والدر اسات الني نقلها من اللغة العربية الی اللفات الاجنبية : 


مفتطفات من الادب المعاصر عن شخصية شهرز اد ( شعر! ونشرا! ) 
وذلك من کناب "شهرزاد شخصية ادبية “بالاشتراك مع المستشرق شارل بیلا . 
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1) الاسم الكامل ب :يحيي حقسي 

2) بلد وتاريخ الولادة : 1905 

3) بلد الاقامة : القاهرة مصر 

4) العمل الحالي : اديب موظف سابقا في وزارة الخارجية ووزارة الثقافة 
5) العنو ان : سب 

6) اللغة الاجنبية الني پترجم منها : الانكليزية والفرنسية 

7) المژهلات : اجازة في الحقسوق 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب الها 


9) رغبشه في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهمسا 


في حال وجسوده : سب 


(2) الطاشر الازرق : مونترلان 


1) اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبية 
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المملكة المغربية 





Converted by Tiff Combine 








1) الاسم الكامل : اسبيعلي أعراب محمد 

2) بلك وتاريخ الولادة : وجدة ‏ المغرب ب 1950/12/18 

3( بلد الاقامة : باريس - فرنسا 

4) العمل الحالي ؛ الترجمة ( التحريرية والفورية ) 

77, Avenue de la République 570!11 Paris : العشوان‎ )5 

6( اللفة الاجنبيبة الني بنرجم منها ؛ الفرنسيبة 

7( المؤهسلات ؛ دبلوم الدراسات الجامعية ‏ شعبة اللغة العربية و آد ابها - 1982 
جامعة محمد الخامس ‏ الرباط 
اجازة في اللغة العربية — 1983 جامعة بوردى ‏ فرئسا 
دبلوم الترجمة التحريرية ب 1985 جامعة السوربون الجديدة 7 باريس 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب الیها : 

الجمعية المغربية لشراجمة ومترجمي المونمر ات 


9) رغبنه في الاشتر اك بتاسبس Amer‏ او اثحاد للمنرجمین او الانتساب الی احدهما 
في حال وجودة :۽ نعم أرغب في ذلك 


0 اهم الکنب والدر اسات التي نقلها من اللغضات الاجئبية الى اللفة العربية 
)1( بهود المغرب : منشور ات الستوكي - 1982 الرباط 
(2) مجنون الامل : الموسة العربية للدر اسات والنشر - 198 بیروت 
(3) رسائل قلعة المنفی - قید الطبع - الد ار البیضا؛ - بیروت 


1) اهم الکتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الی اللغات الاجنبية : 


ب مجموعة قصص مغربيةً ب قید الطبع - الذ ار البیضا؛ 





1 س الاسم الکامل : رشید الر افي الفاسي الفه ري 
2 - بلد وتاريخ الولادة : فاس - المغرب 1949 
3 ب بلد الاقامة : الرباط - المفرب 
4 ل العمل الحالي : مترحم بالمنظمة لاسلامية للتربية والعلوم والثفافة 
5 ب العشو ان : شارم عمر بن الخطاب - الرب‌اط - المغرب 
6 - اللغة ااجنبية الئی پترجم منها : الفرنسية و لانكليرية 
7 ب الموهلات ؛ 
- الاحازة في الادب الانگليزي . 
ب شهادة في الترحمة التحريرية من المدرسة العليا للشراجمة والمترحمين 


۱ ) الشابعة لحامعة السؤربون (3) باريس 


8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب اليها 


عضو مؤسس الجمعية المغربية لشراجمة ومثرحمي المؤئمر اث 


9 ل رفبته في الاشتر اك بتآسبس جمعیة آو انحاد المترجمین آو الادتساب السی 
احدهما في حال وجوده : Ue‏ في الاشتراك بشآسبس انحاد عام المترحمبسن 


والتر اجمة في الوطن العربي . 


0 - آهم ااگتب واادر اساث ااشي تناها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


1 - آهم الکنب والدر اسات الئی نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 


اشثئر نت نرجمة عدد من الوثائق التى أصدرئها نمر ات و منخلم سات 
شتر ب شرم من شق التي ر تمر ات و 
دولية و'ثليمية ووطئیس.سدظ 
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[ ل الاسم الكامل ٠:‏ عبد الله صالم عميد 
2 بلد وتاريخ الولادة : القشيطرة ,المغرب 23 نوفمير 19/42 
١‏ سباك ااشامة ؛ باريس ۱ 
4 ب العمل الحالي : مترحم بشعبة الترجمة العربية باليونسكو 
5 - العنو ان ,58411012 248815 75012 RUE ERARD,‏ ,4 
6 اللغة الاحئبية التی پشرحم منها : الانكليزية الفرئسية الاسبائية , 
الروسية ‏ 
7 - الموهلاث : ب ماجستیر في اللسائيات , جامعة فارونج 1976۰ 
وا قم وک و وه لذ 1 
کرام ز ترس باس نی درد مب 
8 - الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب الها 
9 عضو في الحمعية المغربية لعلم الاثار والانشروبولوحيا. 
1 عضو في الحمعية المغربية للادب المقارن, 
2 رئيس الحمعبة المغربية لتراحمة ومثرجمي الموتمر اث و آدد موسیها , 
3 عضو في مرکز البحوث في محالي الشرجمة و الاسلوبية المفارنة بحامعة 
السوربون الحدیدة 
وب رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية آو اتحاد للمنرجمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : آعرب باسمي وب‌اسم آعضا؛ حمعیتنا عن رفبننا في 
النعاون مع آلبکسو والحمعبنین العر اقبة والجز اثربة لانشا؛ الانحاد العربسي 


للمترجمیسن . 


: آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللفات الاجنبية الی اللفة العربية‎ - 0 
- "TOWARD A THEORETICAL FRAMEWORK FOR THE STUDY OF WOMEN IN THE 
ARAB WORLD" BY AMAL RASSAM, UNESCO, 1981 


~ Introduction 4 la culture africaine, Unesco, 1982 
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11 — آهم الگتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللضات الاجنبية 
نفلت الی الانگليرية و الاسب‌انبة در اسة بعنوان امر احل استقلال المفرب! 
من مطبوعات ملس الشو اب ,قفي اطار التحضیر لموتمر الاتحاد البرلماني 


الدولي ۱ ا۲] )؛سبتمبر 1979 


سب اشتركت في ترحمة کتساب الحنة الندس ؛منحر ات و آفاق! الی الفرسپب.ة 


والانكليزية ؛مطابع الانباء /الرباظ 19812١‏ اللمشال لا للحصر ) 





1 - الاسم الكامل : فاروق بن سالم الشرايبي 
2 بلد وتاريخ الولادة : فاس /المغرب 22 بنایر 1946 
3 - بلد الانامة : الد ار البیضاء المغرب 
4 - العمل الحالي : مشرحم مستقل 
- العشوان : 17 »زنقة آبو ظبي ,الد ار البیضا* المفرب 
6 - اللفة الاحنبية التی بترحم منها : من العربية و الالمانية و الانگليزية 
الى الفرنسية 
7 - المؤهلات : 
- شهادة الماحستیر في اللفة الالمانية 
— الاحازة في da‏ الفرنسبة وثاریخ الفن 


- شهادة الترجمة من المدرسة العلیا للترحمة بباریس 


8 - الاتحاد ات آو الحمعیات الشقافبة آو العلمية المتسب الیها : 
5 
أضطلع بمهام الكاتب العام للحمعية المغرببية لتراحمة ومترحمي المؤتمرات 


التى شاركت في تشأسیسها 


9 رغبته في الاشتراك بتأاسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرحو الاشتراك في تأسيبس الاتحاد العربي للمشرحمين 


حالما پصبح دلك ممگنا 


0 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاحنبية الی اللفة العربية : 
1 - آهم الکتب والدر اسات النتی نفلها من اللفة العرببة الی اللفات الاجنبية : 
- نفلت الى الالمائية عددا من البحوث والدراسات والمقالات ,وكذلك الشان 
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1 الاسم الكامل : محمد عن الدين الشاوي 
2 — بلسف وشاريخ الولادة : سيدي بحي الغرب ,المغرب 1945/7/11 
3 - بلد الاقامة : الدار البيضاء /المغرب 
4 ل العمل الحالي : مترجم في المکب الشریف للفوسفاط 
5 - الهنوان : اقامة (ابن زیدون) البیت رقم 8 ,شارع آنفا رقم 89/ الد ار البیضا " 
6 اللفة الاجنبية التى يترحم مشها : من العربية والانكليزية الى الفرنسية 
7 ب المؤهلات ؛ 
شهادة الترجمة التحريرية من مدرسة الترجمة بجامعة حنیف (۱۰۲۰۲) 
و - الاتحاد اث آو الجمعبات الثقافية آو العلمبة المنتس الیها : ناش رئيس 


الجمعية المفربية لثراجمة ومثرحمي الموتمر ات النی آسهمت في نأسیسها 


و - رفبته في الاشثر اك بناسپس جمعية آو اشحاد للمثرحمین آو الانتساب السی 
احدهما في حال وجوده : آود الانضمام الی الاتحاد العربي المثرحمین الذي 


آثمنی ان بثم شاسبسه في افرب الاجٌال . 


0 - اهم الکثب والدر اسات التی نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


1 - آهم الکتب والدر اسات النى نقلها من اللفة العرببة الی اللفات الاحنبية 
نترجمت عددا من الدراسات والوثائق الى نشرها ١اتحاد‏ هبشات الاذاعة 
والتلفزيون الشومية الافريئبية) ]+ ور اجعت وثائق (منقمسة 
المؤتمر الاسلا مي) الصادرة بالفرئسية وأقوم حاليا بئرحمة وثائق 


ومطبوعات االمکئب الشریف للفوسفاط) 
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أ س الاسم الكامل : مصطفى الدرسي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القنبيطرة ,المغرب 1942/6/12 


4 - العمل الحالي : المنظمة الدولية للتوحید القياسي (1.5.0) 
5 س العنوان ؛ rue des “oudines‏ ,1 


1217 ‘uyrin, Suisse 
ل اللغة الاجسية التى بترحم منها‎ 6 


من العربية والانكليزية الى الفرنسية 
7 المؤهلات 


شهادة الترحمة التحريرية من مدرسة الترحمة بحامعة حنيف ]۴.۲ ) 


8 - الاتحاد ات آو الحمعیات الثقافية آو العلمي:ة المنتس الیها 
| - الحمعية المغربية لتراحمة ومترحمی الموتمر ات 
Association des interprétes et traducteurs _ 9‏ 
de Genéve‏ 
9 - رفبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آمل أن تتمكن جمعيات المترجمين العرب من انشاء 
اتحاد عربي عام لكي ننضم البه جمیعا 
0 - اهم الكتب والدراسات التئى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللفة العربية 
1 - آهم الکتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاحنبية 
آب شارکت في ترجمة النشر ات التقنية والمطبوعات التی آمدرتها منظمات 


دولية مثل ٠‏ سك 
L'Association pour le développement de la‏ - 
riziculture en Afrique de l'Ouest, MONROVIA (Liberia)‏ 


- L'Organisation internationale de normalisation (1S0). Genéve 


ب ل بالاضافة الى ترجمة الوشاعق في مؤتمرات دولية مثل : مؤتمر دول عدم 
الانحياز »ومنظمة المؤتمر الاسلامي ,الثم . 
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[) الاسم الکامل : احمد قاید الصاشدي 
2) بلد وتاريخ الولادة : الشعر ‏ لوا* باب - الجمهورية العربية اليمنية - 1945 
3) بلد الاقامة ٠‏ صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
4( العمل الحالي : مدرس في قسم الثاریخ بجامعة صنعاء 
5) العنوان : ص ب : 1262 صنعاء 
5 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الالمائية 


7) المؤهصلات ؛ اجازة فلسفة وعلم إجتماع 
دکنور اه في التارب سخ 


8) الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها : 


9) رغبته في الاشتر اك بشاسبس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الین احدهمسا 
في حال وجوده : تسم 
0) اهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) ترجمة مجموعة من الافلام الثقافية من اللغة الالمائية الى اللغة العربية في 
مؤسسة ( ترانستيل)في كولونيا في المانيا الاتحادية من 1979 1981 
(2) ترجمة بحث عن الادوية التقليدية في البمن بتمويل من مؤسسة .2 .۲. ۸ 


الالمانية > وقد تم نشر النص العربي في مجلة ( دراسات يمنية ( ۰ 


1) اهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللفغات الاجنبية : 
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1( الاسم الگامل : جمسسسال سید مصطفی pile‏ 
2( بلد وتاریخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1936 

3) بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي : استاذ في قسم الشاريخ بكلية الاداب في جامعة صنعاء 
5) العنوان : كلية الاداب بجامعة صنعاء صاب : 1247 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 


7( المؤهلات : دكتوراة في الشاريخ الحديث من كلية الاداب في جامعة عين شمس 
1968 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المسْتسب البيها : 
الجمعبة المصرية للدراساتك التاريحية 


9) رغبنه في الاشثراك بنأسبس جمعبیا او انحاد للمشرجمین او الانئساب الى احدهما 
في حال وجتوده : نعم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


العملبات البحرية البريطائية ضد اليمن ابان الحكم التركي 1914 - 1919 
الشاهرة ‏ المطبعة الفشية ب 1981 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : جميلة علي محمد رجاء 
2) بلد وتاريخ الولادة : ثعز الجمهورية العربية اليمنية 1958 
3) بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمئية 

4) العمل الحالي : مترجمة ومذيعة تلفزيونية بالانكليزية 
5) العنوان : تلفزيون صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
6) اللغة الاجنبية التى بيترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : اجازة في الاداب واللغة الانكليزية 


8) الاشحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية أو الادبية المنتسب اليها 


في حال وجوده ؛ نعم 


10( اهم الكنب والدراسات التي نقلسها من اللضات الاجنبية الى اللغة العربية : 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغفات الاجنبية ٠‏ 





|) الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الله عبد ربسسه 

2( بلد وتاريخ الولادة : جمهورية السودان الديمقراطية 1955 

3( سلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي ؛ وكيل كلية الاداب في جامعة صنعاء 

5) العنوان : ص ب ؛ 140 صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
6) اللغة الاجنبية الئي بنرجم منها : الانکلبرية 


7 المولات ؛ الدکتور اه ندرپس اللغة الانگلپزیة کلفة شانية - جامعة کانساس 
لور انس الولایات المتحدة الاميركبة 


~ International Association of Teachers of Enplish to Speakers 
of Other Languages . 
- College Association of English Language Teachers , 
رغبته في الاشنر ال بلكأسبيس جمعية او اشحاد للمشرجمین او الانتساب الی احدهما‎ (9 
في حال وجوده : أرغضب‎ 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) دراسة الجدوى الاقتصادية لمشروع شر۱* وتخزین وتوزيع الحبوب الغذائية 
المقدمة من شركة هاوي العالمية ‏ مجلد (T)‏ ومجلد(ب) ديسمبر 1984 

(2) مناقصة مشروع تعديل وتوسيع المخابز الخاص بالمؤسسة اليمنية العامة 
لاحبسوب . 


11) اهم الکتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى للغات الاجنبية : 


وثائق وشهادات علمية متنوعة لا يتسع المجال لحصرها او تصنئيفها . 
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الاسم الكامل : عبد الكريم صالح محمد المقالح 
بلد وتاربخ الولادة : الجمهورية العربية اليمنية 1958 
بلد الاقامة ؛ الجمهورية العربية اليمنية ‏ صنعاء 


العمل الحالي : موظف في وزارة البلديات والاسكان ( ملاقات عامة ومترجم فلي 
التدنری‌ون ) 


العنوان ؛ الجمهورية العربية اليمئية ‏ صنعا + ب بي ب : 2910 


اللفغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


المؤهملات : يكالوريوس آداب 
= اخر اج سیشما وتلفزبون 


الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


رغبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهميا 
في حال وجوده : أرفب 


10( اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


ترجمة دراسات واتفانیات خاصة بالوز ارة 


۱ اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفة الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : عبده علي عثمان 

2) بلد وشاريخ الولادة ؛ الجمهورية العربية اليمشية 7ب 1944 
3) بلد الاقامة : الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي : استاذ اجتماع في جامعة صنعاء 

5) العنوان : صب ب : 2071 صنعا* 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


hall (7‏ ؛ ماجسشير في علم الاجتماع السدياسي من جامعة اوهابىقى الولايات المتحدة 
الاميركيسة ۰ 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


ب عضو اتحاد الادبا* والگشاب الیمنیین 
ب عضو مركن الدر اسات وا لبحوث ١‏ ليمني 
ب عضو مرشح في الجمعية العربية لعلم الاجتمام 


9) رغبنه في الاشتر اك بناسیس جمعیة او اتحاد للمترجمین او الانتساب الی احدهما 


في حال وجوده : نسم 
0 اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) فشة“الاخدام' في اليمن : نشرث في مجلة دراسات يمئية عام 1979 
(2) مجموعة مقالات وبحوث حول المجتمع اليمني 


(3) الهجرة ولتنمية في الیمن ( بالاشتراك ) 


eat (14‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية : 





۱) الاسم الکامل : قباشد محمد طربوش 

2) بلد وتاریخ الولادا : نعز ,بسني يوسف ‏ الجمهورية العربية اليمنية 1945 
3) بلد الانامة : دمشق الجمهورية العربية السورية ( موقتا ) 

4) العمل الحالي : التا لیف والترجسسة 

5) العشوان : سفارة الجمهورية العربية اليمنية بدمشق 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الروسية 

7) الموهلات : دكتوراه في القانون 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها ؛ 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او انتحان للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وجلسوده ؛ يرغب في تأسيس جمعية 


0 اهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغات الاجئنبية الى اللغة العربية : 


(1) ثورة 26 سبتمبر في الیمن » تألیف : ي . لك . جولوبوفسکایا »صدر عن 
دار ابن خلدون 1982 

(2) سيرة النبع الحميري اسعد الکامل تألیف : م.ب. بيوتروفسگي - نشرت منه 
فصول في مجلةالحكمة البيمائية 

(3) الاقبال 2 الابناء ‏ /القبائل تآليف ؛ م.ب. بيبوتروفسكي ‏ الثقافة الجديدة 
عدن العدد (5) 1982 . 

(4) داغستان واليمن ؛ تأليف : أ.ءبو. كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليماشية 
العدد 1۱1 لعام 1984 

(5) عمارة ابن ابي الحسن اليماني : 1»يو. كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمانية 
العدد 116 لعام 1984 

(6) حول وضع الفشات الدئيا في البنية الاجتماعية المجتمع اليمني : ي. ك 
جولوبوفسكايا ‏ مجلة الحكمة اليمائية العدد 100 لعام 1984 ٠‏ 

(7) سبعة بحوث أخرى مترجمة سلمت لمجلة الحکمة اليمانية للنشر ۰ 


1) اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبيسة : 
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الاسم الكامل : محمد احمد الر هدي 

بلد وناريخ الولادة : الجمهورية العربية اليمنية ‏ 1933/12/22 
بلد الافامة : الجسهورية العربية اليمئية 

العمل الحالي : شاكب رئيس مركن الدر اسات والبحوث الپمني س صنعاء 
العنوان ؛: مركن الدراسات والبحوث اليمني ‏ شارع الزبيري ‏ صنعاء 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 


المؤهصسلاتك : بكالوريوس ادارة اعمال ب كلية التجارة 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب الیها : 


ane,‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال و شوه سست 


10( اهم الكتب والدر اسات التي Leki,‏ من اللفات الاجئبية الى اللضة العربية : 


(1) من كوبئهاغن الى صنعاء : للمؤلف توركيل هئسن ب 1968 
وهو كتاب عن البعثة الدانمركية التي ارسلت الى اليمن عام 1762 وکان فیها 
العلامة نيبور 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ محمد علي عبد الله البحر 
2) بلد وتشاربيخ الولادة : تعر قضاء ماوية ‏ الجمعورية العربية اليمئية ‏ 1949 
3) بلد الاقامة + صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
4) العمل الحالي ؛ عضو مجلس الشعب التأسيسي 
عضو الموتمر الشعبي العام 
امپن عام التعاون الاهلي لتطوير ناحية ماوية 
5) العنوان : صنعا؛ - شعوب - لجمهوربة العرببة اليمنية 
6) اللغة الاجئبية التي بترجم منها : الروسية 
7) الموهلات : ماجستیر في الفانون 
8) الاتحاد ات او الجمعیات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها : 
اتحاد الحئوفنیین الیمنپبین 


9( رغبنه في الاشنر اك بتشأسيس جميعة او اتحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : برغب في تأسيس جمعية 


0) اهم الكثب والدراسات الثي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) ترجم عدة دراسات من الروسية الى العربية صدر منها حتى الان كتاب . 
( التاريخ الحديث لليمن ) تاليف مؤرخين سوفييت لصالح مركز الدراسات 
والبحوث اليمني . 

)2( حول وضع الفشات الدنيا في الهيكل الاجتماعي للمجتمع اليمني : مجلة 
دراسات بمنية العدد 17 لعام 1985 

(3) ترجما دراسات اخری للمرکز المذکور ۰ 


11( آهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الی اللضات الاجنبية : 


Converted by Tiff Combine 
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1 - الاسم الكامل : gol‏ بكر محسن علي الحامد 
2 - بلد وتاريخْ الولادة : سيون ‏ حضر موت 1949/1/1 
3 - بلد الاقامة :عدن 
4 العمل الحالي : مترجم أول / بمركز البحوث التربوية 
5 العنوإن ؛ عدن جمهورية اليمن الديمقر اطية الشعبية (مركز البحوث التربوية 
خور مكسر صاب 714) 
6 اللغة الاحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس أداب ‏ لفغة انكليزية ‏ حفرافيا ‏ تربية ‏ وعلم 
نفسمن كلية التربية ‏ عدن . 
8 - الاتحادات أو الحمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
س اتحاد الادباء الشباب 
ب اتحاد الكتاب والادباء اليمئيين 
جمعية اللغة الانكليزية 
الجمعية الجغر افية 
9 - رغبته في الاشنر اك بتاسيس جمعية أو اثحاد المترجمین آو الانتساب الی 
احدهما في حال وجوده : الرغبة متوفرة في ذلك ۰ 
0 - آهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
| ترحمة الفصل السابع من كتاب : 
(نشر وشعر من حضر موت) - لمولفه : روبرت . ب ۰ سارجنت 
ب - المورخون الحضارمة ومولفانهم حول عضر موت در اسة مطولة کتبها : 
روبرت . ب . سارجنت 
ج - ight‏ صخرة (عطوف/ المبهمة - وادی جردان ۰ دراسة مقدمة لقسم 


الد رزسات العربیة.. معهد الاثارت لندن (879)کتبها : محمد عبد 


(الدر اسات الثلاث آعلاه بتکلیف من مرگز الابحاث اليمني - وز ارة 


٠ الثقافة)‎ 





د) الاسهام في ترحمف مواد علمية لعملية تاليف كتب مدرسية منها 
- گشاب التربية الطبيعية و الاحتماعية . الدور المعلمین) 
- کناب الحغر افیا 
س گشاب الفلسفة 
كتاب قضایا المحتمع 
- ومحيرها من الكسب 
ه' ترجمة عدة محاضرات تربوية وعلمية افوريا وتحريريا) في مجال ؛ 
س التاهيل العام المعلمين (طرة الشدریسا 
ب تاهيل مدرسين متخصصين . 
مشها : 
- اسس الشربية 
ب مبادىء فن poked!‏ 
التحليل النفسي للشخصية (سیکولوحية الشخصید ؛ 
و) كنتب علمية للاطفال مثلا 


- Canopy of the Heavors 
by : Baburar ۰ ۷۵ 


- The Telescope 
by : Rasik Shah 


زا ترجمة جز* من دلبل تدریب المعلمیین في الترببة السکانية البونسکسو 
دبسمبر 1980 م 


ح) ترجمة دراسات سكائية , 


1 أهم الكتب والدر اسات التی نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاحنبیةً 
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الاسم الكامل : حمود محمد جعفر السقاف 
بلد وشاريخ الولادة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن 1946 
بلد الاقامة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن 


العمل الحالي : مدبیر ادارة الترجمة بالمرکز اليمني للابحاث الثقافية والاثار 


العنو ان : قسم 1 منزل رقم 0 ف آ - الخلیج الامامي - کرتیر - عدن 

اللغة الاجنبية التي پترجم منها : الانكليزية و الالمانية والفرنسية 

المؤهلات : اجازة في اللفة الانکلپزية واد ابها من کلية الاد اب في جامعصة 
عين شمس ‏ 1973 


دورات ودراسات جامعية في اللغتين الالمانية والفرنسية 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببية المنتسب اليها 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمین او الانتتساب الى احدهما 


في حال وجوده : نسم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربيبة 


أ . ك . آرفين ‏ القانون الجنائي في اليمن قبل الاسلام ٬الثشقافة‏ الجديدة العدد 
الرابع - ابریل ۸ نيسان 1977 ( ص 12 - 26 ) . 


1) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : شوقي شفیق علسسي 

2( بلد وناریخ الولادة : جمهوربة الیمن الدیمفر اطية السعببة ب 5و5و1 
3) بلد الانامة : جمهورية الیمن الدبمثر اطية الشعبیة 

4) العمل الحالي : سکرنیر تحرير مجلة الثقافة الجديدة 

5) العنوان : وز ارة الثشافة والسباحة ‏ عدن 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 


7/ المؤهلات : الدراسة في المرحلة الثائنوية 
pail) Las‏ 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


ب اتحاد الادبا* والکناب الپمنپین 
Bote -‏ الصحفیین الیمنیبن الدیمثر اطیین 


9) رغبته في‌الاشتر اك بشأسییس جمعیة او انحاد للمترجمین او الاننساب الی احدهمسا 
في حال وجودة : سس 


0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربييبة 


)1( قصائد متفرقة من الشعر البلغاري والسوفييتي والفييتنامي والكوبي 
المنشور باللغة الانكليزية في كئب مستقلة او نشرات ومجلات شهرية 


1 اهم الکتب والدر اسات الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجنبية , 
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[) الاسم الکامل : عباس حسين العيدروس 

2) بلد وناریخ الولادة : لسويري - حضرموت 1941 

3) بلد الاقامة : عدن - جمهوريبة الیمن الدیمقر اطية الشعببة 
4) العمل الحالي : السکرثیر العلمي بمرکز البحوث التربويمة 
5( ا : شفقة 16 - عمار:ة دولفین - حافون - المعلا - عدن 
6) اللغة الاجنبية التي يمرجم منها ؛ الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس آداب وعلوم من الجامعة الاميركية في بيروت 
ماجستير شربية من جامعة ( هالافي ) بالمائيا الديمقراطية 


8) الاتحاد ات او الجمعیات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الیها 


9) رفبته في الاشتر اك بتاسیس جمعية او انحاد للمترجمین او الانتساب الى احدهما 


في حال وجورده | عم 

0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(۱) مقدمة في علم النفسج (1) تألیف : الدکتور ايرلب‌افي 
(2) مقدمة في علم النفس‌ج (2) تألیف : ۳ ۳ 


1) اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللفات الاجنبيبة 
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]) الاسم الكامل : عبد الله علي قرشي 

2) بلد وتاريخ الولادة : جمهورية الیمن الديمقراطية الشعبية 1934 

dol SY! sl (3‏ : جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 

4) العمل الحالي : ناشب رئيس جامعة عدن للشؤون الاكاديمية بالوكالة 

5) العنوان : 6 شار ع نمنة ‏ خور مکسر ‏ عدن 

Babi (6‏ الاجنبیة التي يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات  :‏ بكالوريوس شرف من جامعة لندن ( رياضيات ( 1960 
ب دبلوم ما بعد التتخرج في التربية من جامعة ويلن 1964 
ب ماجستیر في الریاضیات التطببئبة - جامعة الستر 1971 
- ماجستیر في الریافیات البحنة - جامعة دندي 1978 
دكتوراه في الريافيات التطبيقية 7 جامعة لندن 1983 

اتحاد الفيزيائيين والرياضيين العرب ببقداد 


في حال وجوده :؛ نعم واحبذ ان يكون عمل الاتحاد للترجمة والتصريب 


0 اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الی اللفة العربية 
بعض الفصول من کشب مختلفة في طرق الندریس وسیر شخصیات علمية . 


11( اهم الکتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الی اللغات الاجنبية ؛ 
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1 الاسم الكامل : عبد الله فاضل قارع 
2 - بلد وتاريخ الولادة ؛ مدينة الشيخ عشمان - عدن1926/12/15م 
3 - بلد الاقامة : تونس - الجمهورية التونسية احالبا) خور مگر - عدن 
(العنو ان الد اشم ) 
4 العمل الحالي : مدير شان اوگیل) اد ارة الثقافة بالمنظمة العربية للتربیة 
والثفافة والعلوم. 
5 - العنو ان : في عدن : 65 شارم سیون حي الحلاء - اخور مكسر عدن حمهورية 
البمن الديمقر اطية الشعبية . 
في تونس : 4 ] عمار ات سنیت آ , المنزه ب 5 (الدور الاول) تونس 
الحمهورية التوشسية , 
6 اللغة الاحنبية الثتلى يترحم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس آد اب (بدرحة الشرف) »دبلوم جامعة لندن من معهد 
التربيس ‏ ةالعالي .دبلوم الثربية العالي ,حامعة فكثورياء 
ولنفتون »زيلندة الحدیدة ؛دبلوم الثربية العالي في اد ارة 
وتخطیط التعلیم الجامعي من کلية کولمبیا ؛نیویورك »الولایات 
المتحدة الامريكية 
8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
1( اتحاد الادبا ۶ والگشاب الیمنبین , انحاد الگتاب الاسبویین الانریفیین 
2) مستسب الى اتحاد الكتاب التونسييسن 
و - رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاند للمثرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أكيدة 
0 - آهم الكتب والدر اسات التى نئلسها من اللغات الاحنبية الى اللفة العربية : 
f‏ - مسرحية (نيدكيلي Sue sled Kelly‏ ولصوص عن الانكليزية ' 
الاستر البةً للشاعر دوفلاس ستبو ارت ؛نشر مسرحیات عالمية فسين 


الکویست 1971 ۰ 
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a 
LAU Time Is not Ripe Yet  ناوالا با د مسرحية ”ما آن‎ 


المسرحي الاستر الي لويس ابسون ,ثنشره الدار العربية الكتاب 1983. 





7 2« 
مشرحية | الخامس اارنست هیمنفو اي 
4 


د — Ika,‏ بدون نساء مجموعة من القصص القصيرة لهیمنفو اي 

1 - أهم الكتتب والدراسات النتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
د بعض الوشائق التى كانت بعدها وزارة التربية لليونسكو ١عدن)‏ 
ب س الكلمات والخطب التى كانت تعد لروسا + الوفود لتلشی أو نوزم 


باللغة الانكذيزية في المحافل الدولية أو لدى بعض الدول الصديقة . 
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المملكة الأردنية الهاشمية 





Converted by Tiff Combine 








1 س اسم المؤسسة الكامل : الجامعة الاردئية 
2 - صفتها : حگومية رسمیا آو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
3 - الچهة المرتبطة بها : لسها مجلس آمناء خاص 
بو تاربخ تاسیسها : 1962 
5 - منوانها : عمان / الاردن 
(مع رقم الهائف والتلكس) 843555 8436662 !تلگس ۸21629 ۷1 0۱ 
6 - اسم المسؤول الرشيسي عشها : الدكثور ميد السلام المحالي /رئيس الجامعة 
الاردئية, 
7 ب التخصص ‏ ترحمة علميبة أو أدبية آو فنیة : مختلف الانو اع . 
8 م عدد الكتب التى أصدرتها حثى نهابة عام 1980 : سس 
9 س Lo Ske‏ تستطیع اصد اره من كشب في کل عام ڪي 
0 - معلوضات عن القدرة البشربة ( مترجمون متفرغون آو متعاونون ) والمقدرة 


المادية (مطبعة ,فاعة عرض »محل مبیع ۰/۰۰۰ 





1 اسم المؤسسة الكامل : الدار الاردئية للثقافة والاعلام 

2 صفتها : حكومية أو رسمية أو شبه رسميةأو خاصة : خاصة 

3 الجهة المرتيطة بها : مستقلة ولا نرتبط ارتباطا خاصا بأية جهة 

4 س تاريخ تأسيسها : 1977/5/14 

5 - عئوائها : عمان (الاردن) ‏ جبل عمان ‏ شارع المتنبي ‏ صندوق بريد (35126) 


هاتف 44490 


! 
o 


اسم المسؤول الركئيس عنها : عصسام ham‏ 

7 التخصص . ترجمة علمية أو أدبية آو فنية : ترجمة علمية وأدبية وفئية. 

8 . عدد الكتب النتلى أصدرثها حتى نهاية عام 1980 : نرجمت عدد ا من الکتب لحساب 
غیرها من الموسات . 

9 عدد ما تستطيع اصداره من كشب في كل هام : أربعة کثب 

0 - معلومات عن القدرة البشربة (مترجمين متفرفون أو متعاوئون ١‏ والقدرة 
المادية (مطبعة ١فقاعة‏ عرض »محل مبيع ...) . 

1 ل مترجمون متفرفون : العدد (4) 


مب مترجمون رفيسيون متعاوئون ؛: العدد (10) 





1 اسم المؤسسة الكامل : د ار الجاحظ للنشر والتوزيع 

2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

3 الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4 — شاريخ شأسیسها : 1981 

5 - عنوانها : (مع رئم‌الهاتف والنلکس) عمان : ص س ب 18423 
اربد : هاتف 74707 
تلكس : ۱565 ۸۷۵۱۱۲۷/5 JO/‏ 

6ت اسم المسوول الرثبس عنها : جودت السعد 


7 التخمصص. ترجمة علمبة أو آدبية أو فنية ؛ كل ماله علاقة بالثشافة. 


8 - عدد الکتب التی أصدرتها حتى نهابة عام 1980 : -- 


9 - عدد ما شستطبع امد اره من کثئب في کل عام : سب 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مشرجمون متفرفون آو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة »,شاعذ عرض » محل مبیع ft (eee‏ — 


- 8 


9 سس 





اسم الموسسة الکامل : د اگرة الاحصا ۶ات العامةً 

Leite‏ : حكومية رسمبة أو شبه رسمية آو خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الصناعة والتجارة 

تاريخ تأسيسها : 1949 

عشواشها ؛ جبل عمان /الدوار الاول ص - ب 2015 


(رقم الهائتف والتلكس) : ت 24313 »24314 »24315 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : الدکتور برهان الشريدة : المدیر العام 
التخصص - ترجمة علمية آو آدبیة آو فنیة : اصد ار نشرات وتفاربسسر 
احصاقية 

عدد الكتتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : (42) نشرة 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 12 نشرة 


0 - معلومات عن القدرة البشربة رمترجمون متفرغون آو متعاونون) والقدرة 
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المادیة (مطبعة ,قاعف عرض »محل مبيع ..) : ششوافر في‌الد اگرة مطبعة 


خاصة وقفاعة عرض و مكتبة . 


wa 





اسم المؤسسة الكامل : مجمع اللفة العربية الاردني 
صفنلها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزير التربية والتعليم 
تاريخ تأسيسها : 1976/10/1 
عنوائها : ص ب (13268) عمان /الاردن ‏ الهاتف 843500/2 

843553 

التلكس : 23441 مجمع MAJMA‏ 

اسم المسؤول الرئيس عنها : الرئيس : الدكتور عبد الكريم خليفة 


التخصص ‏ نرجمة علمبة آو آدبیة آو فنیة : من‌آعمال المجمع : ترجمة الکتب 
العلمبة لنعریب النعلیم العلسي الجامعي . 

مدد الکتب التی آمدترها حنی نهاية عام 1980 : ستة گنب في (الرساضیات - 
والفيزياء ‏ والكيمياء ‏ والبيولوجيا ‏ والجيولوجها ) 

عدد ما تستطیع اصد اره من كشب في كل عام : من الکتب‌المترجمة في حدود 


5 - 6 کتب 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفون آو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة ءقاعة عرض »محل مبيع ...) بنعاون في النرجمة مع 


المتخصصين في الجامعة الاردئية وجامعة البرموك . 


653 





1 - اسم الموستة الکامل : محمود آحمد آتیم - مستشار وخبير 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
3 الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
4 - تاريخ تأسيسها : 1981/5/11 
5 عنوائها : صب ب (8509) عمان ‏ الاردن 
as)‏ رقم الهائف والتلكس) ؛: هائف : 75372 
تلكس : 21845 JARGET JO‏ 
6 اسم المسؤول الرعيسي عنها , 
محمود أحمد أتيم ( صاحبها ومديرهبا ) 
7 - التخصص : شرجمة علمية أو أدبية أو فنية ؛ علمية وآدبية وفنية 
8 عدد الكتب التي أصدرتها حنی نهاية عام 1981 : انجاز ترجمة ثلاثة كشب 
في المكئبات والمعلومات وجزء من كتاب في الكيمياء فير العضوية 
9 عدد ما تستطيع اصداره من‌کئب في کل عام : 9 كئب بمتوسط 400 صفحة 
للكتاب الواحد . 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون آو متصاونون) والقدرة 
المادية (مطبعة .تاغل عرش » محل مببع ۰ .) مترجمون منعاونون 4 : 


2 ترجمة فنية 2 | ترجمة آدبية 2 | ترجمة علمباً 


9 


I 
0 





اسم المؤسسة الكامل : مكثب الحسيني للترجمة 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خامة 
الجهة المرتبطة بها : لا بوجد . 
ناريخ تأسيسها : 1980 م علما بأن مالکها له خبرة مثبونة رید عن 
العقدين من الزمن في مضمار الترجمة , 
عنوانها :+ ص - ب 173 925 عمان » الاردن 
(مع رقم الهائف والتلكس) هائف 43618 
43809 


اسم المسوؤول الرئيسي عنها : داود عزمي سلیبمان الحسيني 


التخصص ... ترجمة علمبة أو أدبية أو فنية ١:‏ التخصصات الثلاثة في ساشر 
العلوم والفشون والاداب وثتى المعارف وفروع المعرفة الانسائية . 

عدد الکتب الثی آمدرتها حنی نهایة عام 1980 : لم نصدر کتبا ولکننا 
عمدنا الی شرجمة العدید من‌الگشب والنشر ات والگنبیبات والدر اسات والتقاریر 
ني موضورعات مختلف-4. 


عدد ما تستطیع اصد اره من کثب في گل عام ؛ سب 


0 - معلومات عن الفدرة البشربة (مترجمون متفرغون آو متعاونون ) والفدرة 


المادية (مطبعة «فاعة عرض »محل مبیع ...) هناك ثلاثة مترجمیسن 


مثفرفین وسنة شبه متفرغين مع المكاتب والحيز المكاني اللازم ٠.‏ 





1 س اسم المؤسسة الكامل : مكتبة بلدية الكرك العامة 
2 - صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
3 الجهة المرتبطة بها ؛ بلدية الكرك 
4 ل تاريخ تأسیسها 
5 د عنوانها : الاردن - الكراث ‏ مكتبة بلدية الكرك العامة 
هاتف 51046 
6 اسم المسؤول الرئيسي عنها :أمين المكتبة ‏ محمود القيسي 
7 - التخصص — تلرجمة علمية أو أدبية أو فئية :س 
8 — عدد الکنب النئی آمدرتها حنی‌نهاية عام 1980 : کشاب و احد 
و عدد ما تستطیع اصد اره من کتب في‌کل عام : 
0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون ؛آو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة فاعة عرض »محل مببع ۰.۰ : لا پوجسد 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الخير الاستشارية 
صفتها ؛ حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المسرنبطة بها : سس 
تاريخ : 1978 
عنو انها : ص ب ب 9350 جبل Garay li‏ - عمان بت الاردن 
,مع رفم الهاتف والتلدكکس كت : 25600 شلکس TO‏ 21936 
اسم المسؤول الركيس عنها : الحكم محمد خير 
,المدير . الصاحب) 
التخصص .- ترجمة علمية أو أدبية أو فنبة ؛ علمية وأدببة وفنية 
عدد الكثب الثى اصدرنها حثى نهاية عام 1980 : خمسة کتب 


عدد ما شستطیع آمد اره من كثب في كل عام : 4 گنس ب 


10 — معلومات عن القدرة البشرية (منرجمون مثفرغون آو متعاونون )والقدرة 


المادية (مطبعة ,قاعة عرض ,محل مبیع ...) : 


لدينا yy gar tee‏ متلعاوئون في مختلف التخصصات على مستوى الوطن العربي ٠‏ 
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مؤسسات ذاث صلة بالترجية 





1 — مؤسسة أكاديمية : ACADEMIC‏ 
للخدمات و الانتاج الفني 
مؤسسة متخصصة في الترجمة والترجمة الفورية ص ب : 921687 
تلفون : 23532 عمان 
2 جامعة البرمسوك صاب : 20184 
رابطة الجامعيين في محافظة الخليل : ص ب 7933 


رابطة الكشاب الاردنبین ص - ب 2795 - عمان 


دن ج 


5 . الجمعية العلمية الملكبية صه ب 6945 whet‏ 
6 س داشرة الثقافة والفئنون ص ب 6140 
7 — جمعية المكتبات الاردئية : ص- ب 6279 عمان 


8 - دار الجلبل للنشر : ص - ب 8972 - عمان 
9 ب داشرة المطبوعات والنشر : ص ب 960 
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الجمهورية التونسية 


Converted by Tiff Combine - (no stamps are applied by registered version 





Converted by Tiff Combine 








1 ب اسم المؤسسة الكامل : المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق والدر اسات [بيت الحكمة) 

2 — صفتها : مؤسسة عمومية ذات صبغة ثقافية 

3 الجهة المرتبطة بها : وزارة الشؤون الثقافية ‏ تونس 

4 - تاريخ تأسيسها : 20 ديسمبر 1982 2 بالقانون عدد 90 لسنة 1982 المؤرخ 
في 20 ديسمبر 1982 

5 عنوائها : 25 شارع الجمهورية قرطاج ‏ الهاتف 275394 278918 

6 - اسم رئيس المؤسسة : الاستاذ الدكتور أحمد عبد السلام 

7 التخصص : ترجمة - تحقیق نصوص در اسات 

8 - عدد الکئب الثی اصدرشها حثی نهایة عام 1980 

و - عدد ما تستطیع اصد اره من کنب في کل عام : حسب البرامج السلويبسة 

0 - معولمات عن الندرة البشربة والفدرة المادية : مترجمون وباخشسون 


منتعاونون »مببز انية سنویة مساهمة في الدولة 
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 





Converted by Tiff Combine 








سسات الشرجمة_ والنش 





[ - دیوان المطبوعنات الجامعب 
عشوائه ؛ 1 الساحة المرگرية - بن عکنون - الجز اشر Pola‏ 
2 - الاتحاد الوطني للمترجمین والتراجمة : 

عنوائه : | شارع محمد طويلب ‏ الجزاشر العاصصمة 
3 المقاولة الوطنية للكتاب ۳۰۱۱۰۸۰1۰ (ظ 9.۰5۰ سابقا ) 


عنوانها : 3» شارع زيغوت بوسف ‏ الجزاكر. العاميسسة 
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جمهورية السودا 


5 


ل 


۱20 by registered version 





Converted by Tiff Combine 








المترجمون ومؤسسات الترجمة في 
الوطن العربسي 


مؤسسات الترجمة في جمهورية السودان الديمقراطية ٠‏ 


/1 


/2 


/3 


/4 


/5 


/6 


{7 


دار جامعة الخرطوم للنشر 
ص ب 321 الخرطوم السودان 


KUP 22738 تلكس‎ 


وحدة الترجمة والتعريب ‏ كلية الاداب ل جامعة الخرطوم 


ص ب 321 - الخرطوم — السود ان 


معهد الترجمة الاسلامي 
د. ملاح الکارب ص -. ب 2081 


الخرطوم - السود ان 


دار جامعة آم درمان الاسلامية للطب عة والنشر 


ص - ب 382 آم درمان - السود ان 


دار الثشافة للنشر و الاعلان 
صد ب 2771 


الخرطوم - السود ان 


المجلس القومي لرعاية الاد اب والفنون 
ص ب 105 


الخرطوم - السود ان 


مصلحة الارشاد و الاعلام القومي 
ص ب 347 
الخرطوم ”ب السود ان 


Converted by Tiff Combine 











الجمهورية العربية السورية 





Converted by Tiff Combine 








1 اسم المؤسسة الكامل : جامعة حلب المكتبة المركزية 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة ؛ حكومية 
3 الجهة المرتبطة بها : 
4 تاريخ تأسيسها : 
5 عنوانها : (مع رقم الهاتف والتلکس) حلب جامعة حلمب 
الهاتف 554192 تلکس : 331018 ALUNIV‏ 
554193 


554194 
6 — اسم المسؤول الرئيس عنها : الدكتور محمد علي حورية 
7 التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية أو فنية : ترجمة مختلفة ومتشوعة 
8 رب هدد الكنب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : 
و - عدد ما تستطیع اصد اره من کتب في کل عام : 


0 - معلومات عن الفدرة البشربة »مشرجمون متفرغون او متعاونون) والفدرة 


المادية (مطبعة فاعة عرض محل مبیع ۰۰۰) 
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1 اسم الموستة الکامل : المجلس الاعلی ترعبايية الفنون والاد اب والعلوم الاجتصاعية 

2 صقتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية ٣و‏ خاصة : حکومية رسمية 

3 الجهة المرتبطة بها : وزارة التعليم العالي 

4 شاريخ تأسيسها : 1958 

5 - عنوانها : الجمهورية العربية السوربة - دمشق - شارع البازجي المتفرع عن 
شارع الجلا* هاتف 332900 - 339139 

6 س اسم المسؤول الرئيسي عنها : وزیر التعلیم العالي - وآمین مجلس 

,7 — التخصص - ترجمة علمية أو آدبية أو فنية : ترجمة علوم انسانية و آدبية 

وفنية 


8 - عدد الكتب التى آصدترها حتى نهاية عام 1980 ؛ ثلاثة عشر كتابا 
9 عدد ما بستطیع اصد اره من كتب في كل عام : 1 2 كتاب 
0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون آو منتعاونون) والفدرة 


المادية (مطبعة ,قاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون منعاونون ويقوم 
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| - اسم الموسة الکامل : معهد. التراث العلمي العربي (قسم الترجمة والنشر) 
2 - مفتها : حکومية رسمية او شبه رسبة آو خاصة : حکومية رسمية 

3 - الجهة المرتبطة بها : جامعة حلب 

4 — تاريخ تأسيسها : 1976 


gene - 5‏ انها + جامعة حلب - معهد الثر اث العلمي العربي هاتف 55192 


شلکس 331018 1۷-577 11,111 


6 - اسم المسوول الرگیس عنها : مدییر المعهد ‏ : الدکتور خالد ماغوط 


7 المخصص ‏ ترجمة علمية أو Saal‏ آو dole cher > dead‏ ,وخاصة العلمية 
8 عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهابة عام 1980 : 
9 ”ب عدد ألنا تستطيع اصداره من كتب في كل مام ؛ بمعدل آربعة كتب كل عام 


0 - معلومات من القدرة البثرية (مترجمون متفرفون آو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض »محل مببع .۰( ۰ 
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Converted by Tiff Combine 











۱20 by registered version 





Converted by Tiff Combine 








1 - اسم المؤسسة الكامل : دار العروية للصحافة وللطباعة والنشر . 

2 ل صفتها ؛ حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصلة . 

تیه ایکا نها ٠‏ 

4 عشوائها : الدوحة . قطر ‏ صد ب 633 ت 321612 
( مع رقم الهانف والتلکس ) 4497 محافة - دوحة . 

5 س اسم المسؤول الركيسي عنها : عبد الله حسين نعهمه 
وهو : المدير العام وصا حي ا ا سسا 

6 - التخصص ‏ ترجمة علمبة أو أدبية أو فنية :س 

7 عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : ب 

8 - عدد ما تستطيع اصداره من كشب في كل عام ؛ نقوم بطبع الكتب سسوياا 
للوزارات والمؤسس ات . 

9 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاوئ ون ) 
والقدرة المادية ( مطبعة عقاعة عرض ,محل بيع ... ) : يوجد مطبعة 


فاعة عرض - مگتباث للمیپسع ۰ 
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اسم المؤسسة الكامل : دار المتنبى النشسر 


صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة . 


الجهة المرتبطة Lh‏ تست 
عنو انها : دول قطر ص ب - 2706 


( مع رقم الهاثف والئلکس ) الهاتف 412140 و ۸12141 التلگسسس 
14 نازگو دوحطة 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : ناصر علي خميس الكواري - صاحب الد ار ۰ 


التخصص ‏ ترجمة علمية او ادبية اوا'فنية ؛ ترجمة علمية ونشر آدبي 
وفع سني ۰ 
عدد الکتب التي امدرتها حتى نهاية عام 1980 م : لم لصدر كتبسا 


عدد ما تستطيع اصداره من کثب في کل عام , لا نستطيع التحديد ٠‏ 


- معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون مثفرغون آو متعاونسسون) : 


'متعاورل ون ٠‏ والقدرة المادية ( مطبعة ,قشاع عرض »محل مبیع ۰ 
فاعة عرش Cie Jonny‏ 1 





1 اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الشرق للئشر والترجبة , 
3 الجهة المرتبطة بها : 


4 عشوانها : شارع الهندسة ت 418329 412092 تلكس : 4715 O.P.R.DH‏ 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) الدوحة / قطر ص ب- 4244 


5 - اسم المسوول الرشيسي عنها + صاحبها علي بن علي عمادي 


6 - التخصص - شرجمة علمية أو أدبية أو فنیة : جمیع آنواع الترجمة والسی 
جميع اللفات . 


7 - عدد الکتب التي آصدرتها حتى نهاية عام 1980م : “فطر “ أرض التشدم 
والرخاء بمناسبة 10 سئوات على تولي أمير دولة قطر مقاليد الحكم بتسع 
لفات ۰ 

8 ل عدد ما تستطیع اصد اره من کتب في کل عام ٠‏ كشاب كل شهسن . 

و - معلومات عن القدرة البشريبة ( مترجمون متفرفون آو متصاونون ) ۰ 
والقدرة المادية ( مطبعف ,فقاعة عرض ,محل مبيع ...) : أن المؤسسة 
لا نعنمد عند نشر الكتب على الترجمة فقط عوائما على التحرير الذي 
بشبع الترجمة والذي يجب أن يتم من قبل محرر يحمل جنسية تلك اللفة.. 
وذلك حنی یکون النشر مستکملا جمیع الجوائب المطلوبة لضبط اللغة . ويعد 
الترجمة والتحربر نتم عملبة الاخر اج الفني والطباعة التي بتولاها فرع 
آخر من فروع مؤسسات الشرق وهو مؤسسة الشرق للعلاقات العامة . ومؤسسات 
الشرق لديها من المتفرغين والمتعاونين معها في كل المجالات ما يسد 
حاجاتها المطلوبة في جميع الشقلروفء 
کما نود التنویه الی آن موسبة الشرق للنشر والتوزیع قد بد آت انتاجص. 
في العام الماضي ققلط. 


- 8 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤؤسسة العهد للصحافة والطباعة والنشر . 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الاع لم . 

عنوائها ؛ عمارة عبد العزيز الغائم ش . الاحمد تلفون 414575 — 
06 . 

( مع رئم الهاتف والئلکس ) نلکس : ۸920 د . ه . الدوحة / قطسر 
اسم المسؤول الرعيسي عنها : المدير العام المسؤول عبد الله يوسف 
الحسپني . 


رفپس التحریر - خليفة عبد الله الحسینپ 

التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية أو فئية ؛ جامعية من دون تخصص , 

عدد الکتب التي اصدرئها Byles Gm‏ عام 1980 م : خمسا کتب . 

الساعة والنخلة ,ناند ا ءالنسا ۶ والحب - آنت وغابة الصمت والتردد » آغاني 
في زمان الصمست . 

معلومات عن التدرة البشربة ( مشرجمون متفرفون آو متعاونون ): كلاب 
و ادبا + ومترجمون متصاوئ يون ٠.‏ 

والقدرة المادية ( مطبعة Belt,‏ عرض امحل مببيع ... ) ؛ طباعة آو فست 


فاخن يوجد لدينا قسم للتوزي ع 


- 1 





اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة المطوي النشاسر 


2 صفنلها ٠‏ حكومبة رسمية أو شبه رسمية أو خاصة ؛: خاصلة , 


3 الجهة المرتبطة بيها  :‏ 


4 


عشوائها . ص ا ب 8416 سات : 21895 . الدوحة / قصل . 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 
اسم المسؤول الرئيسي عنها : صالح سعد حسن المطوي ( الصاحب ) 


التخصص - ترجمة علمية او ادبية أو فنية : طباعة سلسلة رسافسسل 
ماجستیر ودگتور اه , في معظم التخصصات - اما الترجمة فهسي علميسة 
وآدبيمة 

عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1980 م ؛ سس 

عدد ما تستطیع امد اره من کتب في کل عام : في المستقبل القریس سب 
أي سيكون سنویا اکثر من 36 کتابسسا - 

معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون آو متعاونون ) . 
والقدرة المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ... ) : المؤسساسة 
شحت الانشا ۶ حبث تمت المو افقة علبها بتاریخ 1 ربیع آول - 1981/12/27 
ومن المنوقع آن بکون لها مطبعة وما بتبعها من الاعمال وکذلك سیکون 


لها قاعة عرض وبیسسع 


۱ 
to 


— 8 


-9 


684 





اسم المؤسسة الكامل : وزارة الاعلام ‏ ادارة المطبوعات والنشسنر ٠‏ 
صفتها : حكومية رسمبة أو شبه و ؛ حكومية رسمية . 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الاعلام . 
pte‏ انها : ص پات 5147 الدوحة / قطن ۰ 

( مع رقم الهائف والتلكس ) تلكس : 4552 د ه هاتف رقم : 321540 ٠‏ 

اسم المسوول الرگبسي عنها : مدیر اد ارة المطبوعات والنشسن ٠.‏ 


التخصص ‏ ترجمة علميبة أو ادارية gf‏ فنية : ترجملا عامة . 


عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1980م : حوالي 16 كثابا 
و كراسا ونشرة اعلامية مصورة منها المفكرة السئوية والكتاب السسوي 
بثلاث لغلات . 

عدد ما تستطیع اصد اره من كتثلب في كل عام + خمسة کب علی الاشل 
بالاضافة الى الملصفات والبطافات والنشرات الصمفغيرة ٠‏ 

معلومات من القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ) ؛ 
لديها من المتفرغين والمتعاوئين معها ما بمکنها من انجاز كل ما 
شحشاج اليه في نشر الكتغ دلب ... 


۱20 by registered version 








دولة الكوبت 
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1) اسم الموسسة الکیامل : ادارة التأليف والترجمة في مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : مؤسسة خاصة ذات نفع عام 
3( الجهة المرتبطة بها : موسسة خاصة 
4) تاريخ تأسيسها : 1976 
5) عنوانها : ص ب : 25263 الصفاة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) الهاتف : 2425899 نلکس KEFAS‏ — 44160 


2425897 


6) اسم المسوول الرشيسي عنها , الدكتور علي عبد الله الشملان 
) المدير ‏ الصاحب ) مدبہر ple‏ مؤسسة الگوبت للشقدم العلمسسي 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : ترجمة علمية 

8) عدد الکثب الثی آمدرنها حتى نهاية عام 1985 : 44 

9( عدد ما تستطیع اصد اره من کنب في کل عام : 20 

0 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ۰.۰ ) والقدرة 
الماديية ( مطبعة 2 قاعة عرض » محل مبیع ۰.۰ ) نتعاون الادارة مع مجمومة 


من المترجمین وتقوم بنوزیع مطبوعانها عبر 77 منفذ نوزیع »وتستعین بالمطابع 
المحلية في انجان الطبامة . 
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اسم المؤسسة الكامل : شركة التقدم العلمي للششر والتوزيع 
صفتها : حكومية رسمبة او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 


تاريخ تآسيسها : 1976 


عنوائها : ص ب : 20856 الصفاة 2. الكويبت 

( مع رقم الهاتف والتلکس ) هائف : 2425899 تلکس KEFAS‏ — 44160 
2425898 
2429782 


اسم المسؤول الرشيسي عنها : الدكتور علي عبد الله الشملان 
( المدير ‏ الصاحب ) مدير عام موسف الگویت للتقدم العلمي 


التخصص : ترجمة علمبة اى ادبية او فئية : ترجمة علمية 
عدد الکثب النئي اصدرنها حثى نهابة عام 1985 ؛ سیصدر عنها ( مجلة العلوم ) 
وهي تعریب لمجلة العلوم الامریکبة 


Scientific ۸۳۵۲1۵8 الشهرية‎ 


مدد ما تسشطيع اصداره من كتب في كل عام : 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة dels,‏ عرض .محل مبيع ..٠‏ ) لستعين الشركة بمشر جمب سن 
متصاونین ( فیر متفرغبن ) من اساتذة الجامعات او من هم في مستو اهم ,وستنوم 
بطباعة ما سیصدر عنها في المطابع المحلية »ونتخذ مقر! لها ( موسة الکویست 


للتندم العلمي ) 
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pul — 1‏ الموسة الگامل : المجلس الوطني للثشافة والفنون والاد اب 

- صفتها. : حكومية رسمية "و شبه رسمية أو خاصة ؛ حكومية رسمية 
3 الجهة المرتبطة بها : مجلس الوزر!اء 

۸ - تاریخ تآسيسها : 1973 


5 س عنو‌انها :> ص اب 23996 الكويت 


مع رقم الهائف والتلكس 419134 
440812 


6 اسم المسؤول الركيسي عنها : السپد مشاري العدواني » الامین العصام . 


7 التخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فنية : بصدر المجلس الوطني مجلة 


مترجمة (لثفافة العالمية ) نوفمبر 1981 ؛وترجم مدد | من الكشب ضمن سلسلة 


مالم المعرفة . 


8 عدد الکئب التی آمدترها حتى شهابة عام 1980 : 7 كتب 


89 عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عنام : سسس 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاوئون) القدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض »محل مببع ۰..) مشرجمون متعاونون . 
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اسم المؤسسة الكامل : دار الأفاق الجديدة للتآليف والترجمة والنشسر 
صفتها ؛ حكومية رسمية اى شبه رسمية او خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ لأسيسها : 1971 


عنوانها : بیروت شارع المقدسي عبئاية حنا ص ب : 7302 


( مع رفم الهائف والتلكس ) : هائف 349178 تلكس : 22393 DRAFAK‏ 


اسم المسؤول الركيسي عنها : زهیر بعلبکسي 
( المدیر - الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمبة او ادبية او فنئیا : علمیذ 2 آدببة يفنية ,اجتماعية, 
سياسية . 


عدد الکثب الشی اصدرثئها Byles im‏ عام 1985 : (400) کناب 


عدد ما تستطیع امد اره من کثب في کل عام : (30) کتابا . . 


0 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقسدرة 


المادية ( مطبعة »فاعة عرض »محل مبیع ۰..) مثرجمون متصاونون ومتفرضون . 
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اسم المؤسسة الكامل : دار ابن خلسدون 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : 1971 


عنوانها : بپروث - شارع مار الپاس : ص ب : 119308 
( مع رم الهانف والنئلکس ) :هائف : 312335 تلکس : 43693 1۸12011 


اسم المسؤول الرشيسي عنها : محمد كشلسسي 
( المدیر - الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبیا او فنية : علمبة ›ادبية افنیف سیاسپسذ » 
اقتصاديبة i‏ 


عدد الكئب الى اصدرتها حشلى نهاية عام 1985 : (300) کشاب 


dike‏ ما تستطبیع اصداره من کنب في کل عام : )10( كشب 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متشرغون او متعساوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متعاوئون . 





1[) اسم المؤسسة الكامل : دار الاندلس للطباعة والنشر 

2( صفتها ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة مها : مستقلسة 

4) تاريخ تأسيسها : 1945 


5( عنوانها : بیروت - کورنیش المزرعة »بناية ریقپیر | سنتر صب ب : 4553 
( مع رئم الهانف والنلکس ) : هانف : 317162 ثلکس : 23683 ۸۱۱۵۲۵8 


6( اسم المسوول الرگيسي عنها : سمیرة عاصي 
( المدیر - الصاحب ) 


7( التخصص ؛ ترجمة علمية او ادببة او فنبف : علمية ›الدبية »فنیلا Sew we‏ 

8( عدد الکنب النئي اصدرشها حني نهابة عام 1985 : (600) کناب 

9) عدد ما تستطبیع اصدارة من كب في كل عام : (50) کشابا 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة بفاعة عرض ,محل مبيع ...) مترجمون متعاوئون + مطبعبة د 
محل مبيع 


696 





1) اسم المؤسسة الكامل : دار التشوير الطباعة والنشس 

2( صفتها : حکومية رسمبة او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1980 


5( عنوائها : ببروت ‏ شارع اللبشان .ص ب : 1136499 
( مع رثم الهانف والئلکس ) : هانف : 806359 


6( اسم المسوول الرگيسي عنها : محمد زاهد زنابپلسي 
) المدير ب الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية اى ادببة اى فنية : ترجمة علمية ,سياسية ,فلسفية , 
أدبية 


8) عدد الكتب التى اصدرتها حتتلى نهاية عام 1985 : (100) کناب 
9( مدد ما تستطیع اصد اره من کتب في کل عام : (25) کشابا 


0 معلومات عن الدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ..) والقدرة 
المادية ( مطبعة debt‏ عرض »محل مبیع ...) مترجمون متعاونون ؛ومتفرفون . 
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اسم المؤسسة الكامل : دار الحداثة للطباعة والنشر والتوزسع 

صفتها : حكومية رسمبة اوشبه رسمية او خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ لأسيسها : 1979 

عنوانها : بیروت - طریق المطار - شارع مدرسة الفتال »بناية حلمي عويسدات 
ص ب : 145636 


( مع رفم الهائف والتلكس ) : تلفون 833989 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : فرحان صالسسح 
( المدیر ‏ الصاحب ) 


التخصص ٠‏ ترجمة علمية او ادبية او فئية : .علمية 2«ادبية فنیا 
عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية هام 1985 : (245) كشابا 


عدد ما تستطيع اصداره من کنب في كل عام : حو الي (40) كتابا 


0 معلومات من القدرة البشربة ( مترجمون متفرفون او مثعاونون ..۰) والفسدر 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض يمحل مبيع ...) عندنا مشرجمون متفرغون متعاونون 
ولد پنا de LS‏ عصسسسرش ۰ 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار الطليعة الطباعة والنشر ( شركة المطبوعات اللبنائية ) 
2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : شركة مساهمة لبنانية 
3) الجهة المرتبطة بها ؛ مستقلة 
4) تاريخ تأسيسها : 1959 
5) عنوائها : يزبك المصيطبة بناية البستان - ص ب : 11/1813 بيروت 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : 306470 تلكسس : 20043 KAMALS‏ 


314658 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : عبد الحمید ناصر 
( المدیر - الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادببية او فنية : علم نفس- اجتماع - فلسفة بت ادب ب 
| نماد 


8) عدد الکتب النتي اصدرشها حني نهابة عام 1985 : (1015) کتابا 
9( عدد ما شستطیع اصد اره من کب في کل عام : (30 - 40) کتابا 
0 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والفس‌درة 


المادية ( مطبعة Beltre‏ عرض ,محل مبيع ...) مترجمون متعاوئون ومتفر مون 
اضافة الى صالة عرض ومحل مبیپع ۰ 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار العلم للملايين 
2( صفتها ؛ حکومية رسمية او شبه رسمیة او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستائلسة 

4) تاريخ تأسيسها : 1945 

5) عنوانها ؛ ببيروت ‏ مار الباس ؛ خلف ثكئة الحلق 


( مع رثم الهانف والنلکس ) تلفون : 304445 تلكس 23166 LE‏ 
816639 


6( اسم المسؤول الرشيسي عنشها ؛ مشير البعلبكي 
) المد پر - الصاحب ( 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادببيةاى فئية : علمية عادبية عفئية 2« اجتماعية . 
8) عدد الكتى التي اصدرتها حثى نهاية هام 1985 : ( 800) کشاب 

sus (9‏ ما تستطيع اصداره من كلب في كل عام : (50) كتابا 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة Bots.‏ عرض »محل مببيع ‘oo‏ مثرجمون متفرفون , متعصاونسسون؛ 
اضافة الى مطبعة وقاعة عرض ومحل مبينيع ٠‏ 
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اسم المؤسسة الكامل : دار الغودة للصحافة والطباعة والنشر 
صفتها . حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ٠‏ خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : 1964 


عنوانها : بپروت - کورنیش المزرعة ,بناية ریقیبرا 
( مع رفم الهاتف والتلكس ): هاتف : 815335 


اسم المسؤول الرئيسي عنها ٠‏ إحمد سعيد محمدية 
( المدير - الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمبة او ادببة او فنية : علمبة ءادبية بفنبة بسياسية 
عدد الكثب الى اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : ( 1200) کشاب 


عدد ما تستطيع اصداره من كلب في کل عام : (25) کشابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة deli,‏ عرض »محل anne‏ 6...) مترجمون منعاونون ومنفرشون 
عندنا مطبعة ومكتبة بیع ۰ 
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اسم الموسة الکامل : د ارالفار ابي ( شركة المطبوعات اللبنانية ) 
صفتها : حکومية رسبة او شبه رسمية او خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : 1954 


عشوائها ؛ منطئة الحرج ءنئزلة مستشفى المقاصد ب ص ب : 3181 
) مع رقم Lal‏ نف والئلکس ) تلفون : 317205 


اسم المسوول الرثیسی عنها : غازي برو 
( المدیر - الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنیا : علمية » ادبية ,نیا ( اقتصادية 
عدد الکتب الئی امدرتها حنی نهاية عام 1985 : ( 600) کنتاب 


عدد ما تستطیع اصد اره من کشب في کل عام : (50) کشابا 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مثرجمون منفرغون او متعاوئون )..١‏ والقسدرة 


المادية ( مطبعة rye Adelie‏ »محل مبيع ...) مترجمون متلفرفون ومتعاوئلون 
مع صالة عرض ومحل مبيع . 
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اسم المؤسسة الكامل : دار المعارف للطباعة والنشر 
صفتها ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستفلسة 

تاريخ تأسيسها : 1948 


عنوائها : كورئيش المزرعة 2 قرب جامع عبد الناصر ا ص ب : 11/1761 
( مع رقم الهائف والتلكس ) ؛ هائف : 307848 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : محمد محيق 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص ؛ ترجمة علمية او ادبية او فنبة ؛ علمية /2أدبية Sade‏ 2 اقتصاديبة 


عدد الگد لکشب النى أصدرتها حشی شهاية عام 5 : (400) كتناب 


عدد ما لسك تستطيع اصد اره من كتب في كل عام : (25) کتابا 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض » محل مبيع ...) مترجمون متعاونون ومتفرشسون» 
عندنا مطبعة «ومكتكبة للبيسع . 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار منشوراث عوید اث 

2( صفتها : حكومية رسمبة اى شبه رسمية اى خاصة : خاصسة 
3) الجهة المرتلبطة بها ؛ مستتاقلة 

4) تاريخ تأسيسها ؛ 1957 


5) عنوانها : ص- ب : 28م بيروت / بشر حسن 
( مع رقم الهائف والتلكس ) : تلفون : 831570 تلكس : 40125 لبشان 


aw! )6‏ المسوول الرئيسي عنها : احمد محمد عوید ات 
( المدير .ب الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية اى ادبية اى فنية : مستوی جامعي في العلوم الانسانية 
8) هدد الكشب الى أصدرثها Aybar ote‏ عام 1985 : ( 920) کنابا 

9) عدد ما تستطيع اصداره من كثب في كل عأم : في حدود )50( cll‏ (60) کشابسا 
10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ...) والانسسسدرة 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ...) ؛ ملؤؤسسة نشر متکاملة مع مولفین 
ومترجمین ومکانب ومستودعات وشبکات نوزریع 
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اسم . المؤسسة ل ؛ دار الوحدة للطباعة والنشر 

صفتها ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرثبطة بها : مستائلسة 

تاريخ تأسيسها : 1981 


عنوانها ؛ شارع ليون الحمراء ب بئاية مبشر ‏ الحمرا* ص ب : 113/6384 
( مع رقم الهاتئف والتلكس ) : هائف : 353885 


اسم المسؤول الرئيسي عنها ؛ تركي ضاه سر 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص :' ترجمة علمية اى ادبية او فنية : علمية 'سياسية ,اجتماعيلة , 
التصادية 
مدد الكثب الثى اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : (90) كتابا 


عدد ما تستطيع اصداره من كثب في كل عام : (20) کشابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ...) والقسدرة 


المادية ( مطبعة قفاعة عرض »محل مبيع >+( مترجمون مثتفرغون ومتعاوئون ٠‏ 





1) اسم المؤسسة الكامل ٠‏ مركن دراسات الوحدة العربيية 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية اى خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1975 


5( عنو انها : سيروت ب شارع الساد اث byl we‏ ساد انك شاور 
( مع رثم الهانف والانلکس ) : تلکس : 21457 BECOBA‏ 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : د. خير الدين حسيب 
( المدير ب الصاحب ) 


aI (7‏ + ترجمة علمية او ادبية او فشية ٠‏ علمية »ادبية باللتصادية 2 اجتماعية 
8( عدد الکتب الثی اصدرنها حثي نهابة عام 1985 : ) 90( کنابا 
و) عدد ما تستطیع امد اره من کئب في کل عام : ( 20 ) کاب 


0 معلوماث عن الندرة البشربة ( مترجمون متفرغون او منعاونون ...) والفسسدرة 
المادية ( Feld, Sashes‏ عرش »محل مبیع ...) مترجمون متعاونون » 
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1) اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الابحاث العريية 

2 صفنها : حكومية رسمية او شبه رسمية اى خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1979 


5) عنوانها : بنایةً ريس ولادقي »قرب الفناف 7 ص ب : 13/5057 
( مع رقم الهائف والتلكس ) : هاتف : 810055 تلکس : دلشا 20639 بپروت 


6) اسم المسوول الرثيسي عنها : فازي‌مروة 


Soul (7‏ رجن لمية او ادبية او فنئية + علمية » ادببة depts‏ 
8) عدد الكتب التى اصدرثها حتى نهاية عام 1985 : ( 195) كثابا 
و) عدد ما تستطیع اصد اره من کثب في کل عام : (30) كتابا 


10( معلومات عن القدرة البشربة ( مشرجمون متفرفون او منصاونون 60...) والقدرة 
bd Lol‏ ( مطبعة deli,‏ عرض ؛محل مبیع ۰ ) منرجمون متفرفون ومتهاونون . 





1) اسم المؤسسة الكامل ؛ المؤسسة العربية للدراسات والنشر 
ا حكومية رسمية اى شبه رسمية او خاصة : خاصة 
) الجهة المرتبطة بها ؛ مستقلة 

4) تاريخ تآسيسها : 1969 


5( فشو انها Bay Litas‏ برج الكارلتون سافية الخسر پر سب بر وت س ص ل پ ‏ 807900/1 
( مع رقم الهاتف والتلکس ) نلکسس : 40067 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : ماهر الكبالسسي 
) المد بر — الصاحب ( 


7/ التخصص ؛ ترجمة علمبة اى ادبية او فنبة ؛ علمبية «ادبية ( اقتصادية .سياسية 
8) عدد الکثب الئی امدرشها حئى نهاية ple‏ 1985 : )1000( مشوان 
9) عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل هام : (75) عنوانئا 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعساوئون ...) والقدرة 
المادية ( مطبعة , قاعة عرض محل مبیع ...) ؛ هتشرجمون منصاونون ومتفرفون ؛ 
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جمهورية مصر 


۱20 by registered version 





Converted by Tiff Combine 








1) اسم المؤسسة الكامل : دار الاهسرام 
2) صفتها ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : دار الاهسرام 
4( تاريخ تأسيسها : 1876 
5) عنوانها : شارع الجلاء » القاهرة ات 75500 - 74566 - 758333 
( مع رثم الهاتف والتلکس ( العنوان التلغرافي (الاهرام الفاهرة تلکس 82001 ب 


92544 


6( اسم المسوول الرگيسي عنها ٠‏ رئيس مجلس الادارة : peal oe!‏ نافع 
( المدییر ب الصاحب ) 


7/ التخصص : ترجمة علمية او ادببة او فنية : علمية و آدبية وفنية 

8( عدد الکثب التي آمدرنها حثی نهاية عام 1984: مشات الکتب 

9( عدد ما تستطیع امد اره من کتب في کل عام ۽ عډدد کبیسر 

10( معلومات عن القدرة البشریة ( مترجمون متفرفون او متعاونون ۰.۰ ) والقسدرة 


المادية ( مطبعة « قاعة عرض محل مبيع ٠۰‏ ) ؛ مترجمون متفرفون » 
ومنشرجمون منصاونون ومطابع فخمة ءوئاعات عرض ومئلات للمبع .۰ 
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1) إسم المؤسسة الكبامل : دار الشروق 

2) صفتها : حكومبة رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تشارییخ شأسیسها : سسب 


5) عنو انها : 16 شارع جواد حسنی - القاهرة 
( مع رقم الما نف والئلكس ) هائف : 4 - 774578 تلکس SMROK UN‏ 93091 


6) اسم المسؤول الرئيسى عنها : الاستاذ محمد المعلم 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وآدبية وفنية 

8) عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1984 : كشيرة غير محددة 

9( عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : كثيرة غير محددة 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرنغغون او متعاونون ... ) والقسدرة 


المادية ( مطبعة » قاعة عرض » محل مبيع ... ) : كافة امكانات دور النشر 
الکبسسری ۰ 
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اسم المؤسسة الكبامل : دار المعارف 

صفتها : حکومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ؛ شبه رسميسة 
الجهة المرتبطة بها : مرتبطة بالجهات الرسمية 

1890 ¢ haces تاريخ‎ 


عنوانها : 1119 گورنیش النییل .. القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) ت : 777077 


. اسم المسؤول الرئيسي عنها زاس 


( المدیر - الصاحب ) 
التخصص ؛ Bom‏ علمیة او ادببة او فئية + هلمية وادبية وفئية 
عدد الكتب التى اصدرتها حنی نهابة عام /1980 : كشيسسرة 


عدد ما تستطیع اصد اره من کنب في کل عام : عدد کبیر فیر محدد 


0 معلومات ye‏ القدرة البشربة ( مترجمون متفرغون او متعاونون ۰.۰ ) ولد ور 8 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض امحل مبيع ... ) كافة الامكانات اللازمة لد ای 
نشر كبركهء 


(1 
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اسم المؤيسة الكامل ؛ دار المعرفية 

صفتها ؛: حكومية رسمبة او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : .شرکة قطاع خاص للنشر 

تاریخ ناسیسها ؛ 1958 


عنوائها : 15 شارم صبرى ابوهم ب القاهرة 
( مع رقم الهائف ولاتلكس ) : هائف : 743505 


( المدییر ب الصاحب ) ۱ 


التخصص + ترجمة علمية او ادبية او فئية ؛ جمیع التخصصات 
عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1984 : حوالي (250 ) کشابا 


مدد ما تستطيع اصداره من كئب في كل عام : من  10(‏ 20 ) کشابا 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متصاونون ۰.۰ ) والش‌درة 


المادية ( مطبعة Solty‏ عرض ؛محل مبیع ۰۰۰ ) ٠‏ لدينا قاعة عرض ومحل مبيسع 
فقفط. 
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اسم المؤسسة الكامل : دار الهسلال 

صفشها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمية 
الجهة المرتبطة بها ؛ مرتبطة بالجهات الرسمية 

تاريخ تأسيسها : 1892 


عنوائها : 16 شارع محمد عز العرب بك » المبندبیان سابشا ب الشاهرة جام عم 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) :ات 20610 


اسم المسوول الرشپسی عنها : مکرم مجمد aor‏ 
( المدیر ب صاحب ) 


التخصص : ترجمة علمبة او ادبية اى فنبة : علمية وادبية وفشية 


مدد الكثب الثى ple Byles Gt Les aol‏ 1984 كثيرة قير محددة 


عدد be‏ تلستطيع اصداره من كلب في كل عام : كشيرة غير مخددة 


0) معلومات من الندرة البشربة ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ... ) والقدرة 


المسادية ( مطبعة »شاعل عرض ,؛ محل مبیع ۰..): جمیع امكانات دور النشر الكبرى ٠‏ 
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1) اسم المؤسسة الكامل : لجنة التأليف والترجمة والنشر 

2) صفشها , حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرشبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تكأسيسها : 1914 


5( عنوانها : 9 شارع الگرد اس - عابدین - القاهرةً 
( مع ارقم الهاتف والتلكس ) ت : 908184 القاهرة 


6) اسم المسؤول الرشيسى عنها : رئيس اللجنة بالانتخاب ؛ محمد يوسف همام 
| المديز د (iota‏ 


7 التخصص : ترجمة علمية اى ادبية او فنبة : ادبية وعلمية وفئية 
8) عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : (120) کتابا تقریبا 
9( عدد ما تستطیع اصداره من کنب في کل عام : کنابان او ئلاشة 


0 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او منعاونون ..) والشسدرة 
المسادببة ) مطبهف »نامه عرض »محل مبیع nee‏ ( : 


ملاحظة ؛ عدد إعضاء اللجئة في الوقت الحاضر (20) عضوا 
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صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الثقافة 
تاريخ تأسيسها : تشكلن في صورتها الجديدة في عام 1980 


عنوائها : شارع حسن صبرى بالزمالك ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


۰ ۷/1 
اسم المسوول الرئیسی عنها : الرشیس : الدکتور مجدی وهبة 
( المدیر - الصاحب ) 


1 و a‏ ۰ 
التخصص : تلرجمة علمیة او ادبية او فنية : ادبية 


و ۱۰ he‏ 1 ۲ 
عدف الکشب الشی ر : 3 


عدد ما تستطیع امد اره من کنب في کل عام ؛ خمسة 


a‏ _ شون BIg pee‏ رف 
) معلومات عن القدرة البشريية ( مترجمون متفرنغغون او متعاوئون ...) والقسد 
المادية ( مطبعة ءقاعة عرض »محل مبيع ...)سب 


ملاحظة ٠‏ تشالف اللجنة من رئيس اللجنة و (12) عضوا 
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سے 
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اسم المؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية بالفاصرة 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الثقافة 

تاريخ تأسيسها : 1932 


عنوانها : الزمالك - الفاهرة 
( مع رقم الهاتف والنلکس ) 


اسم المسوول الرشيسي عنها : الرشیس : الدکتور ابراهیم بیومي مدگور 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : مصطلحات ءوکتب ادبية 
عدد الكتب التي اصدرتها حتی نهاية عام 1985 : ( لم پذکر ) 


غود ما تستطيع اقب ای من كتب في كل عام : ( لم يذكر ) 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والف‌درة 


المادية ( مطبعة « dels‏ عرض » محل مبيع م : 


ملاحظة : بيتألف المجمع من الرشيس وحوالي (25) عضوا 
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اسم الموسة الکامل : المرگز العربي للبحث والنشر 
صفنتها : حکومية رسمية او Brow, ant‏ 51 خاصة : خاص 
الجهة المرتبطة بها : مستقفل 

تاريخ تأسيسها : 1982 


عنوائها : 26 شارع محمدغئيم ‏ الحي الرابع ‏ مصر الجديدة ‏ القاهرة ب ج.م.ع. 
أ( مع رقم الهائف والتلكس ) ت : 669942 


اسم المسوول الرشیسی عنها : مدیرها : دکتور السید محمود الشنیطی 


التخصص ؛: ترجمة علمية او ادبية اى فئية : علمية وادبیة وفئية 
عدد الكتب الثتى اصدرتها حتى نهاية عام 1985 ؛ عشرات الكتسب 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : لديه امكائية كافية 


0 معلومات عن الثدرة البشریة ( مترجمون متفرغون او متعاونون ۰.۰.) والفنسدرة 


السادية ( مطبعة > فقاعة عرض 2 محل مبیع ...) : مترجمون متعصاونون 
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1) اسم المؤسسة الكامل : المركز المصري الفرنسي للترجمة 

2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمي 

3) الجهة المرتبطة بها ؛ القسم الثقافي بالسفارة الفرنسية بالقاهرة 
4) تاريخ تأسيسها : 1984 


( مع رقم الهاتف والتلكس ) ت : 703641 و 717856 تلكس : 93088 


6) اسم المسوول الرشگبسی عنها : السيد كلود لومان 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادبية اوفئية ٠‏ علمية 2 آدبية ¢ Baum‏ 
8) عدد الكنب الشى اصدرنها حنی نهایة عام 1985 : (6) كلب 
9) عدد ما تستطیع اصداره من كتب في كل عام : (5) كسب 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ..) والقدرة 
المادية ( مطبعة , شقاعة عرض » محل مبییع ۰ : مئرجمون متعاونشون ٠‏ 
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اسم المؤسسة الكامل : المكتبة الانجلو المصريسة 


۰ صفلها : حكومية رسمبة او شبه رسمبة او خاصة : خاصة 


الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
تاريخ تأسيسها : ( لم يذكر ) 


عنو انها : 165 شارع محمد فرید ب الثاهرة 
) مع رفم الها نف والئلکس ) &: 914337 


اسم المسؤول الرئيسى عنها : صبحي جريس 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمبة او ادبية او فنبة ١:‏ علمية وادبية وفئية 
عدد الکثب الثي اصدرشها حنی نهايةً عام 1985 : حوالپ (5000) کشاب 
عدد ما تستطبع امد اره من کتب في کل عام : حسب نوعية الکثب و امکاضات 


التمویل والتوزپع 


10( معلومات من القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض .محل مبیع .۰...): مترجمون منعهاونون Bolte‏ عرض 
كبيرة ومخازن »ومحل للبيع في وسط المديسة ۰ 





اسم المؤسسة الكامل : مكتبة النهضة المصرية 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرشيطة بها : مستا 

شاريخ شأسیبسها : ( لم بذگر ( 


عنوانها : 9 شارع عدلي بالفاهرة 
( مع رقم الهانف والتلکس ) : ش : 910994 


اسم المسؤول الرشيسي عنها بحسن محمد 
( المدير . الصاحب ) 


الشخصص ؛ ترجمة علميبة او ادبية او فنية ؛ علمية وادبية وفنية 
عدد الكتب التى Byles cm Leyte!‏ عام 1985 : الاف الكتسب 


ous‏ ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : حسب نوعية الكتب وامكائية 
التمویل والتوزیسسع ۰ 


0 معلوسات عن القدرة البشرية ( مترجمون مثفرغون او متعاونون ..۰.) والقسسدرة 


المادية ( مطبعة «فقاعة عرض ؛محل مبیع ...) : مترجمون متصاونون »قاعف عرض 
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اسم المؤسسة الكامل : الجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمية ( موسسة 
فر انكلين للطباعة والنشر سابقا ) 


صفتها : حكومبة رسمية او شبه رسمية او Bold‏ : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلسة 
ناريخ تلآسيسها : 1952 


عنوائها : شارع كورئيش النيل ‏ جاردن سيتي ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


اسم المسؤول الركيسى عنها : الرشیس : الدکتور محمود محمد محفوظ 


التخصص ؛ ترجمه علمية اق | Bond‏ او فئية + علمية وادبية وفئية 
عدد الکتب الني اصدرشها حنی نهابة عام 1985 : حوالي (1000) كشاب 


عدد ما تستطیع اصد‌اره من کثب في کل عام : غیر محدد 


0 معلومات عن القدرة البشربة ( مشرجمون متفرغون او متعاونون ۰.۰ ) والسدرة 


المادية ( مطبعة » قاعة عرض » محل مبیع ۰..) : ( لم پذکر ) 


ملاحظضة ٠‏ يتألف مجلس الادارة من (12) عضو ا 


(2 


(3 


(4 


(7 


(8 


(9 





اسم المؤسسة الكامل ؛ الهيثة المصرية العامة للكتاب 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزارةالثقافة 

تاريخ شأسیسها : 1971 


عنوانها : کورنیش النیل - القاهرة 
) مع رقم البهانف والتلكس ) ت : 765185 تلکس جیبو 93932 


اسم المسؤول الركيسى عنها : مديرها : دكتور سمير سرحان 
( المدیر - الصاحب ) 


التخصص ؛ ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وادبية وفئية 
عدد الکتب الني اصدرتها حنی نهاية عام 1985 : بفعة الاف 


عدد ما تستطیع امد اره من کثب في کل عام : ما بقارب المشة 


0 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاونون ۰.۰) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,قاعة عرض »محل مبیع ۰.۰.) :مطابع ضخمف .قاعات عرض »محلات 
للمببع , منرجمون منفرغون ۰ مترجمون متعاوئون ٠‏ 
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1) الاسم الکامل : 
2 3 
) بلد وتاريخ الولادة 
3( بلد الاقامة . 
4) العمل الحالي : 
5) العنوان : 
6) اللغة الاجنبية التي ب 
بي بشرجم منها 

7) المؤهصسلات : 
8) الاك 

لخاد اث اي | 

و الجمعبات الشقافیة او العلمبةً 
یة او الادبية المنت 
ی المنتسب الیها 


9( رغبته ف 
بته فى الاشت 
ی شتر اك بتاً ۱ 
یر se‏ سيبس جمعبة او اتحاد للمترجمبن 
۱ جمین او الانتساب | 
ب الى احدهما 


هم > { one‏ الك لد 
ی مس | للفسات a. ۰ Yt‏ 
as ۱ cr ta ) 9‏ 
لگ 4 لد سا حنسية لى اللغة العربية 


11( ۱ ۳ 
هم ١‏ = | ۱ نت الث ف 
SJ‏ لدر اسات التى نشلها للغة العربية ۱ ۱ جنیسه 
به الي اللغات الاجد 4 
والدر مر لجسب 
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1) اسم المؤسسة الكامل : 

2( صفتها : حکومية رسمبة آو شبه رسمية آو خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : 

4) تاريخ تأسيسها 


5( عنوائها : 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


awl (6‏ المسوول الرشيسي عنها 


7( التخصص ٠‏ ترجمة علمية أو أدبية أو فنية 


8) عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 : 


9( عدد ما تستطيع اصد اره من کتب في کل عام ‘ 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون 
المادية ( مطبعة . شاعة عرض ,2 محل مبيع م 
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